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Kong Magnus den Godes Saga. 


Der fortælles, at Kong Jarisleif regjerede over Gar⸗ 
derige, ſamt Dronning Ingegerd, Kong Olaf den Svenſtes 
Datter; hun var en ſerdeles forſtandig og ſmuk Kvinde. 
Kong Jarisleif lod fig bygge en herlig Hal, og lod den 
ſmykke med Guld og Wdelſtene; og da Hallen var fer⸗ 
dig, fod han den befætte med tapre, med Vaaben og Klæs 
der vel udruſtede Mænd; Hallen var betrukken med koſt⸗ 
bart Peld, og alt Boned derinde var af det fortrinligſte 
Slags. Kongen indbød de berömteſte Hoodinger over hele 
ſit Rige, og gjorde et koſteligt Gilde; og da Hallen ſaale⸗ 
des var beſat med høvifte og erfarne Hopdinger, fatte 
Kongen fig felv i Højfædet, iført fin fongelige Prydelſe. 
Dronning Ingegerd gik ind i Hallen med en yndig Kvins 
deſtare; Kongen rejſte fig imod hende, og hilſte hende 
mildt, og ſagde derpaa: Hvor fade du, o Dronning! en 
ſaadan Hal, og ſaa vel beſat, ſom denne, forſt med en 
Skare af ſaadanne Mænd, ſom her ere forſamlede, og ders 
næft med Henſyn til Halens koſtbare Udſmykning?“ Dron⸗ 
ningen ſvarede: „Denne Hal, Herre! er i Sandhed vel 
beſat, og faa Exempler vil man finde paa dens Lige, faa 
megen Bekoſtning eller ſaa mange Hovdinger og tapre 
Mend, ſamlede i eet Huus; men bedre er dog den Hal 
beſat, ſom Kong Olaf Haraldſon ſidder i, ſtjont den 3 
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allene paa Sojler !“ Kongen blev vred over disſe hendes 
Ord, og ſagde: .Foragt ligger i flig Tale, og du vifer end, 
at du bærer ftørre Kjærlighed til Kong Olaf, end til os,“ 
og i det ſamme gav han hende et Ørfigen. Dronningen 
ſagde: «Langt ſtorre Forſtjel er der imellem ham og dig, 
end jeg tilborlig kan udtrykke med Ord.“ Hun gik ſtrax 
ud af Hallen, vred i Hu; hun ſagde til ſine Venner, at 
hun vilde bort fra Kong Jarisleifs Rige, og ikke oftere 
lade ſig ſaa ſkammelig behandle. Hendes Benner bade 
hende berolige ſig, og at vende ſin Hu til Kongen. Hun 
fvarede, at Kongen førft ſtulde give hende Bod for dette, 
Nu blev det ſagt til Kongen, at hun. vilde bort; da blan⸗ 
dede velvillige Mænd fig i Sagen, og bade ham give efter ; 
han gjorde ſaa, og bad hende ſlutte Forlig med ham og 
lovede til Gjengjeld, at ville tilſtaae hende, hvad, hun. vilde 
begjere. af ham; men hun modtog dette, Vilkaar, og ved⸗ 
blev: „Du ſtal ſende et Skib over til Norge til Kong 
Olaf, thi jeg har ſpurgt, at han har en ung Son, , byd 
ham. hid til dig til Opfoſtring og Opdragelſe; thi det "gaaer 
i Opfyldelſe paa dig og Kong Olaf, ſom man ſiger for 
gammelt Ord, at den er ringere, ſom foſtrer andens Barn,” 

Kongen ſagde: „Denne din Bon ſkal du fane opfoldt; vi 
ville finde os i, at Kong Olaf gjelder for en ſtorre Mand, 
end vi, og jeg finder ikke noget vanærende i at opfoſtre 
hans Barn.“ Derpaa ſendte Kongen et Skib og Mænd 
til Norge; og da de kom til Kong Olaf, forkyndte de ham 
Kongens og Dronningens Budſtab. Han fvarede „Dette 
Tilbud vil jeg gjerne modtage, thi jeg finder ikke min Søn, 
kan blive bedre anbragt, end hos Kong Jarisleif og Dron⸗ 
ning Ingegerd, hoem jeg kjender ſom en udmerket og mod 
mig ſerdeles velſindet Kvinde.“ Han overgav Sendebudene 
ſin Son Magnus, hvem Kong Jarisleif og Dronning 
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Ingegerd glade toge imod; og han blev opfoͤdt hos dem 
med ſamme Kjerlighed, ſom deres egne Sonner. ! 
2. Det varede iffe længe, førend nogle Mænd fattede 
Avind til ham, og foreſtillede Kongen, at det var upasſen⸗ 
de der at opdrage en fremmed Kongeſon; men det hjalp 
intet, thi Kongen brød fig ikke om deres Bagvaſkelſer. 
Magnus ovede ſig i Lege, og var ſtrax i ſin unge Alder 
færdig i mange Lege og Idrætter; han gik med megen Færs 
dighed langsad Bredter, ſom unge Svende da plejede, og 
vifte heri, ſom i andet, fin Raſthed; og de fleſte fornojede 
ſig over at ſee ham ſaa dygtig. En Hirdmand, ſom var 
temmelig til Alders og af hadeligt Sind, kunde ikke lide 
ham. Saa hændte det ſig en Dag, da Drengen gik langs 
ad Bredterne, og kom ligeud for Hirdmanden, ſkjod denne 
til ham med Haanden, rev ham ned, og ſagde, han vilde 
ikke lide, at han kom ham for ner. Magnus faldt ned 
af Bredtet; de Tilſtedeverende yttrede fig herom forſtjel⸗ 
ligt, nogle holdt med Drengen, andre med Hirdmanden. 
Magnus lod ſom ingen Ting var; men ſamme Aften, da 
Kongen var gaaet til Sengs, og Drengen var bleven tils 
bage i Salen, medens Hirdmendene endnu ſade og drak, 
gik Magnus hen til den ſamme Hirdmand, ſom havde 
ſtodt ham ned om Dagen, og gav ham Banehug med en 
lille Øre; nogle af den Draebtes Staldbrodre vilde da 
hævne. denne og gribe Drengen, men andre tog ham i For: 
ſvar, og vilde. vide, hvor. meget Kongen holdt af ham. En 
af Hirdmendene tog da Drengen, lob hen til det Herberge, 
hvor Kongen ſov, og kaſtede Drengen i Sengen til ham, 
og ſagde: „Pas en anden Gang bedre paa din Galning!“ 
Kongen ſagde: „Tit tillægge J ham ilde og uſommelige 
Ord.“ Hirdmanden ſparede: „Nu har han givet god Grund 
A 2 
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dertil; han har dræbt eders Hirdmand.“ Kongen ſpurgte, 
hvorledes han var kommen til det, og Drengen fortalte 
ham alt, ſom det var foregaaet. „En kongelig Gjerning, 
min Foſterſon !“ ſagde Kongen, og lo derad, jeg ſkal be⸗ 
tale Boderne for dig.“ Kongen ſluttede derpaa Forlig 
med den Drabtes Frender, og udredte Boderne for Dra⸗ 
bet; men Magnus opfoͤdtes der, og vandt faa meget mere 
i alles Yndeſt, ſom han tiltog i Alder og Forſtand. 

3. Efter Kong Olaf den Helliges Fald opkom der 
megen Ufred imellem Kong Jarisleif og Svend Alſivaſon, 
ſom da var Konge over Norge, thi Kong Jarisleif holdt 
for, ſom fandt var, at Nordmændene havde øvet Niddings⸗ 
værk mod Kong Olaf; der herſkede Derfor: intet fredeligt 
Kjobmandſkab imellem Rigerne, men den ene en den 
andens Mend, hvor Lejlighed gaves. 

4. En Mand hed Karl, og hans Broder Bjorn; de 
vare vel af ringe Herkomſt, men duelige og driftige Mend, 
ſom for havde været Saltkogere, men havde erhvervet fig 
Penge, og vare blevne Kjobmend; begge vare ſtorſindede 
Mænd, men Karl overgik dog fin Broder; de havde nu 
bragt det faa vidt, at de lage paa Handelsrejſer, og be⸗ 
ſogte forſtjellige Lande, Saxland eller Syderrige, og alle 
fandt ſig vel ved at handle med dem. En Sommer kom 
de til Danmark, og vilde derfra til England; da ſagde 
Karl til ſine Skibsfolk: „Jeg vil nu lade eder vide, hvad 
min Henſigt er, at jeg agter at drage i Kjobmandsferd 
til Oſterleden; men formedelſt Toiſten imellem Kong Ja⸗ 
risleif og Kong Svend og den anden Ufred, ſom er imel⸗ 
lem dem, kan man vel ſige, at dette ikke er forſigtigt; jeg 
ſiger eder derfor til, at det er mit faſte Forfæt at foretage 
denne Rejfe, men jeg vil give eder Orlov til at gage oms 
bord her paa andre Skibe, ſom ligge ſejlferdige til for⸗ 
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ſkjellige Lande, og at drage hvorhen eder ſelv lyſter, men 
derimod være dem forbunden, ſom ville folge med mig, 
heller end at tage en anden Vej.“ Da fvarede en norſk 
Mand: „Dette kommer os meget ubelejligt, og vi vilde 
ikke havet draget med dig, hvis vi havde vidſt det fra Be⸗ 
gyndelſen af; men da du er en raſk og driftig Mand, og 
rimeligviis vil have Lykken med dig, faa vil vi ſætte Lid 
til din Forſynlighed.“ Alle hans Ledſagere droge nu med 
ham; de kom i Øfterrige! til et Kjobſted, og vilde der 
tilforhandle fig nogle nødvendige Ting; men ſaaſnart Ind⸗ 
byggerne fif at vide, at det var Nordmænd, faa truede de 
med at anfalde dem, og det var ner kommet til et Slag 
imellem dem. Saaſom Karl nu ſaae, at det ikke gik 
ham efter Onſke, ſagde han til Indbyggerne: „Det vil 
regnes eder til megen Dumdriſtighed, at J forekomme 
Kongens Beſlutning med at lemleſte og dræbe fremmede 

Mænd, der komme hid med deres Barer, og ingen Ufred 
gjøre eder, og klogere var det af eder forſt at oppebie Kon⸗ 
gens Befaling dertil,” Dette ſkaffede dem vel nogen Ro, 
men Karl merkede dog, at de vilde ikke kunne beholde 
Fred; han gjorde fig derfor færdig til at drage til Kong 
Jarisleif, og da han kom did, gik han for Kongen, og hil⸗ 
ſte ham. Kongen ſpurgte, hvem han var. Han ſparede: 
„Jeg er en Nordmand af ringe Stand, og kom hid til Lan 
det i fredelig Henſigt.“ Kongen ſagde: „Hvorledes torde 
du vove at drage herhen, eller holder du din Lykke for 
ſtorre, end andres, ſiden du drog herhid med dine Barer, 
hvilket har koſtet andre Livet; og dog have J Nordmænd 
ikke erholdt en faa ond Sfjæbne hos os, at J jo fortjente 
en endnu verre.“ Karl ſvarede: „Jeg har været en ſimpel 
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Saltkarl, ſtjont jeg nu har erhvervet mig nogen Penge; 
jeg beſidder kun liden Magt, og har hverken ved Tanke 
eller Gjerning været imod Kong Olaf.“ „Jeg tenker, 
ſagde Kongen, at du vil befindes en ligeſaadan Ildgjer⸗ 
ningsmand, ſom andre Nordmend;“ hvorpaa han befalede, 
at man ſkulde gribe ham og ſette ham i Fjedder; hoilket 
ſtete. Derpaa vendte Kongen: fig til ſin Foſterſon Mag⸗ 
nus, og ſpurgte ham om Raad, hvorledes man ſkulde 
handle med Nordmanden. Magnus ſparede: „Kun ſiel⸗ 
den, min Foſterfader! har du hidtil ſpurgt mig om Raad, 
men ſeent tenker jeg vil Norge vindes, hvis man dreber 
alle dem, ſom ere derfra og med Rette kunne kaldes mine 
Underſaatter; en anden Handlemaade tenker jeg bliver nod⸗ 
vendig, hvis jeg ſkal forſoge paa at fane Regjeringen i 
Norge, end at gjore mig hadet af alle, ſom ere derfra.“ 
Da ſagde Kongen, at dette var vel talt, og hans Raad 
ſkulde følges. Morgenen efter lod Kongen Karl fore for 
ſig, og ſagde til ham: „Det forekommer mig, at du er 
en Mand, der har Lykken med ſig, og det er min Foſter⸗ 
føn Magnuſes Billie, at du ſtal have Fred; nu forelægger 
jeg dig tvende Kaar: enten at du drager ned til eders 
Skib, og at jeg ſtaffer dig Viin og Levnetsmidler, ſamt 
at J da farer med eders Varer hvorhen J lyſte, og det 
være da eders egen Sag, hvor vidt J erholder Fred af de 
andre Indvaanere, fljønt jeg giver eder fri; eller og du 
begiver dig hid til mig, og bliver hos mig i Vinter, og du 
maa da vide for viſt, at der til neſte Foraar foreſtager 
dig et vanſkeligt Foretagende.“ Karl ſvarede: „Kun lidet 
ſtikket er jeg til at paatage mig et ſaadant, men jeg vil 
dog ikke ſtode et ſaa hederligt Tilbud fra mig, og vil da 
forſoge det i Tillid til eders Lykke, og maaſkee det da 
kan lobe vel af, om det end er noget vanſkeligt.“ Karl 
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drog nu til Kong Jarisleifs Hof, hvor Kongen ofte ind⸗ 
lod ſig i Santtaler med ham, og agtede ae u. en 
forſtandig Mand. 

5. Saa hændte det fig en Dag naſte Foraar, at 
Kongen og Karl talede ſammen; da ſagde Kongen: „Her 
er Penge, ſom du ſtal tage imod, og dermed følger et 
vanſkeligt Foretagende, thi du fkal bringe disſe Penge til 
Leensmendene i Norge og til alle dem, af hoilke nogen 
Hjælp er at vente, og ſom ville være Kong Magnus 
Olafſons Venner; thi du er en forſtandig Mand, ſtiont 
du kun er af ringe Slegt.“ Karl ſparede: „Det er intet 
Wrende for mig; det maa være en Mand af fornem 
Herkomſt og udmerket Forſtand, ſom flal drage i ſaa⸗ 
danne Wrender og have ſaa vigtige Foretagender under 
Hender, faa megen Overmagt ſom her er at kempe 
imod.” Kongen ſparede: „Du er i mine Tanker vel ſkik⸗ 
ket dertil, men jeg formoder rigtig nok, at du vil komme 
i en ſvar Prøve, og imellemſtunder ikke vide, om du 
kommer lykkelig derfra eller ikke; vil du imidlertid ikke 
paatage dig dette, faa behøver du maaſkee ikke at bie 
lenge, førend der foreſtaaer dig en bradere Fare.“ „For⸗ 
ſoge vil jeg,“ ſagde Karl, gat paatage mig dette Wrende 
med eders gode Lykke og Raad.“ Karl drog om For⸗ 
aaret fra Garderige til Danmark, holdt Stævne med fine 
Skibsfolk, og ſagde til fine Selſkabsbrodre: „Det er 
eder vitterligt, at vi ingen Tilladelſe Havde til at fejle til 
Oſterleden, og jeg "frygter derfor, at Kong Svend vil 
regne os det til Onde, naar vi komme til Norge; det ſkal 
derfor være mit Raad, at vi her ſtilles ad; drager J til 
England eller andre Handelspladſer, og lad os indrette 
det fa, at vi alle komme til Norge, da vil man mindre 
lægge Marke til vor Rejſe, men ellers ſette vi baade 
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vort Gods og Liv i Vove; jeg vil forſt her gaae op i 
Landet til een af mine Kamerader, ſom er her, men J 
andre ſkal tage min Deel af Godſet med eder og drage 
Omſorg derfor,” Hans Broder Bjorn tog ham til Si⸗ 
den, og ſagde: „Aldrig har jeg hort om, at du havde en 
Ven her; der maa være andet under, ſtjul mig det ikke!“ 
Karl berettede ham da hele Sagens Sammenhæng, og 
bad ham ſorge for deres Gods. Bjørn ſagde, at han 
vilde ikke ſtilles fra ham i et ſaa farligt Foretagen⸗ 
de. Det ſynes mig raadeligere, ſagde Karl, dat jeg 
rejſer allene. med det betroede Gods, men maaſkee det dog 
vilde gavne, hvis vi rejſte ſammen og ſtode hinanden er⸗ 
ligen bi.“ De droge nu afſted ſammen, og ſkonnede ſnart, 
da de kom til Vigen, hoilke Hovdinger der vare Kong 
Magnus Olaſſons Venner, og hvem der var mindre gun⸗ 
ſtig ſtemt imod ham. Dernaſt droge de til Oplandene, 
og ſtandſede ikke, for de kom op til Throndhjem; de be⸗ 
gave ſig til Einar Thambeſtjælver, og fremtoge Pengene, 
ſamt Kong Magnus Olafſons paalidelige Jertegn og Bud⸗ 
ſtab. Einar ſparede: „Jeg har ſtedſe været meget mis for⸗ 
nojet med, at ſaadanne Pengegaver bringes til Magthaverne 
i Landet, ſiden Knud den Magtige begyndte dermed, men 
iøvrigt har jeg ſtor Lyſt til at tjene Kong Magnus og 
det vil jeg for min Deel ſikkerligen love, at drage over til 
ham til Foraaret forend Pintſen.“ De droge nu fra. 
ham ud til Nideros, og kom der for Palmeſondag, og 
toge Herberge hos en Mand, ved Navn Grim den Graa, 
men den Gang. havde de anſeeligere Mænd allerede, faaet 
noget Nys om deres Rejfe ; Grim gav fig da 1 Tale 
med Brodrene, og ſagde: Beed J noget om de Mend, 
ſom for kort Tid ſiden ſtal være dragne her hemmelig, 
omfring. og bringe Penge, med til at beſtikke Hopdingerne; 
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jeg ſiger dette, fordi J ligne disſe Mend meget baade 
i Vaxt og UÜdſeende.“ De lode, ſom de ikke kjendte 
idem a munen n W. 20 15 5 
6. Men naſte Dag efter holdtes Mode, og Kon⸗ 
gens Gjeldker! talte til Almuen, og ſagde, man var 
kommen paa Spor efter de Mænd, ſom vilde forraade 
Landet, de ſtkulde være komne der til Byen, og have 
været i Grim den Graas Gaard; det: vilde koſte dem 
Livet, ſagde han, ſom ſtjulte dem. Grim kom hjem, og 
fortalte Brodrene, hvad der var talt: „og hvis J ere 
disſe Mænd,” ſagde han, faa vil det vere eders eget 
Bedſte, at J ſige mig Sandheden, thi jeg har altid 
været Kong Olafs Ven, og ſaa vil jeg ogſaa være hans 
Son Magnuſes.“ Karl ſvarede: „Du ſeer ret; vi ere 
de Mend.“ „Saa farer bort ſaaſnart ſom muligt, og jeg 
vil ſee at rede mig ud af den Sag.“ Karl ſparede: 
Det nytter. ikke, at udſætte dig for den Fare, een af os 
ſtal blive tilbage, thi liden Magt ligger der paa vor Til⸗ 
bagekomſt, naar kun Kongeſonnen Magnus fager at vide, 
hvad der er udrettet. og hvilke der ere hans Venner her i 
Landet.“ Bjorn ſagde: „Hvad enten du vil blive her 
eller rejſe bort, ſaa vil jeg ikke forlade dig.“ „Det lader 
ſig ikke giore,“ ſagde Karl, geen af os maa rejſe; bliv 
du her tilbage, om du vil.“ „Det er mig endnu mindre 
tilpas,” ſagde Bjorn, athi du er klogere, end jeg, og en 
dygtigere Mand til at fætte noget i Verk.“ Karl und⸗ 
ſlog fig heller ikke for at blive tilbage, ſkjont ingen af De⸗ 
lene var uden Fare. Bjorn drog hemmelig til Garderige, 
og ved den hellige. Kong Olafs Omſorg og hans Son 
Magnuſes Lykke, tilendebragde han lykkelig og vel Rejſen, 
og fortalte Kong Jarisleif og Magnus, hvorledes Sa— 
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gerne ſtode, hvilke Hovdinger der havde taget imod 
hans Penge,” og af hvem Magnus kunde vente Venſkab. 
Kongen ſagde, at meget var e men at meget 
dog ſtod tilbage. 

7. Kort efter at Bjorn bade forladt Adab; 
kom Kong Svend til Byen, og alle boſiddende Mend i 
Byen bleve da ved Hornbleſen ſtevnede ud paa Øre, og 
der blev ſat Thing. Kong Svend ſtod op, og talte ſaa: 
„Det ſamme ſom for gjorde os glade, kan nu blive os 
til Fortrydelſe, jeg har ſpurgt, at der ſkal være komne 
Mænd til Byen, ſom bringe Hovdingerne og Leensmen⸗ 
dene Penge, og ville forraade Landet fra os; det er ſagt 
mig, at de flulle have Herberge i Grim den Graas Huus, 
og hvis ſaa er, da er det nu bedſt at udlevere dem, thi 
vi tenke at kun den har huſet dem, ſom ingenlunde veed, 
med hvilken Soig de fare.“ Grim ſagde, at de vare 
ikke i hans Huus. Kongen ſvarede: „Nu gaaer det værre, 
end vi tenkte, thi vi vide for viſt, at de ere der; nu kom⸗ 
mer du til at pines, indtil du gaaer til Bekjendelſe.“ 
Grim ſagde: Magt: dertil har du for Ojeblikket, men i 
min ſtaaer det, ikke at ſige mere, end jeg vil“ Saaſom 
nu Karl ſaae, at det vilde gage efter Kongens Truſel, 
ſtod han op, og ſagde: „Her, Kong Svend! er den 
Mand, ſom dine Ord gjelde, men mindre er der dog i 
det, du har paatalt, end Ordet gager; ſaadanne Ting 
tage gjerne til ved Rygtet, og fan er ogſaa Tilfældet her.“ 
Kongen ſagde: „Jeg veed meget vel, hvilken driftig Mand 
du er til at iverkſctte mange Ting; Hvis du nu vil ſige 
mig, hvilke Mænd der have taget imod Pengene, da vil 
jeg lade Sagen imod dig falde.“ Karl ſvarede: „Hvis 
kun Smaafolk have taget imod Pengene, da gjør det ikke 
ſtort til Sagen; men hvis mægtige Mænd have gjort det, 
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da vil det give Anledning til manges Dod, og jeg vil 
derfor: ikke ſige det.“ Kongen ſparede: „Du vil komme 
til at bekjende det under fvære Pinsler, Hvis du ikke vil 
det med det Gode;' hvorpaa han lod Karl gribe og fætte 
i Jern, og” fatte fire Mænd til at bevogte ham i et 
Huus; og ſaaledes oploſtes da Thinget; Kongen tog ikke 
videre Merke af Grim den Graa, men Karl blev fat i 
Fjcdder. Denne ſagde da til fine Bevogtere: Det er et 
elendigt og unyttigt Liv J føre, naar J vaage over mig, 
og have ikke det mindſte at fornoje eder med; er Kongen 
da virkelig ſaa karrig imod eder, at J ikke faae noget at 
drikke?“ De ſvarede: „Vi ville ikke ſige noget Ondt om 
ham, men det vil nok vare længe, førend han bliver 
gavmild med Penge.“ „Mig tykkes,“ ſagde Karl, gat 
her kan Pengene dog komme os noget til Gavn, tager nu 
her nogle faa Penge, og kjober os Mundgaat derfor.“ 
De gjorde ſaa, og ſatte ſig til at drikke. De bod ham 
ogſaa af Drikken, han ſmagte paa den, og ſagde: Det 
er en flet Drik; tager her noget Sølv, og kjober eder 
Mjod.“ De gjorde fan, og ſagde, det var ſtor Skade, 
at en ſaadan Mand, ſom han, ſkulde faa ſnart doe. Da 
nu en Stund var gaaget, ſagde Karl: „Viin er dog den 
bedſte Drik, lad os nyde godt af Pengene, medens vi kan, 
gaaer nu hen, Svende! og kjober os Viin.“ De ſagde, 
at faa vare faa vel tilmode ved Døden, ſom han; de 
gave fig derpaa til at drikke Vinen, og holdt ikke op, 
for alle hans Bevogtere ſank ſovende ned. Karls Hen— 
der vare bundne bag paa Ryggen, men han havde Fjed— 
der paa Fødderne; det lykkedes ham at komme hen, hvor 
een af deres Yer lage, og han fil Eggen vendt op, han 
drejede ſig da med Ryggen derop imod, og mM Baandet 
om fine Hender ſtaaret over. 
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8. Derpaa ſogte han bort og ned paa Bryggerne 
ved Søen og ind i et Gaardshuus, ſom Bandet gik ind 
under; og da Fjedderen var temmelig vid, lykkedes det 
ham, at faae den af derved at han hug Halebenet af fig; 
og ſmojede den ned derover; "han bandt da Fjedderen 
faſt ved Foden; derpaa tog han en Fjel op i Gulvet, 
og ſprang ned i Vandet, og lagde ſig ude under Skibene, 
ſom lage ved Bryggerne, og der "blev han liggende om 
Natten. Een af hans Bevogtere vaagnede, og fane, at 
Fangen var borte; han lob ud og ned paa Bryggerne, 
kom ind i det ſamme Gaardshuus, og ſaae, at der var 
taget en Fjæl op af Gulvet, og fattede ſtrax Mistanke, 
at han var ſprungen derned; han lob derpaa op i Gaar⸗ 
den, og ſagde til de andre, at Fangen var borte; derpaa 
kom flere Mænd ſammen, og der bleſtes i Lurer, og man 
føgte ham over hele Byen, og ligeledes heelt ud til Ski⸗ 
bene. Kong Svend ſatte en Priis paa hans Hoved, og 
üdſtillede overalt Oppasſere, hvorſomhelſt han kunde komme 
hen; men i Dagbrakniugen lagde Tummelen ſig noget i 
Byen; og Karl ſaae da en Mand paa en: Baad ude i 
Aaen Nid; han fvømmede derhen, og den anden ſaae ſig 
ikke for, førend han var kommen op i Baaden, ſtyrtede 
ham overbord, og roede bort med den; ſaa ſtiltes de ad 
og man horte intet til Karl for det forſte; nu ogede man 
hans Navn, og kaldte ham Karl den Usle. | 

9. Morgenen efter holdt Kongen Thing i Byen, og 
berettede ſine Mænd, hoilket farligt Anſlag der var i Verk 
i Landet og Forræderiet imod, ham; hvorpaa: Kongen bes 
kjendtgjorde fin foreſtaaende Reiſe fra Landet; til Dan⸗ 
mark, og udnævnte til Medfolgere paa denne Reiſe Kalf 
Arneſon og andre Høvdinger, ſom vare der tilſtede. Der 
havde været lovet Kalf et Jarldomme af Knud den Mag⸗ 
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tige, hvis han feldte Kong Olaf, og han var nu den af 
alle Leensmæend, ſom Kong Svend meſt hædrede, faa at 
han ſtulde lægge: ſit Skib nermeſt Kongens, hvor de kom 
til at ligge i Haun ſammen. Det hændte fig en Dag, 
da Kongen og Leensmendene fejlede. hen til en Havn, at 
Kalf var bleven ſildigere fardig, end de andre, og Kon⸗ 
gen kom forud; da lagde Vinden fig, og Kalfs Mænd 
grebe til Aarerne. De fane en Baad ligge paa Bandet, 
og der lage et Teppe i Baaden; dette ſprang Karl den 
Usle op fra og ſvoͤmmede til Land. Kalf ſtyrede hen til 
Baaden, ſteg op paa den og roede til Land; Karl var 
kommen i Land og lob op fra Stranden; Kalf lob efter 
ham, og bad ham bie paa ſig; Karl ſagde: „Jeg troer 
dig ikke, du der fveg den, ſom du var langt mere for⸗ 
pligtet, end mig.“ Kalf ſparede: „Dog vil jeg ikke 
fvige dig, det ſperger jeg ved Gud og den: hellige Kong 
Olaf.“ „Jeg vil da lade det komme an derpaa,“ ſagde 
Karl, thi du taber nu mere, end jeg, hvis du dræber 
mig.“ Kalf tog ham da i ſin Vold, og ſagde han vilde 
beholde ham: men jeg troer ikke mine Mænd faa ganſke,“ 
ſagde han, at de jo ville robe dig, hvis vi lægge os i 
Lejet hos Kongen, og vi ville derfor lægge vort Skib læns 
gere borte, end ellers.“ De gjorde ſaa; Kongen ſendte 
da Bud efter Kalf, og denne roede hen til Kongeſti⸗ 
bet; Kongen” ſagde: „Leg frem med dit Skib, ſom du 
plejer.“ Kalf ſvarede: „Det er for ſtor en Wre, Herre! 
at fornemme: Mand ſkulle vige Lejet for os; en anden 
Sag er det, naar vi komme lige tidlig.“ Kongen ſagde: 
Har du fundet: Karl den Usle i Dag, det vilde være en 
ſtor Lykke, ſom man kunde vente ſig af dig?“ Kalf lod, 
ſom om han ikke havde fundet ham. „Bedrag os nu 
ikke,“ ſagde Kongen: „Viſt ikke, Herre!“ ſparede Kalf. 


— 
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Kongen ſagde: „Seer du den guldbelagte Øre, ſom rager: 
ud fra Skibsborde, drag nu hen, og bring mig en ſaadan 
fra England!“ Kalf blev vred, og ſagde: „Dette er en 
farlig Sendelſe, men det haaber jeg visſelig, at dig om 
en Stund ikke ſkal ſtorte paa Oxer, hvor de fan komme 
fra, om de end ikke alle ere guldbelagte.“ Kalf begav 
fig da til fit Skib, og ſagde til finer Mænd: „Vi ville 
nu lægge ud til Havs; vi have længe. nok været med 
i onde Raad, og tjent denne Konge, men hoſtet liden Tak 
derfor imod det ſom var lovet os af Kong Knud: vi 
ſtulle nu, Karl, nyde godt af din Anbefaling” hos Kong 
Magnus Olafſon, og ville nu gjore godt mod ham alt 
hvad vi have forbrudt imod hans Fader.“ De ſejlede 
nu heelt over til Garderige til Kong Jarisleif og Magnus, 
ſom bleve meget glade over Karls Ankomſt; denne for⸗ 
talte dem nu om fin Færd,” og derpaa anbefalede han 
Kalfs Sag hos Magnus, og fortalte hvorledes han havde hjul⸗ 
pet ham. Magnus ſagde: „Denne Sag er af altfor ſtor 
Vigtighed, til ſtrax at fatte en Beſlutning, og det gaaer 
noget over din Evne, at befatte dig dermed, thi Kalf be⸗ 
ſtylder man for, at han voldte min Faders Dod; og nu 
da man tor haabe, at Einar og andre vore Venner i 
Norge ſnart komme herhid, faa ſkal overlegges med dem, 
hvad vi ſtulle gjøre ved dit Løfte til Kalf, naar vi ved deres 
Hjalp og Biſtand kunne komme til Regjeringen; jeg kjen⸗ 
der ikke nogen liſtigere Mand i Throndelagen, end Kalf, 
vi ſkulle have ondt ved, at vogte os for ham“. Karl 
ſagde: „Kalf vil ſperge, at han ikke bar Vaaben paa 
din Fader; og efterſom de fornemſte Mend i Norge love 
dig Hjælp og Troſkab, faa haaber jeg, din Styrke vil 
blive anſeelig!“ Men ſaaſom Kongen og Magnus troede 
at maatte lønne. Karl godt for fin Reiſe og de Dodsfarer, 
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han havde udftanet, ſaa blev der for Karls Bons Skyld 
tilſtaaet Kalf Fred, imod at han aflagde Ed paa, at han 
ikke havde baaret Vaaben paa Kong Olaf, ſamt at han 
vilde yde Magnus al mulig Biſtand og Troſkabz. 

10. Nu vende vi tilbage dertil, at der blev ſtævnet 
til Things i Nideros, men neſten ingen af Thronderne 
vilde indfinde fig; "Kong Svends Mand fattede da Mis⸗ 
tanke, at Thrønderne havde i Sinde anden Gang at for⸗ 
raade ham; Kong Svend rejfte da ſyd paa langsmed Lan⸗ 
det, men Thronderne holdt Raad med hverandre, og det 
blev Enden paa Raadſlagningen, at de bedſte Mend ſkulde 
vælges til at drage fra Landet, blandt dem Einar Tam⸗ 
beftjælver og Svend Bryggefod; mange andre af Landets 
mægtige Mand beſluttede ligeledes; at deeltage i denne 
Rejſe over til Garderige for at beſoͤge Kong Olafs Son 
Magnus, thi nu da Gud havde aabenbaret Kong Olafs 
Hellighed, indſaae de deres Misgreb, og fortrode, at de 
havde fældet” ham fra Regjeringen, og de vilde nu gjøre 
det godt igjen imod hans Son, hvad de havde: fejlet imod 
ham ſelv: de reiſte nu, indtil de kom til Garderigez og da 
de vare komne til Kongen, fremførte de de norſke Stormends 
Budſkab og Jertegn, at de vilde tage Kong Olafs Son 
Magnus til Konge. Kong Jarisleif optog dette vel, og 
ſagde, der var ingen Mand i Norge, ſom han troede bedre, 
end Einar: amen dog ere vi bange for,“ ſagde Kongen, gat 
Nordmendene ikke ville holde deres Troſkab imod Mag- 
nus, ſaa utroe ſom de befandtes imod hans Fader.“ Kon⸗ 
gen foreſtillede nu denne Sag for Dronning Ingegerd, og 
ſagde: Her ere mange anſeelige Mænd fra Norge komne, 
for at folge Magnus hjem til ſit Arveland, og tage ham 
til deres Konge.“ Dronningen ſvarede: „Gjerne unde vi 
Magnus Kongedommet i Norge, men da de handlede faa 
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grumt imod hans Fader, nere vi Frygt for, hvorvidt de 
ville beſtytte Kong Magnuſes Regjering imod Knytlinger⸗ 
nes og Alſivas Modſtand; vi ſtulle derfor endnu i længere 
Tid overlegge dette, og tage ſterkere Forſikringer af dem, 
førend vi overgive dem Magnus.“ Men da Nordmændene 
tyktes, at Sagen blev trukken i Langdrag, gik de for Kon⸗ 
gen, og bad ham overgive dem Kongeſonnen Magnus, ſaa⸗ 
ledes ſom han ſelv fra Begyndelſen af havde lagt an paa. 
Kongen ſagde: „Dette er i Sandhed mit Budſkab, og jeg 
fade gjerne, at min Foſterſon Magnus blev indſat i fine 
Rettigheder, men jeg frygter meget for Alſivas onde An⸗ 
flag og for Kong Knuds Magt, faa at Thronderne, uag⸗ 
tet eders gode Billie; ſkulle ſvige ham, ſom hans Fader.“ 
Einar ſvarede: „Det er undſkyldeligt, Herre! at J drager 
vore Henſigter i Tvivl, men Nodvendigheden og Drengens 
Were fordrer, at han erholder fin Fedrenearv; det er og⸗ 
faa alle Norges Indbyggeres faſte Beſlutning, at afkaſte 
det tunge Treldomsaag, ſom ligger paa hele Folket.“ Da 
ſagde Dronningen: „Formedelſt vor Kjærlighed til denne 
Dreng ville vi ikke ſtilles ved ham, naar han ikke kom til 
en ſaadan Ære og Verdighed; men du, Einar, er bekjendt 
for din Oprigtighed, og du var ikke i Landet, da Kong Olaf 
faldt, du har ogſaa en anſeelig Magt: hois du nu vil 
fværge os den Ed, og elleve af de bedſte af eders Folge 
tilligemed dig, at du vil være hans Foſterfader, og at J 
ſtulle haandtheve ham i Regjeringen paa alle Maader, ſaa 
ville vi vove det, at overgive ham til eder, hellere end at 
det ſkulde ſiges, at vi fane hans Heder i Vejen, faa at 
han derfor ikke kunde vinde fit Wtland.“ Einar ſparede: 
„Skjont nogle kunde ſynes, at dette er en altfor overdre⸗ 
ven Fordring, at forlange fan ſterke Eder af os i et 
fremmedt Land, faa ville vi gjerne, efter den Maade, ſom 
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Indbyggerne her eller andenſteds finde pasſende, aflægge Ed 
til Hæder for Magnus, og til des mere Stadfeſtelſe og god 
Forſtagelſe imellem os alle.“ Efter denne Forening og Eds— 
afleggelſen opholdt de fig endnu en fort Tid i Holmgaard, 
for at lægge deres Planer. De førte nu Magnus Olaf⸗ 
føn med fig fra Garderige, og droge om Vinteren i Froſt⸗ 
fore til Havet, toge der deres Skibe, og ſejlede om For⸗ 
aaret til Sverrig; der ſejlede de heelt op til Sigtun, og 
droge faa landvejs til Helſingeland; faa ſiger Arnor Jarleſtald: 
Nu troer jeg ſtridbar Klinges 
Rodfarver den bereder 
(Han det forſtager, ſtjont neppe 
Folk ſige det) til Kampen; 
Elleve Vintre ikke 
Den tapre Ven af Horder 
Fyldt havde, da han ruſted 
Herſnekken ud fra Garde. 
Her angives, at Kong Magnus var elleve Aar gammel, 
da han kom fra Garderige. Det var i Begyndelſen af 
Vinteren; han ſtyrede da med ſin Flaade We op til Sig⸗ 
tun, ſom Arnor ſiger: 
Den unge Ørnes Nerer i 
Til Leding Mandſtkab ſamled; 
Til Roerbenk krigerſk Ruſtning 
Livvagtens Kamper bare; 
Fra «Øften Folkets Konning 
Lod Kjolen Bølger ſtjære; 
Brunladne Byger forte 
Gjæv Herſker til Sigtuna. 
Kong Magnus gik der i Land, og beredte ſig til at drage 
landvejs op til Norge; ſaa ſiger Arnor: 
6. Bind. B 
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Svends Skrek i Sverrig landed 

Bed Hedersdaad navnkundig, 

Fra Oſten Olafs Arving 

J fyrigt Hjerte længtes ; 

Tro Jædderboerg Skare 

Om Nat og Dag ham vented, 

Da forſt mod Kampens Storme 

Med Sfjold fig Drotten ruſted. 
Det omtales i Hrunhenda, at Magnus Olafſon med ſine 
Krigsſtibe fejlede ud fra Garderige, før ind i Øfterføen, 
og faa til Sverrig; der hedder det ſaa: 

Orlogsſkibe Hſtreſaltet! 

Du af Stablen lod modtage, 

Paa det hvalte Skib med rusſiſt 

Pragt udruſtet ſteg du, Konge! 

Herlig ſmykte Forſtavns⸗Hovder 

Ej tilhylled du; i Vinden 

Baved Raaen; og om Flaaden 

Tumled fig den folde Bølge. 
Men da han kom til Sverrig, ſtrommede en ſtor Deel af 
Indbyggerne til ham, og tilbod ſig at ledſage ham; ſaa 
ſiger Arnor i Hrunhenda: 

Helt! de rode Skjolde ſiden 

Du i ſpenſke Bygder forte, 

Ej du Tropper maatte ſavne, 

Landets Flokke til dig ſtroͤmmed; 

Snart de "Mænd, til Kamp udvalgte, 

Med beſlagne Spyd, fra Hſten, 

Og med blanke Skjolde, ledte 

Du, nu hojberomt, til Striden. 


1) et gammelt Navn for Hſterſsen. 
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11. Men da nu Magnuſes Reiſe oſtenfra ſpurgtes 
til Norge, da ſogte mange Folk ham imode, hvis; For⸗ 
mand Kalf Arueſon var; der droge ogſaa mange andre 
Mænd med ham, ſom havde: været med i Opſtanden imod 
Kong Olaf; Kalf og Einar bleve da Kong Magnuſes 
Raadgivere; de vare de magtigſte Mend i Throndelagen. 
Einar var djerv i Strid og en ſerdeles modig: Mand, men 
Kalf beſad megen Liſt og Forſtand. De droge oſtenfra 
over Kjolen, og kom ned i det Throndhjemſke, og da ſtrom⸗ 
mede endnu flere Folk til dem fra Herrederne deromkring, 
men deres Uvenner flyede. Herom taler Arnor: 

Skrakkens høje Hjelm dig pryded, 
Da üThrondens Bygd du Ravnens 
Fjedre rodned, og af Rædfel 
E'ders "Fjender flagne bleve; 
Dieeres Kaar hin unge Wdling, 
Ulves Narer gjorde trange, 
Og forbittret Skibes Herſter 
Maatte Flugt af Landet 89 751 
aa Wee drog da med ſine Folk ud til Nideros; 
der blev ftævnet til Hre⸗Thing, og der indfandt fig en ſtor 
Mængde fra alle Herrederne i Throndelagen, paa dette 
Thing erholdt Magnus Olafſon Kongenavn, og antog der⸗ 
paa en Hofſtat, og ſad der i Byen med megen Glæde og 
— og med et taltigt Folge. 

12. Denne Tidende ſpurgte Kong Svend og T i 
Middle ſonder i Landet, hvotpaa de ſtrax fkare Krigs⸗ 
pil! og ſtævnede Thing, paa hvilfet Kongen tilkjendegav, 
an Thronderne havde : rand fig en anden Longe; derpaa 


1) lode den Budftikfe, fom plejede at bruges i Krigstider, 
gabe . 5 i Eu. 
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bad han dem om Tropper til at verge fit Land, kravede 
Leding af Herrederne, og fluttede ſin Tale dermed, at han 
bad Almuen give "gode Svar derpaa; men denne hans 
Tale blev optaget paa ſaare forſtjellig Maade: mange 
lode ſom de ikke vilde ſtride mod Magnus Olafſon; nogle 
ſagde, at de vilde ſtille Leding for Kong Svend, ſom de 
vare ſkyldige, men ſelv vilde de ingenſteds drage med; 
nogle ſagde hverken til eller fra. Da tog Kongen anden 
Gang til Orde: „Jeg er endnu kun ung af Alder og 
kan ikke holde lange Taler, men hvad Hjælp kan jeg vel 
vente mig af de Mænd, der ſelv ſige, faa at jeg hører 
derpaa, at de ikke ville ſtride mod Kong Magnus; andre 
igjen tie ſtille, og jeg ſtonner vel, at de ere af ſamme 
Mening, ſom hine; de Folk, ſom her ere komne ſam⸗ 
men, kan man ingen Regning gjore paa, og jeg vil ikke 
indlade mig i Strid med Kong Magnus, hyis jeg ikke 
fager en paalideligere Her.“ Derefter talte de danſke 
Hovdinger, ſom vare hos Kong Svend, den ene efter 
den anden, men uden at det virkede noget; de udftødte 
haarde Bebrejdelſer mod Nordmændene; at de havde 
handlet ſkammelig mod Kong Svend, og ſagde, der var 
intet andet Raad for ham, end at drage ned til Dan⸗ 
mork, og derfra med fin Broder Hordeknud eller ſin 
Faders Gamle Knuds Hjelp at ſkaſſe ſig en Har imod 
Nordmændene; det blev da beſluttet, at Kong Svend og 
hans Moder Alſiva, og alle de Danſke, ſom havde 
været” med ere 1 ee e eee ned til 
anche. gnide mj, eb Gen gå Yiigqg 

13. Kong Magnus ballade fig 500 hele Norge, 
ſaa vidt ſom hans Fader havde beſiddet det, og han fif 
Landet uden Sværdflag til Glæde for. Indbyggerne og 
hele Almuen, thi alle vilde heller tjene Kong Magnus 
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ſom frie Mænd, end længer taale de Danſtes Overmod 
og Vold; ſaa ſiger Arnor i Hrunhenda: 

Gothers Ven! det hele Norge 

Fik du med dets Odelsjorde 

Mores Drot! ei nogen Konning 

Binder Land med ſaadan Ære. 
Det omtales ogſaa i Magnuſesdrape, at Kong Svend 
flyede fra Norge, ſtrag da Magnus kom til Landet; der 
n det ſaa: 

For heftig Brede flygte 

Selv Folkekongen maatte, 

Og vore Ejendomme 

Forlod i Haſt den ſtolte; 

Ham Norges rette Herfter 

Kun kort det lod beſtyre, 

Fra eget Arverige | 

Han tappert Svend bortjaged. 
Det late Aar efter dette faldt Kong Spend i en Syg⸗ 
dom i Danmark, hvilken blev hans Dod. 

14. Man fortæller, at da Knud den Magtige ſpurgte, 
at Kong Magnus var kommen til Norge, og der var 
antaget til Konge, ſkal han have ſagt: „Maaſtee vi endnu 
ikke fane Lov til at ſidde ſtille i Sommer, ſiden den Di— 
gerbeens Slægt er kommen til Norge.“ Den ſamme 
Vinter dode Knud den Gamle ovre i England, og hans 
Son Harald kom til Regjeringen efter ham, men hans 
anden Son Hordeknud blev da paa ny taget til Konge 
over hele Daneveelde. Hordeknud havde ſiden megen 
ufred med Kong Magnus, og der herſtede ingen Forſtaa⸗ 
elſe imellem dem; han paatalte det, at Kong Magnus 
havde ſat fig faſt i hans Arveland, thi han paaſtod, at 
hans Fader, Gamle Knud, Havde befiddet hele Norge; 
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men Magnus derimod meente, at han havde at haevne paa 
de Danſke, ifær paa Kuytlingerne, det Landran og den 
Ufred, ſom Gamle Knud havde: afſtedkommet imod hans 
Fader Olaf, idet han fordrev ham fra Landet, under⸗ 
lagde fig hans Rige mod al Ret, og ved fine ſvigefulde 
Anſlag fældte ham fra Regjeringen, og alt dette, tænkte 
han, ſkulde han nok hævne ved fin Fader den hellige Kone 
Olafs Lykke og Biſtand og ved ſine norſte Underſaatters 
Hjælp. Den ene af Kongerne gjorde da den anden me⸗ 
gen Skade ved Krig og Manddrab, ſaalenge ſom der var 
Uenighed imellem dem, men da Indbyggerne i begge Nis 
ger bleve kjede af denne Ufred, ſogte man at mægle For⸗ 
lig med de forſtandigſte Mænds Raad fra begge Riger; 
det kom da ſaavidt, efterſom begge Konger vare unge og 
maatte benytte ſig af deres Raadgiveres Mening, at der 
beſtemtes et Mode til Underhandling imellem dem ved 
Elven, hvor de forrige Konger havde holdt deres Freds⸗ 
moder; til dette Mode kom begge Kongerne, Magnus 
og Knud, og ſluttede Forlig efter de bedſte Mends Raad, 
ſaaledes at de begge tilfvore hinanden, at vere hinanden 
i Broders Sted i alle Henſeender, faalænge de levede; 
derhos blev edelig faſtſat, at naar een af dem døde: uden 
Born, da ſtulde den Efterlevende tage al Arven efter 
ham, ſom Broder efter Broder, baade Land og Losore; 
tolv af de mægtigſte Mænd af: hvert Rige aflagde der Ed 
paa, at dette Forlig og denne Fredſlutning ſkulde holdes, 
ſaaleenge nøgen af dem var i Live, de ſtulde ogſaa ſtaae 
den Konge bi, ſom levede længft, og dem begge to indtil 
da; denne Fredflutning blev gjort ſom Efterligning af 
den, ſom Knud den Megtige og Kong Edmund ſluttede 
i England. Derpaa drog Hordeknud ned til Danmark 
og Kong Magnus tilbage til Norge. 
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15. Der fortælles, at Kalf Arneſon og Einar Tham⸗ 
beftjælver. en Gang begge vare hos Kong Magnus i et 
Gjeſtebud øfter i Vigen; Einar anviſte Mændene Sade, 
og imidlertid fatte Kalf fig: paa hans Plads nermeſt ved 
Kongeu; da Einar fane det, fatte han ſig neſten paa 
Skulderen af Kalf, og ſagde: „Man ſkal forſt baaſe den 
gamle Oxe, for Kalven;“ Kalf ſtjod ſig da ſaameget til 
Side, at Einar kom ned imellem ham og Kongen, og det 
havde ingen videre Følger. 

En anden Gang ſeilede de udenfor Landet, og gik op 
fra Skibet med mange Folk; de fane en ſtor Skare for⸗ 
an fig, ſom kom dem imøde, og vidſte ikke ret, om det 
var Venner eller Fjender; Hovdingerne bade om ikke at 
lade Folkene gage for adſpredt, og overlagde med hveran⸗ 
dre, hvad man ſtulde gjore. Einar ſagde, man ſtulde 
fylke ! og være beredt pan, hvad der kunde mode; Kon⸗ 
gen lod Einar raade, og da der var fylket, dreiede Einar 
fig om, og fane ikke Kalf i Fylkingen; han ledte efter 
ham, og fandt ham i en Buſkt, hvor han havde truffet 
fit Sværd, og bandt det ved fin Haand faa faſt, ſom han 
kunde, med et Tov. Einar ſagde: Hvorfor gjor du 
det?“ Han ſvarede: „Ikke ſkulle Indbyggerne lee af, at 
jeg lober fra mine Vaaben, og det vil jeg vove mit Liv 
paa.“ Einar ſagde: „Der er ingen Tvivl om, at dig 
mangler ikke Mod „og viſt troer jeg, du er Mand for at 
holde dit Ord.” Men de Mænd, der droge dem imode, 
vare Venner, ſom kom, for at love Kongen Lydighed. 

16. Harek fra Thjotta ſad hjemme paa ſine Gaarde 
efter Kong Olafs Fald, indtil Kong Magnus var kom⸗ 
men til Regjeringen i Norge, da drog han ned til Thrond⸗ 


1) et gammelt Ord (af folk, Folk, Tropper), ſom betyder at 
indrette en Fylking eller Slagorden. 
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hjem til Kong Magnus. Asmund Grankelſon var hos 
Kongen; han fane Harek gane op fra Skibet, og kjendte 
ham; Asmund gik ſtrax for Kongen, og ſagde: „Nu, 
Herre, vil jeg betale Harek min Faders Drab.“ As⸗ 
mund havde en lille tyndegget Ore i Haanden; Kon⸗ 
gen fad og ſpillede i Bredtet, og Modſpilleren ſagde til, 
at han vilde ſlaae Kongens Brikke, i det Asmund kom 
til; Kongen holdt paa en anden Øre,” ſom var tyk og 
ſtarp; Kongen faae flet ikke til Asmund, ſaa at den ans 
den kunde merke det, men ſagde: „Vil du have min?“ 
Spilleren troede, at Kongen meente Brikken, ſom han 
havde ſlaaet, men Asmund tog Sren af Kongens 
Haand, og lod den anden blive tilbage, gik ſtrax ud, og 
modte Harek paa Bryggen, og Asmund hug ham da 
med Øren i Hovedet, faa den gik ind i Hjernen; Harek 
fod der fit Liv, men Asmund gik tilbage til Gaarden kog 
ind for Kongen, og Eggen var da ganſte "falden paa Øren; 
da Kongen nu fane det, ſagde han: „Det tenkte jeg nok, 
at den Karl havde: en haard Hjerneſtal, "Hvad vilde den 
tynde Øre da vel have duet til, thi mig ſynes denne er 
fordærvet.” Derpaa gav Kongen Asmund Leen og Sys⸗ 
ſel i Helgeland, og man har mange og vidtloftige For⸗ 
tællinger om Handlerne imellem Asmund og Hareks 
Sonner. f at un 

17. Kong Magnus blev mægtig og venneſal; han 
blev ſnarere fuldvoxen i Kræfter” og forſtandig Regjering, 
end i Aar; han var en meget ſmuk Mand, og horte med 
Opmarkſomhed paa fine Venners gode Raad, men imod 
onde Mends Bagvaſkelſer var han tunghor. Men ſaa 
forhadte vare baade af Thronderne og af andre Underſaat⸗ 
ter, der havde fulgt Kong Olaf den Hellige, de Mænd, 
ſom havde deeltaget i Opſtanden imod ham, at man reg⸗ 
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nede Magnus det til Onde, at han gjorde nogle af dem 
til fine Raadgivere, ſom Tilfældet var med Kalf Arneſon; 
disſe Mænds Paamindelſer virkede da tilſidſt faa meget, 
at Kongen fattede Nag til Kalf og andre, ſom havde 
veret de vigtigſte Ophavsmend til at fælde hans Fader. 

18. Thorgrim hed en Mand, en Son af Halle; han 
var en Islander; Thorgrim var rig og venneſel; han 
boede paa Bruneſtad i Fljote; han havde været Hird⸗ 
mand hos Kong Olaf den Hellige, og faaet gode For⸗ 
ringer af ham. En Sommer kjobte han et Skib til 
halvs, deels med nogle norſke Mend, deels med to 
Brødre paa Island, Sonner af Hallbjorn Skevel fra 
Laxaadal, den ene hed Bjarne, den anden Thord; Thor⸗ 
grim beredte ſig da til at reiſe udenlands, tillige med 
hans Son Illuge, og to andre Ledſagere, af hvilke den 
ene hed Galte, en ſtor og ſterk Mand, den anden Kol⸗ 
grim, ſom var lille og raſk. Det havde nu hændt fig 
Vinteren før i Faſtedagene før Juul, at Thorgrim reiſte 
i Forretninger med Kone og Born, da kom et ſaadant 
Snefog paa dem, at hans voxne Son Asbjørn tilſatte 
Livet, men Thorgrim gjorde ſig ſaa megen Umage for at 
hjælpe ſine Ledſagere, at man fandt ham liggende ſom død, 
og ganſte fra fig ſelv, han blev da bragt til en Gaard 
og næret med varm Melk. Som vi for fortalte, faa 
gjorde de deres Skib færdigt om Sommeren, og ſtak i 
Soen, da de vare færdige; Bjarne og Thord og deres 
Selſkab gjorde Nar ad Thorgrim, og vilde gjerne have ham 
til Bedſte, men han fod ſom han ikke forſtod det; de 
havde god Bor, og landede nordpaa ved det Thrond— 
hjemſte. Kong Magnus den Gode regjerede i Norge, 
men var dog den Gang nede i Danmark. Kalf Arne⸗ 
ſon havde: da den ſtorſte Magt i Throndhjem, han var 
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i Byen, og bod Islenderne til ſig, og de vare hos ham 
om Vinteren, baade Bjarne og Thord og Thorgrim med 
hans Ledſagere; Kalf anviſte Thorgrim Plads ligeover 
for fig, men Brødrene neſt ved ſelv. 

19. Thorgrim var Vinteren over ſtille og . 
tankefuld, han tenkte tit paa den forſpundne Tid og Kong 
Olaf den Helliges Venſkab; Brodrene derimod gjorde fig 
meget til, og pralede ofte; de roſte Kalf meget, men 
vare ſlemme mod Thorgrim, og ſagde alleſlags Ondt om 
ham. En Gang talte de med Kalf, og ſagde til ham: 
„Har du ikke lagt Merke til det, Kalf, at Thorgrim er 
dig ikke ſynderlig hengiven, men at hans Hu ſtager til 
Kong Olaf; men vi ville hellere tage mod Vinterophol⸗ 
det, efter dit gode Tilbud. Kalf ſvarede: „Det har jeg 
nok merket, at Thorgrim ingen Ven er af os.“ Bjarne 
ſagde: „Jeg har digtet et Kvæde om eder, og onſtede, 
at faae Leilighed til at fremſige dets” „jeg ſtal hore 
paa. dit Kvede, Skald!' ſagde Kalf, thi jeg tenker 
det er godt digtet,” Bjarne fremſagde Kvedet i mang⸗ 
foldige Tilhoreres Narverelſe, og der taltes i ſamme 
meget om Slaget paa Stikleſtad, og de Beretninger ud⸗ 
hævedes, ſom dengang gaves til Kalfs Roes. Men da 
Kvædet var til Ende, ſagde Thorgrim: „Det er underligt, 
Kalf, faa. forſtandig en Mand, ſom du er, at du finder 
det kan vere en Heder for dig, at man kvader om din 
Skendſelsdaad og det Nidingsverk, at J gik imod Kong 
Olaf.“ Bjarne ſagde: „Ti, du Usling! Du paatog dig 
en Skulkeſyge, indtil man hældte Malk i dig i Faſteda⸗ 
gene ude paa Island.“ Thorgrim gik ud af Stuen og 
hen til det Sted, hvor han plejede at ſove; han ſagde: 
„Det er ſterkt, at høre Beſpottelſesord mod Kong Olaf, 
og Udlingdord om mig; gak nu ind, Illuge, og drab 
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Bjarne!“ Drengen ſparede: „Det tor jeg ikke vove paa 
efter de Omſtendigheder, ſom vi ere i.“ Thorgrim foer 
da ind i Stuen, og gav Bjarne Banehug. Hans Bro⸗ 
der Thord greb ſtrax til Vaaben, og der ſtode da Mænd 
mellem dem. Kalf ſagde: „Dette er en ond Gjerning, 
og lige uforſvarlig med Henſyn til vor Heder og vor 
Vintergjaſt, men dog ſkal denne Sag behandles aldeles 
paa lovlig Maade;“ han lod da kalde til Things, og be⸗ 
falede alle Mænd: at komme vaabenloſe til Thinget. 
Thorgrims Ledſager, Galte den ſterke, greb. en Buloxe, 
og tog den under fine Klæder, da han gik til Thinget. 
Men da Thinget var fat, blev der ſlaaet Kreds omkring 
Thorgrim. Kalf ſagde: „Hvad Tilbud gjor du for dig, 
Thorgrim?“ Denne ſparede: „Jeg ſtiller hele min Sag 
til Kongens Dom.“ Kalf ſparede: „Kongen er nu for 
langt borte, til at domme i denne Sag.“ „Jeg veed, 
ſagde Thorgrim, dat du har Lyſt til at domme, men jeg 
ſamtykker ikke deri, og jeg indſeer grant din Henſigt, at 
du ifær tilregner mig mit Venſkab for Kong Olaf.“ 
„Det er ikke fandt,” ſagde Kalf, emen Sagen maa dog 
nu paadommes, med mindre Thord giver ſit Samtylkke til 
det andet.“ Thord ſagde, at han ikke vilde ſamtykke i 
noget af hans Tilbud. Kalf ſagde: „Jeg dømmer ham 
da ſagſtyldig og fredløs! og ſaa ſtete efter Kongens 
Ombudsmands Raad for Bjarnes Drab. Thorgrim 
ſagde: „Nu gik det, ſom jeg formodede, du bilder dig nu 
viſt nok ind, Kalf, at du har ſorget for, der ei ſtal gives 
Boder for mit Drab; men det er dog endnu uviſt, hvis 
Hjælpere komme til.“ Thord ſprang da til, og gav ham 
Baneſaar. Da ſagde Thorgrims Ledſager, Kolgrim den 
Lille: „Hevn du ham, Galte! Du har Srxen.“ Han 
ſparede, han vovede det ikke. „Hilke elendige Ord!” 
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ſagde Kolgrim, og er du ikke et usſelt Drog, ſaa ſtor 
og ſterk ſom du er, at du ikke har Mod i Bryſtet, ſaa 
giv mig da Gren!“ „Det tor jeg heller ikke,“ ſagde han. 
„Da ſtal du heller ikke torde holde paa den,“ ſagde Kolb 
grim; og rev Øren fra ham, og gav Thord et ſtort Hug 
i Ryggen, hvilket Saar efter al Rimelighed var dødeligt: 
Kolgrim blev da greben, og Kalf lod ham lægge i Jern, 
men vilde dog ikke lade ham dræbe, førend det blev be⸗ 
kjendt, om Thord kom ſig; men det var omtrent paa 
ſamme Tid, at Kong Magnus kom fra Danmark op til 
Throndhjem, og at Thord dode sø det sen . 
havde bibragt ham. 

20. Kalf havde indrettet et Gjeſtebud for ane 
Kong Magnus havde hørt noget om disſe Drab, førend 
han kom til Gjaſtebudet. Kolgrim ſad i Fjedder i For⸗ 
ſtuen, da Kongen gik ind; han ſagde til Kongen: Det 
vil tykkes eder megen Driſtighed, Herre, at den fangne 
Mand beder eder tage ſig af ham, men jeg regner mig 
det helſt til Undſkyldning, at jeg har digtet et Kvad om 
eders Fader, Kong Olaf den Hellige,” Kongen blev ſtaa⸗ 
ende, og ſvparede: „Var du med Thorgrim Halleſon?“ 
Ja, Herre!“ ſagde han: „Hevnede du ham?“ ſagde Kon⸗ 
gen. „Forſoge det gjorde jeg,” ſagde Kolgrim, «og tyktes 
mig Hævnen blive altfor ringe efter ſaadan en Mand, men 
vi vare da heller ikke lige ſterke, vi og de, ſom ſtode imod: os.“ 
„Det kan vel faa. være,” ſagde Kongen, og fod Fjeddrene 
løsne paa ham, for at han kunde gage ind i Stuen; men 
da han var kommen ind, befalede Kongen ham, at frem⸗ 
ſige Kvadet, han gjorde fan, og fremførte det med megen 
Kraft; men imod Enden af Kvadet var der nogen Hen— 
tydning til, hvad Aarſagen var til Thorgrims Dod og den 
hele Sag, disſe Ord forekom i een af Viſerne: 
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Jeg Kongens Gunſt behover 
Halv Magt er Kalfs i Rigets 

Da ſagde Kongen: „Saa forholder det fig nu ikke lenger, 
Sfald!” Men da Kvadet var ude, ſagde Kongen: „Det 
ſtal være den førfte Belonning jeg giver dig for Kvadet, 
at du ſtal være fri, og det er dog ſandt, Kalf, at du ikke 
vil være; os frendehuld; men ſtjont du lod Thorgrim dom⸗ 
me landflygtig og fredløs, faa: ſtal der dog nu gives Bo⸗ 
der for ham, ſom om han var dræbt ſom ſaglos Mand; 
Illuge ſtal tage disſe Boder af de Penge, ſom Bjarne og 
Thord have ejet; men du, Kolgrim! ſkal have Tilſyn med 
Illuges Gods tilligemed ham, indtil han kommer til Is⸗ 
land; for din Raſkhed vil jeg desuden give dig Halvparten 
i Skibet med Illuge.“ Kolgrim ſvarede: Nu har J, 
Herre, ſom altid, viiſt eders Hojmod ighed; men jeg maa: 
ſige eder, hvad: der paaligger mig, at jeg har lovet at gjøre. 
en Rommerreiſe, hvilket Lofte jeg i Sandhed ſkal ſtræbe 
at opfylde.“ Kolgrim gik til Rom, men Illuge biede i 
Norge under "Kongens Beſkyttelſe. Da Kolgrim kom til⸗ 
bage, giorde han deres Skib i Stand til at ſejle til Is⸗ 
land, og de gik til Soes, da de vare ferdige. De landede 
i Mundingen af Kolbeensaa. Illuge overtog da Gaarden 
paa Bruneſtad, men overgav Kolgrim ſin Part i Skibet; 
han gav fig nu til Handelen, og blev sgl for een af de 
dygtigſte Handelsmend. 

21. Kort efter ſad Kong Magnus paa et t. Girſtehud 
i 8 i Verdalen; da vare hans Foſterfader Einar og 
Kalf Arneſon hos ham; en Dag ſagde Kongen til Einar: 
„Vi ſtulle i Dag tage ud til Stikleſtad, og ſee Mindes⸗ 
merkerne af de Begivenheder, ſom der ere forefaldne.“ Ei⸗ 
nar fvarede „Derom, Herre, kan jeg fun. fortælle dig li⸗ 
det, thi jeg var ikke tilſtede derved; lad Kalf ride med eder, 
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han maa der kunne give nøjagtig Underretning om alt.“ 
Da ſagde Kongen til Kalf: Du ſkal drage med os til 
Stilleſtad, og give mig omſtendelig Oplysning om de Til 
dragelſer, ſom der forefaldt.“ Kalf ſagde: „J maa raa⸗ 
de, Herre! men mig tykkes, det gjores lidet Behov; denne 
Begivenhed er eder altfor faſt i Hu, til at den behøves at 
oprippes paa ny ved Fortælling derom; og det vilde nu 
være bedre, J bevarede eders Venners Hengivenhed, de der 
nu, ſom Pligt er, viſe fig oprigtige i al Troſkab og Tjeneſte 
mod eder, hellere end at yppe Misforſtaaelſe med dem.“ 
Kongen ſagde: „Du flal fare med!“ Kalf ſagde da hem⸗ 
melig til fin Skoſpend: „Du ſkal faa hurtig, ſom muligt, 
fare ud til Egge, og bede mine Mend gjore mit Langſkib 
færdigt ſaa ſtyndelig, at de have alt mit Gods ombord i 
denne Aften.“ Da han nu med Kong Magnus kom ud 
paa Stikleſtad, der hvor Slaget havde! ftaaet, ſagde Kon⸗ 
gen til Kalf: „Hvor faldt min Fader, Kong Olaf?“ Kalf 
rakte ſit Spydſkaft frem, og ſagde: „Der laae han.“ 
Kongen ſpurgte: „Hvor var du den Gang?“ Kalf ſva⸗ 
rede: «Her hvor jeg nu ſtaaer.“ „Da kunde din Øre 
vel nage ham,“ ſagde Kongen, og var da ganſke blod⸗ 
rod i Anſigtet. „Ikke naaede min Øre ham,“ ſagde 
Kalf; hvorpaa han ſprang paa ſin Heſt, og red bort; 
men Kongen vendte tilbage til Haug med ſine Mend. 
Kalf drog hjem til Egge, og gik ſtrax ombord paa ſit 
ganſte færdige! Skib, og ſtyrede ud efter) Fjorden, og ders 
paa over Veſterhavet til Orkengerne, og A laa — 
og Kong Magnus ſiden. 

22. Derefter viſte Kongen Haardhed imod Were 
derne, ſaa at nogle af de fornemſte Mend flygtede fra 
Landet for hans Voldſomheders Skyld, andre maatte 
undgjelde paa deres Gods. Dette opvakte megen Mis⸗ 
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fornøielfe blandt Bonderne, der Holdt talrig beſoͤgte Moder 
med hverandre, og yttrede: Bil denne Konge ingen 
Maade holde i fine Paalæg og fin Haardhed imod Under— 
ſaatterne? Veed han ikke, at Thronderne have haft ſtore 
Unflag fore for mindre Aarſagers Skyld, end Brud paa 
de Love, ſom Kong Hakon den Gode har givet os? 
Han vil nu have ſamme Skjebne, ſom hans Fader, 
hvis han ikke hører op; ere da vore Forfedre aldeles uds 
døde, ſom ikke taalte flig lovlos Færd af Kongerne; thi 
det er noget uhørt; ſaaledes ſom det nu gaaer til, at 
Thronderne have ſlettere Ret, end andre Landets Indbyg⸗ 
gere. Throndhjem har i lang Tid hedt Norges Hoved, 
men nu blive Herrederne her behandlede, ſom et erobret 
Land; i fordums Dage holdtes Thronderne for de andre 
Indbyggeres Formænd, men nu ere de blevne til Tralle 
for Kongens Underſaatter her i Norge.“ Paa dette Mode 
vare nogle af Kongens Venner nærværende”, hoilke gave 
fig i Samtale med hverandre; de vare alle "enige i, at 
det var uviſt, om Thronderne vilde taale det uden at 
gribe til alvorlige Midler, Hvis Kongen vedblev at be⸗ 
handle dem med en ſaadan Haardhed; de indſaae Nod⸗ 
vendigheden af, at Kongen det ſnareſte muligt fik Underret⸗ 
ning om denne Throndernes Misfornojelſe; ingen af dem 
havde dog Mod til at ſige ham det, men den ene af 
dem ſtiod Sagen over paa den anden; omſider bleve 
de enige om, at der ſkulde trekkes Lod om, hvem der 
ſtulde udrette dette Wrende, og det blev da maget ſaa⸗ 
ledes, at Lodden traf Sigvat, at han ſkulde ſige det 
til Kongen; han var da vel anſeet hos Kong Magnus, 
og var bleven hans Mand. Sigvat digtede da det Kvad, 
ſom har faaet Navn af Fritalenhedsviſer, og dette har 
han digtet ſaaledes, at han kommer til at tale om 
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hans Tapperhed og herlige Foretagender; deri hedder det 
ſaa: 

En Drot jeg tjente, medens 

Han leved, Guld og Vaaben 

Han egne Kemper ſtkjenked, 

Men Fjenders Lig til Ravnen; 

Tit faa jeg karſte Kriger 

Som Ulvens Bytte falde 

sj Strid, da Kongens Tropper 

De blanke Glavind ſvunge. 
Sigvat vidner ogſaa, at han var med i Feldtſlage med 
Kong Olaf: 

Jeg fulgte gavmild Konning 

Din Fader; vel ham ſtedſe 

Mit Folgeſtab behaged; 

Nu glædes Mænd ved Freden; 

Som tatteſt Degn. af Træer 

Hans Fylkings Rader ſtode, 

J Midten jeg; der aldrig 

En aaben Plads man ſtued. 
Og fremdeles toad han: 

Hvor Krigerflokke modtes, 

Din Fader, Magnus! immer 

Med hojeſt Mod i Spidſen 

For ſine Tropper kemped, 

Hans Færd i tapre Hjerter 

En Gjenklang fandt blandt ſine; 

Til Kongers Arv ſaa Olaf 

Sin Ret. med Ære, hævded. 
Dernæft gaaer Sigvat i Kvadet. over til. de. forrige Kons 
ger, ſom retfærdig havde overholdt Lovene imod Bon⸗ 
derne, og derfor vare blevne elſkede af Almuen: 
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Den Hakon ſom paa Fitje 

J Striden faldt, blev faldet 

En Ven af Folket, elſktes 

Af det, dog Ran han ſtraffed. 

Den Lov, hin ejegode, 

Hoem Adelſteen har foſtret, 

Udgav, i Landet holdes ; 

Det lærte Bonden gjemmer. 
Han figer ogſaa, at derfor var Landsfolket ſaa beredvil⸗ 
ligt til at tage begge Olaver til Konge, fordi de lode 
Bønderne beholde deres Ejendomme i Fred og Ro, me⸗ 
dens de holdt de Love, de indſatte. Sigvat kvad nemlig? 

Nu Rigets Mend jeg mener 

Kun fordre Ret; thi fordum 

Olaver, ſiden Jarler, 

Vel freded deres Eje; 

Saa Haralds ædle Arving 

Som Tryggves Son lod holde 

De gode Love, Folket 

Af disſe Konger gaves, 
Sigvat ſiger derpaa i fit Digt, med hvilken Glæde Inde 
byggerne i Begyndelſen toge imod Kong Magnus, da 
han kom til Norge; thi Almuen haabede, naar han ſik 
Riget, Frihed fra al den Trældom og Undertrykkelſe, de 
nu en Tid lang havde maattet lide af Kong Svend og 
Alfiva. Han ſiger ſaa: 1 

Ung Herſter dig jeg fulgte 

En Hoſt paa Tog fra Hſten, 

Du ſiden, det nu ſporges, 

Vort hele Land kan ſtraffe. 

Da Rigets Folk ſig trode 
6. Bind. | E 


„ 
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Dig, Kongeſon! at favne 

Fra Himlen ſendt; dig hylded 

Og ved dit Liv ſig fryded. 
Derefter ſiger Sigvat Skald i fit Kvad, at han for, da 
han var hos Kong Olaf, gjorde Kongen opmerkſom paa 
alle ſvigefulde Anſlag, ſom han fif Underretuing om: 

Ham, ſom til Magnus Fader 

Var, Fjenders ſtjulte Taler 

Som egne Bren hørte, 

Om Svig, jeg flux lod ſporge; 

Naar Fare for min Herre, 

Hvem ej jeg ſpeg, jeg merked, 

Hver Sag, i Hu oprigtig, 

Ham, ſom den var, jeg meldte. 
Derpaa bad han Kongen og hans Raadgivere ikke at 
vredes, ſtjont han talte frit og anførte Bøndernes Ord, 
ſom de vare faldne; at dem tyktes Kongen ikke holdt de 
Love, ſom han fra Begyndelſen af forjættede dem, da 
han kom til Landet, Han kvad: 

Dit Raad, min Drot! ej vredes 

Bor ved frimodig Tale, 

Thi eders egen Hæder 

De Sandheds Ord kun fremme; 

Hois Landets Roſt ej lyver, 

Dets Folk nu verre Love 

Maa lyſtre, end du fordom 

J ulvoeſund det loved. 
Han bad ogſaa Kongen vere forſigtig med at ſtraffe Bon⸗ 
derne for de Yttringer, ſom ej vilde udeblive, hvis han 
vedblev med ſamme Heftighed og Haardhed imod dem, 
ſamt ſagde ham, at det var haderligt, at holde fit Ord, 
og at bevare den Fred, han havde lovet Underſaatterne, 
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men ikke at fare frem med Ran og Roo, ſkjont nogle 
heftige Mænd eggede ham dertil. Han ſiger faa: 

Du Ransmands Undertrykker ! 

Dig vogte for det Rygte, 

Som her blandt Folk udſpredes, 

Med Maade Haand. bør ſtakkes. 

Den er en Ven, ſom andre 

Advarſel giver; Helten 

Til Landboſtemmer lytte 

Og deres Hnſter høre? 


Hvo, ſtridbar Fyrſte! raader 

Dig at nedhugge Kvæget 

For Underſaatter? Riget 

Ej ſaadan Fard vil taale. 

Ej for ſin unge Konning 

Sligt Raad har nogen givet; 

Bed Ran jeg troer at Folket 

Alt kjedes, Heren vredes. 
Og fremdeles kvad han: 

Den Truſel viſt er farlig, 

De Gamle, ſom jeg hører, 

Mod Kongen ſelv vil drage, 

Slig Fare maa afvendes; 

Alt er det ojenſynligt, 

At Folket tauſt er blevet, 

Med Hoved Thingmend helde, 

Og ſtjulte Raad oplegge. 


Hvo, ſtrenge "Herfter! raader 
Dig til dit Ord at ſpigte? 
C 2 


36 Magnus den Godes Saga. 22. C. 


Det tynde Staal du prover n um 

For tit, den ſejerrige ind 

Landsherre ſtedſe burde 

Vel faſte Løfter holde; 

Dig, krigerſk Hovding! aldrig 

Kan ſomme dem at bryde. 
Det, ſagde Sigvat, vare alle enige om, at det var uviſt, 
om Kongen vilde beholde Regjeringen, hvis han blev 
ſaaledes ved; det hedder nemlingg 

Det haardeſt er i disſe 

Anſeete Bonders Klager, 

Paa Underſaatters Odel 

Min Drot fit Eje kaſter, 

Hvo arvet Jord til anden 

Ved rappe Domme tvinges 

At give, Kongens Fogdern 

For Rettens Tvang beſkylder. 
Kong Magnus tog ſig disſe Sigvats Paamindelſesord til 
Hjerte; der vare ogſaa mange fornemme og velſindede 
Mænd, ſom gave fig til med ham at underſtgtte disſe 
gavnlige Raad, og erindrede Kongen om, at han i Be⸗ 
gyndelſen, da han blev tagen til Konge, havde taget alle 
Mænd i fin Beſkyttelſe; de bade ham at holde fit Løfte 
til Underſaatterne og de Love, hans Fader, Kong Olaf, 
havde indſat. Efterdi nu Kongen var forſtandig og gjerne 
tog mod Raad af ſine velſindede Venner og var af ſagt⸗ 
modigt Sind, ſaa tog han vel imod disſe Paamindelſer 
og gavnlige Raad; han holdt da et talrigt Thing med 
Bonderne; paa dette Thing talte Kongen i Begyndelſen 
temmelig haardt imod de Mend, ſom han iſer troede at 
have Sag med, og et og andet med ſtarpe Bebreidelſer 
imod Bonderne. Da ſtod en Bonde, ſom hed Atle, op 
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der paa Thinget, og ſagde: Saa trykker min Sko mig, 
at jeg ikke kan gage af Stedets” han ſatte ſig ned, og 
ſagde ikke et Ord mere. Disſe hans Ord toge Kongen 
og hans Raadgivere ſig til Hjerte; dermed endtes Thinget 
den Dag, at Kongen bad dem alle, at indfinde fig igjen 
næfte Morgen. Dagen efter da Thinget var fat, vifte 
Kongen ſig mild imod alle; han ſtod op og talte langt 
blidere med Underſaatterne, end forrige Dag; man fandt 
da, at Gud, havde vendt Kongens Sind, iſteden for 
haarde Iretteſcttelſer viſte han nu Skaanſel mod Bon⸗ 
derne; han lovede da alle Underſaatterne fremdeles Fred 
og gode Wresbeviisninger og Retteboder; og ſaa gjorde 
han virkelig, eller endnu bedres han nod derefter en ſaa⸗ 
dan Kjerlighed hos de mægtige: Mænd, og Almuen, at 
han fra den Tid af kaldtes Magnus den Gode. 

: 23. Kong Magnus gav Rognvald Bruſeſon Jarls⸗ 
navn, og ſendte ham over til at overtage Regjeringen paa 
Orkengerne; Kongen gav ham de Krigsfolk og Skibe, 
han behøvede; han tog fit Sede paa Herne, og regjerede 
i nogen Tid i Fred og Ro over de to Dele af Erken⸗ 
gerne og Hjaltland, indtil Rognvald Jarls Farbroder, 
Thorfinn Jarl, gjorde Fordring paa, de Lande, Kong 
Magnus havpde tilſtaaet ham. Fra den Tid af opkom 
megen Uenighed. og Ufred imellem. disſe Frender, ſaaledes 
ſom der fortelles i Jarlernes Sagaer, indtil Rognvald 
Jarl endelig ſormedelſt Thorfinn Jarls Overmagt maatte 
flygte bort fra Herne over til Norge til Kong Magnus. 
Kongen forſynede ham da atter med Skibe, og gav ham 
nogle af de meſt udvalgte Mænd. af ſine egne Hoffolk. 
Han ſendte ogſaa Brev og Indſegl til Kalf Arneſon, 
ſom, ſiden han flyede fra Norge, Havde opholdt fig der— 


— 


ovre hos fin Svoger, Thorſinn Jarl; han var gift med 
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Ingeborg Jarlemoder, Finn Arneſons Datter; der ſtod i 
Kong Magnuſes Brev, at Kalf ſtulde erholde alle ſine 
Beſiddelſer i Norge, og derhos have Kong Magnuſes 
Venſkab, Hvis han vilde yde Rögnvald Jarl Biſtand i 
Stridighederne imellem ham og Thorfinn Jarl. Men da 
Kalf havde hørt Brevets Indhold, ſyntes han ikke at 
bekymre fig meget derom, men ſparede dog: „Mig tyk⸗ 
kes,“ ſagde han, at have haft Prøver paa, hvor ords 
holden Kong Magnus er; for, da jeg paa alle Maader 
lagde Bind paa hans Venfkab, blev jeg bagvaſket, ſaa at 
jeg maatte flye fra Norge, for at frelſe Livet.“ Rogn⸗ 
vald Jarl ſagde: „Du maa have ſpurgt, at Kongen nu 
har eftergivet alle den vigtige Sag, ved hvilken ham tyk⸗ 
tes alle Underſaatterne ifær Havde forbrudt fig imod ham, 
og han nyder nu Kjærlighed af hver Mand; nu er det 
Derfor viſt, at du vil erholde megen Hæder hos Kongen, 
Hvis du begiver dig til ham, thi han er trofaſt i alle 
gode Lofter.“ Men det lod, ſom Kalf lod ſaadanne Ta⸗ 
ler gage ind af det ene Dre, og ud af det andet,” Da 
Thorfinn Jarl ſpurgte, at Rognvald Jarl var kommen 
til Øerne, ſamlede han en ſtor Her, og drog imod ham; 
de modtes ved Rodebjerg, og holdt et Slag, og Rogn⸗ 
vald Jarl havde Lykken med fig; Kalf lagde da omſider 
til med før eller ſyv ſtore Skibe efter fin Svoger Thors 
finn Jarls Opmuntring og Overtalelſer; Thorfinn vandt 
da Sejer, og det gik ſiden med Stridighederne imellem 
Jarlerne, ſom der fortelles i deres Saga. Efter dette 
Slag gav Kalf Arneſon fig til at drive r og 
blev Viking deromkring paa Beſterhavet. 


24. Nu komme vi til at fortælle, at Kong Mag⸗ 
nus en Sommer udruftede ſine Skibe og en Her fra 
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Throndhjem af; han drog førft ſydpaa med Landet, ſom 
Arnor Jarleſtald kvad: 

Siden langs med Kyſt, mod Syden 

Ledte Kongen talrig Flaade, 

Sterkeſt Fart da Skibe ſtjode, 

Viſund! ſelv fra Norden ilte; 

Mænd ved hver en Aare vrimled, 

Gjuke's Frenders blanke Ruſtning 

Fienden ſkrekked; Ruslands Malme 

Pranged ſtolt blandt franſte Hjelme. 
Paa dette Tog fejlede Kong Magnus ned til Danmark; 
faa ſiger Arnor: 

Herſtibs Lyfting, rod af Guldet, 

Stenktes fvært af Havets Branding, 

Stormen bojed ſterke Maſter, 

Sig om Roret Bolgen tumled; 

Dog fra Nord, forbi Stavanger, 

Flaaden Dybet vældig plojed, 

Til de gyldne Fløje ſtraalte 

Klart ſom Blus i Danmarks Rige. 
Kong Magnus lagde til med ſin Her ude ved Limfjor⸗ 
den, men da Hordeknud erfarede hans Ankomſt, drog han 
ham ſtrax imode med fine. bedſte Hopdinger og fin Hird, 
og indbød Kong Magnus til Gjeſtebud med alle hans 
Folk, hvilket han venlig modtog; de rede da alle tilhobe 
med Glam og Glæde; men da de narmede fig Danekon⸗ 
gens Hal, drog dem, ſom forud var foranſtaltet, mange⸗ 
haande Strengelegere imode til megen Fornojelſe for alle. 
Danekongen modtog Kong Magnus med megen Hæder 
og Velvillie, og da de kom til Hallen, ſagde Kong Knud: 
„J, Hr. Kong Magnus, ſtal gage før, og al Opvart⸗ 

1) Kongens eget Admiral⸗Skib. 
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ning og Were ſtal før beviſes eder.“ Kong Magnus 
ſvarede: „Jeg ſeer, hvorledes hermed bor forholdes; naar 
jeg er i Norge, og J der beſoger mig, da ſkal jeg gage 
forſt, og førft modtage al Opvartning, men nu, da jeg 
er kommen hid til Danmark, ſtal J gage forſt, ſidde 
overſt, og drikke ført, og forſt tage mod al Opvartning 
og Wresbeviisning, thi faa tykkes mig vil der mindſt 
gives Anledning til Misundelſe, efterſom begge vore Folk 
hvert elſker meſt fin egen Konge,” Kong Knud bad ham 
raade. De gik derpaa ind; Kong Knud fatte fig i Hoj⸗ 
ſedet, men Kongen af Norge nermeſt nedenfor ham; 
derpaa kom Alfiva ind i Hallen, hun hilſte paa Kong 
Magnus, og ſagde, hun vilde yde ham al Heder; hun 
ftjænfede for ham i et ſmukt veludarbejdet Horn, og bad 
ham drikke. Kong Magnus ſagde: „Forſt ſtal ſtenkes 
for Kong Knud, og ligeledes ydes ham al anden Op⸗ 
vartning.“ Alfiva gav da Hordeknud Hornet, og han 
drak deraf; han kaſtede Hornet bort, og ſagde i det 
ſamme: „Ikke ſkulde —“; mere fif han ikke ſagt, men 
udftødte derpaa et Dodsſkrig; det vifte fig da, hoilken 
Svig Alſiva havde tiltenkt Kong Magnus. Kong Mag⸗ 
nus opgav ſtrax Gjeſtebudet, og gjorde Anſtalt til at gage 
til fine Skibe; men førend han gik ud, ſtod han op, og 
ſagde: „Det høre Gud og den hellige Kong Olaf, at 
næfte Gang jeg kommer til Danmark, ſkal jeg vinde hele 
Danevaelde, eller i andet Fad tilſætte Livet.“ Derom 
taler Arnor Jarleſkald: 

Tidlig Veltalenheden 

Sig unge Drot erhverved, 

Fuldbyrdelſen og fulgte 

Af hvad ſom Helten loved; 

For, ſagde Kongen, falde 
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Jeg vil i Slagets Bulder, 

Som Rov for grumme Ravne, 

End flip paa Danmark give. 
Kong Magnus vendte da tilbage til Norge, og tog der 
Vinterſæde. I 

25. Denne Begivenhed, hvorved Hørdefnud miſtede 

Livet, indtraf i Kong Magnuſes ſjette Regjeringsaar; to 
Aar for var hans Broder Harald dod ovre i England, 
han Havde tiltraadt Regjeringen der efter fin Fader, 
Knud den Magtige; Hordeknud fif da Regjeringen i Eng⸗ 
land efter Harald, og foreſtod den i to Aar baade 
her og i Danmark. Men ſamme Foraar efter Horde⸗ 
knuds Dod blev Kong Adelraads Son, Edvard den 
Gode, tagen til Konge i England; han var Halvbroder 
til Hordeknud; deres Moder var Emma, en Datter af 
Rikkard Rudejarl, Soſter til Robert Langſpyd, Vilhelm 
Baſtards Fader. Edvard blev ſalvet og kronet forſte 
Paaſkedag. Den ſamme Sommer drog Kong Magnus 
med en flor Her ned til Danmark, han havde det Skib, 
og forte ſelb Befalingen derover, hoilket Kong Olaf 
havde ejet, og ſom man kaldte Viſund (Boffelen): han 
fejlede med fin Flaade til Jylland; faa ſiger Arnor: 

Nu jeg den Fart beſynger, 

Da Viſund end fra Norden, 

Af Havets Raſen ryſtet, 

Bar Sogneboers Könning; 

Han Flaaden, krigerſt ruſtet, 

Til Jyllands Kyſter førte, 

Der Folket villig hylded 

Blid Drot, men ſtridbar Kempe. 
Kong Magnus ſtyrede til Viborg, og ſtævnede der Thing; 
paa dette Thing blev han tagen til Konge; han drog da 
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omkring i Landet, gjorde Foranſtaltninger til Folkets Op⸗ 
lysning, og indſatte Hovdinger til at varetage Landets 
Beſtyrelſe med ſigz han opholdt fig Vinteren over i Dan⸗ 
mark, og alle Landets Indbyggere underkaſtede ſig ham; 
herom taler Arnor: 

Derefter ſnilde Fyrſte, 

Som Norge for erhverved, 

(Den Herres Velde voxte) 

For hele Danmark raadte. 

Viſt ingen anden Konge, 

Som Barnet ung, men ſtyrket 

Af tidlig Kraft, har vundet 

Saa ſtore tvende Riger. 
Næfte Sommer vendte han tilbage til Norge. 

26. Da Kong Magnus laae i Elven ved Konge⸗ 
helle, kom en Junker ned til ham udenfor Gotland; denne 
Mand hed Spend, og var en Son af Ulf Sprakalegſon 
og Aſtrid, en Soſter til Kong Knud den Megtige og Kong 
Olaf den Spenſte. Aſtrids Fader var Kong Svend Tve⸗ 
ſtjcg, men fjendes Moder var Sigrid Storraade, Skog⸗ 
latoſtes Datter; førend Kong Svend. fif hende til ISgte, 
havde hun været gift med den ſpenſte Konge, Erik Sejer⸗ 
fæl, og deres Son var Olaf Svenſke. Svend Ulfſon 
havde opholdt ſig hos fin Frende, Kong Dnund; han 
kunde godt tale for ſig, og indſmigrede ſig ſaaledes hos 
Kong Magnus. Svend foreſtillede Kongen, at hans Fa⸗ 
der Ulf havde leuge veret Jarl i Danmark, og beſiddet 
megen Magt under ſin Spoger, Kong Svend, men ſagde, 
at han ſelv ikke havde faget nogen hæderlig Erſtatning af 
fin Frænde, Kong Kuud, for ſin Faders Drab; han lovede 
nu Kong Magnus fuldkommen Troſkab og Hengivenhed, 
hvis han vilde betenke ham med et Leen, og talte ilke 
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forgjaves. Kong Magnus horte gjerne paa hans venlige 
Ord, og fandt, at han var en forſtandig og ſmuk Mand; 
Kongen tenkte, at Svend vilde være ligeſaa ordholden, 
ſom han var ordſnild, og ligeſaa paalidelig og trofaſt, 
ſom han var tæffelig at ſee til, og han holdt ofte Sams 
taler med ham. 

27. En Dag, da man. fad ved Drikkebordet, gav 
Kongen Svend fin Kappe, ſom var ganſte ny og af det 
koſtbareſte Toj; derhos ſendte han ham en Skaal Mjod, 
og bad ham drikke deres Sammenkomſts Skaal. „Her⸗ 
med,“ ſagde Kongen, vil jeg give dig, Svend, Jarlsnavn, 
og faa meget af Beſtyrelſen over Danmark, ſom vi ville 
nøjere beſtemme, naar vi komme did.“ Svend blev me⸗ 
get röd, da han tog mod Kappen, og gav den ſtrax til 
en anden Mand, men tog een af Graaſtind. Einar 
Thambeſkjœlver ſaae dette, og ſagde: „For ſtor en Jarl, 
for ſtor en Jarl, min Foſterſon!“ Kongen ſparede vredt: 
«Riden Skjonſomhed og Forſtand til at domme om Mend 
tiltroer J mig; jeg forſtager mig ikke paa, hvorfor nogle 
tykkes eder for ſtore Jarler, og andre ſkikkede til intet.“ 
Naſtfolgende Dag, for der blev ſunget Mesſe, lod Kong 
Magnus tage et Skriin med Helligdomme, og bad Svend 
gage hen at fværge ham Troſkabsed; han gjorde ſom 
Kongen forlangte. Kong Magnus foreſagde Eden, da 
Svend lagde ſin Haand paa Skrinet, ſaaledes, at han 
ſkulde viſe Troſkab mod Kong Magnus, og ſtyrke hans 
Regjering paa alle Maader og i intet formindſke den, 
ſamt være. ham horig og lydig, faalænge de begge levede. 
Saa ſiger Thjodolf Skald: 

Svend, Son af Ulf, ved Elven, 
Mod Hſt var ſelvo tilſtede, 
Og hylded Olafs Arving 
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Som Skaaneboers Herſker, 
Paa helligt Skrin, med Hender, 
Bekrefted favre Løfter: 
Ved ſtilet Ed; Forliget 
Af ham for kort dog holdtes. 


Svend var da hos Kong Magnus; henimod Somme⸗ 
ren droge de til Danmark; da gav Kong Magnus 
ham Herredomme og Beſtyrelſe i Jylland; det ligger 
lengſt fra Norge, men nermeſt ved Venderne og Sagerne, 
ſom paa den Tid beſtandig hjemſogte de Danſke med 
Krig. Jylland er Daneveldes Styrke. Om Hoſten 
vendte Kong Magnus tilbage til Norge, og heelt op 
nordpaa langsmed Landet, kom op til Throndhjem fort 
for Juul, og ſad om Vinteren i Nidaros. Endnu ſam⸗ 
me Vinter efter Juul ſtævnede Svend Jarl Viborg⸗Thing 
i Danmark, og da Thinget var ſat, ſtod Jarlen op, og 
talte: „Det forekommer mig rimeligt,“ ſagde han, gat 
J Danſke heller ville tjene mig, end de Norſkes Konge; 
thi J vide, at her er min Vt og Odel; ikke mindre er 
eder bekjendt mit Sindelag og min Tenkemaade; men 
os Danſte bliver det haardt at ſtulle tjene de Norſte. 
Skjont Kong Magnus er en brav Konge, har han dog 
ingen Arveret til at herſkte over Danmark; men ſtjont 
jeg ikke er nogen Konges Son, da er jeg dog her odel⸗ 
baaren, en Datterſon af Kong Svend og en Soſterſon 
til Kong Knud den Megtige. Nu vil jeg bede eder om 
det Navn, ſom efter min Herkomſt tilkommer mig, men 
derimod tilſikre eder min Hjælp," ſommelige Hedersbeviis⸗ 


— 


1) Her mener Forfatteren egentlig Jyllands ſydligſte Deel, der 
meſt omtales i det folgende ſom udſat for Venders og Saxers 
Overfald. | 
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ninger, Retteboder og Gaver,” Thinget fluttedes ſaaledes, 
at de gave Svend Kongenavn over Danevalde. 

28. Kong Magnus fik Underretning herom mod 
Enden af Vinteren; han ſendte ſtrax Befaling over 
hele Norge, og udbød halv Almeenhed af Folk og Lev— 
netsmidler, og med denne Her drog han ned til Dan— 
mark i Begyndelſen af Sommeren; men da Svend 
fif Efterretning om hans Tog, ſtolede han ikke paa fine 
Stridskræfter, men drog bort fra Landet op i Sverrig til 
fin. Frende, den ſvenſke Konge Bnund, og ſamlede fig 
der efterhaanden en Her om Sommeren. Men da Kong 
Magnus kom til Danmark, tilføjede han Indbyggerne 
ſvere Revſelſer, fordi de havde taget fig en anden Konge; 
mange fratog han deres Gods, nogle flyede fra deres 
Beſiddelſer, og nogle fod han drebe. Derpaa fejlede han 
med ſin Flaade over til Vindland, og lagde ſig med ſin 
Her ude ved Jom; der gik Kong Magnus paa Land, 
og hærgede, opbrændte baade Bygder og Menneſker, til— 
føjede Benderne megen Skade, og udførte mange ſtore 
Bedrifter. Derom taler Arnor: 

De Slag holdt Kongen ſiden, 
Som Bender længe mindes, 
Paa Jom, ved Elvers Bredder 
Fandt Skurke Dod i Ilden; 
Fra Gloder Ulven flæbte 

De hurtig ſtegte Kroppe, 

Thi Hallens Morder * ſlynged 

Sig om udobte Pander. 

Derpaa vendte Kongen med Hæren tilbage til Danmark; 
men da de kom udenfor Re paa Veſtlandet, da lage der 


mange Vikingeſkibe, med hyvilke de ſtrak gave ſig i Sægts 
1) Ilden eller Flammen. 
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ning, og det endtes dermed, at Kong Magnus vandt 
Sejer; derom er Folgende kvedet: 

Ved Re var Kongen villig 

Mod Roverher at kempe, 

Ved ſtore Vendlands Kyſter 

Han Sværd i Blod rodfarved. 
Men da Kongen kom til Smaaland, ſendte han den norſle 
Her hjem, men han ſelv blev der tilbage med ikke mange 
Tropper. 

29. Den ſamme Hoſt var Kong Magnus i Jyl⸗ 
land, og fik Efterretning om, at en Her af Vender ryk⸗ 
fede imod ham, thi de vilde hævne fig for det Hertog, 
han havde gjort imod dem om Sommeren. Kong Mag⸗ 
nus ſendte ſtrax Bud over hele Danevelde, og ſtævnede 
Tropper til fig; men han ſelv drog med de Folk, han fif 
ſamlet, imod Venderne, næften baade Nat og Dag; 
Grunden til, at han ilede faa ſtarkt med fit Tog, var, at 
Venderne anrettede den ſtorſte Plyndring, ſaaſnart de kom 
ind i hans Rige, brændte alle beboede Steder, og dræbte 
alle de Mænd, de kunde fane fat paa. 

30. Nu maae vi her for det forſte ſtandſe i vor 85 
ling, og berette tidligere Begivenheder. En Hertug i Saxland 
hed Otto, han var mægtig og rig paa Gods; han var 
baade i Frendſkab og Foſterſkab med Keijſeren af Sax⸗ 
land og een af hans fjærefte Venner; Hertugen var en 
dygtig Krigsmand og brav Ridder. Men Kong Magnus 
i Norge havde en Soſter, ſom hed Ulfhild, hun var en 
egtefod Datter af Kong Olaf, forſtandig og ſmuk. En 
Gang da nu Keiſeren og Hertugen talte ſammen, yttrede 
denne, at han havde ſpurgt, at Kong Olaf den Helliges 
Datter ſtulde være ſerdeles ſmuk, og meente, det var et 
pasſende Parti for Saxlands Kejſer, hvis hun virkelig i 
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Forſtand og Skjonhed var ſaa udmærket, ſom Ordet gik. 
Efter hans Opmuntring og fin egen Lyſt ſendte Kejſeren 
nu Hertugen op til Norge til Kong Magnus, for at un⸗ 
derſöge, om han virkelig, naar han fade Pigen, fandt hende 
faa forſtandig og takkelig, ſom Rygtet havde gaaet. Herz 
tugen gjorde fig ſnart færdig, og reiſte, indtil han kom til 
Vigen; Kong Magnus var ikke der tilſtede, men hans Mo: 
der Alfhild var den Gang i Vigen, og hun gjorde et Gje⸗ 
ſtebud for Hertugen; en Gang ved Gjeſtebudet da man 
fad og drak, ſpurgte Hertugen, om Kong Magnuſes Søs 
ſter var der i Vigen, og Alfhild bekreftede, at hun var der; 
Hertugen yttrede Lyſt til at ſee hende, men hun ſagde ikke 
noget derimod. Og en Dag lod Alfhild fin Datter iføre prægs 
tige Klæder, (hun havde ikke Fader ſammen med Kong Mag⸗ 
nus), hun blev da fort ind i Stuen, hvor Hertugen ſad ved 
Bordet, hun blev ſat ved Siden af ham, han betragtede hende, 
og gav ſig i Tale med hende; han fandt nu, at hverken hendes 
Talegaver eller Forſtand vare til at gjøre faa ſtort Ord af, ikke 
heller var hun fad ſmuk, ſom han havde tenkt; nu ſyntes 
dette Giftermaal ham derfor ikke mere faa pasſende for 
Kejſeren; han rejfte ſaaledes tilbage, uden at forebringe det 
Wrende, i hvilket han egentlig var ſendt. Og da han kom 
til Kejſeren, berettede han ham, at den Mo, han havde 
feet, var hverken faa udmerket af Skjonhed eller Vid, ſom 
man havde ſagt dem, og derfor var han heller ikke frem⸗ 
kommet med Kejſerens Frieri, thi han fandt dette Parti fis 
det hederligt for en faa anſeelig Hobding. Keiſeren ſpa⸗ 
iede: For din Dyds Skyld og vort kjerlige Venſkab og 
noje Slegtſtab, vil jeg, at du ſtal rejſe endnu en Gang, 
og bejle til denne Kvinde for dig ſelv, med vort Budſkab 
til Kong Magnus; maaſkee Kongen tilſtaaer dig dette Gif⸗ 
termaal.“ Hertugen reiſte, og da han kom til Norge, drog 
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han til Kong Magnus, der modtog ham vel, thi han var 
berømt overalt for fin. Tapperhed og Lykke; Kongen lod 
foranftalte et prægtigt. Gjeſtebud for ham. Og en Dag, 
da de muntre fade ſammen ved Drikkebordet, ſpurgte Her⸗ 
tugen, om Kongen havde nogen Soſter. Kongen ſparede: 
Ja viſt har jeg en Soſter, ſom hedder Ulfhild, hun er en 
Datter af min Fader, Kong Olaf den Hellige, og Dron⸗ 
ning Aſtrid.“ Hertugen ſagde: „Jeg vil bede eder om, 
Herre! at J vil lade mig ſee denne Qvinde og tale med 
hende.“ Kongen. fvarede: „Det ſkal jeg med Forngjelſe 
give dig Lov til.“ Dagen efter gik Kong Magnus og 
Hertug Otto derhen, hvor Kongedatteren drak; hun ſtod 
op for at modtage ſin Broder Kong Magnus, og bod ham 
velkommen; Hertugen ſatte ſig hos hende, og de talte 
ſammen: han fandt da ſnart, at denne Kvinde i Skjonhed 
og Forſtand langt overgik den, man for havde viiſt ham; 
de bleve nu ſiddende der, ſaalenge de fandt for godt, og 
gik derpaa bort. Hertugen indſage nu, at Kongens Moder 
Alfhild havde villet. have ham til Bedſte forrige Gang; han 
overlagde nu hos fig ſelb, om han ſſulde bejle til denne 
Mo ßor ſig ſelv eller for Kejſeren, thi han indſaae, at. dette 
Giftermaal var i alle Henſeender ſommeligt for Kejſeren; 
men han blev. endelig enig med fig ſelv om, at han vilde 
ikke lade et ſaa godt Parti gaae fra fig, his det kunde 
lykkes ham; han beilede da til Pigen hos Kong Magnus. 
Denne ſvarede: „Vanſkelig vil min Soſter gjøre. faa. ſtor 
Lykke, ſom hun fortjener, men for din Manddoms og 
Magts Skyld, og derhos formedelſt Kejſeren af Saxlands 
kraftige Anbefaling og Budſkab, da vil ſaadant komme i 
Betragtning, hvis Pigen ſamtykker, og hendes Moder, og de 
Mænd, ſom udgjore vort hojeſte Raad; thi paa ingen Maa⸗ 
de lader jeg hende komme fra mig, med mindre der ſindes 
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dette eller et andet anſtendigt Parti for hende. Men hvad 
enten der nu om dette Giftermaal blev raadſlaaet fort el⸗ 
ler lang Tid, faa blev det omſider Enden derpaa, at Jom⸗ 
fru Ulfhild blev gift med Hertugen med megen Hæder og 
Pragt. De reiſte derpaa til Saxland, hvor Hertugen blev 
hjemme i fit Rige, og begav ſig ikke til Kejſeren; han var 
overmaade rig paa Gods, ſerdeles mild, den raſkeſte Mand 
i Kamp og al Slags Strid, blid i Fred, munter i Om⸗ 
gang og meget elfket af alle brave Mænd, en dulig Res 
gent og ſtreng imod Ildgjerningsmend. Kort efter kom 
Sendebud fra Kejiſeren til ham med det Wrende, at han 
bod Hertugen til ſig med Vennebud, og vilde gjerne ſee 
ham; men Hertugen ſparede, at han kunde ikke reiſe for 
ſine mange Forretninger og for ſine Underſaatters Skyld, 
thi Vikinger gjorde megen Ufred i hans Rige. Sende⸗ 
budene droge tilbage, og ſagde Kejſeren, hvilket Svar Her⸗ 
tugen gav paa deres Wrende. Men Hertug Otto blev 
hjemme i Brunsvig, og fredede om ſit Rige. 

31. Det hændte fig en Aften, at Hertug Otto fad 
munter ved Drikkebordet med fin Hird og fine Høvdinger ; 
Fru Ulfhild ſad ved Siden af ham; han var for kort ſiden 
kommen fra Feldten, og var bleven ſterk ſaaret, thi han 
var en heltemodig Mand i Slag og driſtig i alle Mande⸗ 
prøver; der herſkede megen Glæde i Salen. Det forekom 
dem, ſom der gik en Mand ind ad Doren, med en danſtk 
Hat paa Hovedet, han blev ſtagende et Sjeblik, og for⸗ 
ſvandt ſtrax derpaa. Da ſagde Hertugen: „Kjender Du 
Manden, Kongedatter?“ „Det veed jeg ikke for viſt,“ fags 
de hun, amen det forekommer mig det lignede min Faders 
Mundſtjeg, ſom ſtak frem under Hatten; maaſkee min 
Broder, Kong Magnus, trænger til Hjælp,” Hertugen 
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ſparede: „Vi ſtulle ogſaa yde Kong Magnus al den Hjælp, 
vi formage.“ Hun ſparede: „J er nu kun lidet i Stand 
dertil for eders Saars Skyld, med mindre hin hellige 
Kong Olaf helbreder eder“. „Ikke ſkulle mine Saar være 
til Hinder derfor,” ſagde han; ſprang ſtrax op fra fit Se⸗ 
de, og bad fine Riddere og Hovedsmend væbne fig, ſamt 
alt det vaabendygtige Mandſtab, ſom var hos ham. Kon⸗ 
gedatteren tog da et Bælte, ſom hendes Fader havde ejet; 
og lagde det omkring Hertugens Saar, og ſtrax ophørte 
al Verk og Vanhelſen; han drog da paa det allerhurtig⸗ 
ſte med ſin Her til Danmark, indtil han traf Kong Mag⸗ 
nus paa Lyrſtovshede nordenfor Hedeby; Kongen tog paa 
det bedſte imod fin Svoger, og blev glad over hans An⸗ 
komſt. Venderne ſogte da ogſaa ſterkt imod dem, og 
Hedningerne havde faa ſtor en Her, at der vare ikke færre 
end treſindstyven Hedninger imod hver af Kongens Mænd: 
De Danſſte begyndte at knurre, og ſagde, at Kongen vilde 
føre dem i Ulykke, og ſagde til ham, at der var intet: an⸗ 
det for, end at tage Flugten. Kongen blev. meget: bekym⸗ 
ret, da han fane den Modloshed og Radſel, ſom var kom⸗ 
men i hans Hær, og ſagde, han ſtulde aldrig tage Flug⸗ 
ten, ſaalenge nogen vilde folge ham. Hertug Otto op⸗ 
muntrede til at holde Slag. Einar Thambeſtjelver var 
der hos Kong Magnus; han ſagde afſides til Kongen: 
„Betænk nøje, Herre! de Danſkes Ord og Adfærd, og hvor 
meget J kunne ſtole paa dem i Slaget.” De beſluttede 
da, at gage ſtjulte om i Haren, toge ſide Hatte paa, og 
anden Dragt, ſom kunde gjøre dem ukjendelige; de horte 
en danſt Mand ſige til fin Kamerad: „Hvor mon de vil 
ſlaaes?“ Den anden ſparede: „Her tæt ved Agen.“ Da 
ſagde den forſte, ſom havde ſpurgt: „Her vilde, jeg da 
1) Et Haandfſkrift ſynes at have: tre. 
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være, hvor vi nu ere ved Skoven; lad da den ſlaaes, ſom 
ſlaaes vil, og den fjele fig ſom flye vil.“ Da ſagde 
Einar: „Der kan J nu höre, Herre, at denne danſke Mand 
ſiger manges: Villie; nu ſtal det være mit Raad, at J 
ſtiller eders Fylkinger ſaaledes, at de ikke kan naae faa 
ſnart til Skoven, ſom de har Lyſt til.“ Kort fra Heren 
var der en lille Gaard; Einar foreſlog Kongen, at de ſtul⸗ 
de gage hen til Gaarden, og ſee til, at Bonden ikke led 
nogen Uſtjel af Tropperne; de gjorde ſaa; Bonden modtog 
dem vel; han gav dem godt og: fuldt op at drikke, og de 
bleve der om Natten; Kongen var bekymret, og ſov kun 
lidet om Natten, han ſang ſine Bonner, og faldt i Søvn 
henimod Dag; da tyktes ham, han ſaae ſin Fader, den 
hellige Kong Olaf, paa en hvid Heſt, og han ſagde til 
ham: „Stat op hurtig, og fylk din Her! Du har Magt 
nok til at flaaes med Hedningerne; jeg ſkal komme og 
ſtride med dig, naar du hører min Luur.“ Kongen vaag⸗ 
nede, og ſagde til fin Foſterfader Einar, at der var forjet⸗ 
tet dem Sejer; de ilede ſtrax til Hæren, Kongen lod da 
Hæren vakke, og befalede fine Mand at gjore ſig rede til 
Slag, athi Kong Olaf vil komme os til Hjalp,“ ſagde han. 
Der var en Islander der hos Kong Magnus, ſom hed 
Odd, en Son af Geller; han har bragt de fleſte Fortel⸗ 
linger om disſe Begivenheder: herhid til Landet". 

32. Hele Kong Magnuſes Her havde: ligget: med 
deres Vaaben om Natten, thi Venderne vare komne i Nar⸗ 
heden af dem; men da Kong Magnus hapde fylket ſin Her, 
opmuntrede han ſine Folk til Slaget, og fortalte dem 
fin Drøm, og derneſt horte alle, ſom vare der, Klokkelyd 
oppe i Luften, og Kong Magnus og alle Nordmand kjendte 
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Lyden, nemlig at det var, ſom om der kunde verre ringet 
med Glad, den Klokke nord oppe i Throndhjem ved den 
hellige Kong Olafs Grav i Nidaros. Ved denne Aaben⸗ 
baring forſvandt Frygt og Angeſt hos dem alle, ſom for⸗ 
hen vare forſagte og redde, og de gik formedelſt ſaadanne 
Varfler glade i Slag mod Hedningerne, og den ene ops 
muntrede den anden. J denne Tummel kom der en Bon⸗ 
de til, ſom banede ſig Vej igjennem Mengden, og ſagde, 
han havde et vigtigt Wrende til Kongen, nogle ſtodte 
ham tilbage og andre ſogte at gjøre Plads for ham; Cis 
nar kjendte Manden, og bad Kongen høre, hvad han hav⸗ 
de at ſige. Kongen ſpurgte, hvad han vilde. Han ſva⸗ 
rede: „Jeg vil fortælle eder min Drøm: Det forekom mig, 
at jeg fane Kong Olaf paa en hoid Heſt i fin kongelige 
Prydelſe; han ſagde, at han fkulde komme eder til Hjælp, 
han bad eder at opſtille den lange Fylking, faa at Bens 
derne ikke kunne overfloje eder, og han bad eder at være i 
den midterſte Fylking og der at fylke tæetteſt; han lovede 
ogſaa, at lade fit Merke tilſyne for Heren.“ Bonden be⸗ 
fræftede fin Fortælling med Jertegn, faa at Kongen maatte 
fande den; han blev glad over dette, og gav Bonden gode 
Foræringer, Han ſtillede da Hertug Otto med hans Folk 
paa den ene Fløj af Fylkingen, men Kongen ſelv var i 
Midten af Hæren. Nu nærmede Hedningernes Har ſig, 
og det var en faa utallig Mængde, at Hederne vare vide 
omkring bedæffede deraf. Dette Slag holdtes ved Skod⸗ 
borgaa i Nærheden af Hedeby, ſom Thjodolf Skald ſiger: 


Ved Hedeby mod Sonden, 

IJ Skodborgaaens Nerhed 
Min herlige Velynder 

J heftigſt Kamp vandt Sejer, 
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Der begyndtes da den ſkarpeſte Strid, ſaaſnart de mødtes ; 
Kong Magnus var den hæftigfte mod Fjenden, og dræbte 
faa mangen Mand, at det var umuligt at telle dem. 
Saa ſiger Thjodolf: 

Da Helten fro nedlagde 

Utallig Hær af Bender, 

Et ſtorre Slag vel neppe 

Af Rygtets Mund forkyndtes. 
Kong Magnus kaſtede ſin Brynje, for Slaget begyndte, 
og havde intet: andet paa, end en Silkeſtjorte; han tog 
den Øre, ſom hans Fader havde ejet, og ſom kaldtes 
Hel, og nedhug med begge Hender hver Hedning, han 
naaede. Saa ſiger Arnor: 

Utrættet Konge Brynjen 

Bortfafted, og fremftyrted 

Med breden: Øre, Sværdet 

Om Horders Fyrſte hvinte ; 

Men Helten Hel omfatted 

Med. begge Hænder, kloved 

De blege Fjenders Jøfer ;, 

Gud ſelv uddeelte Lande. 

33. Een Mand var der i Vendernes Her, ſom var 
ftørre og ſterkere, end de andre. Denne Mand havde 
givet Venderne det Raad, at de fulde heller ſlaaes med 
de Kriſtne om Natten, end om Dagen; han var ſaa trold⸗ 
kyndig, at intet Vaaben kunde bide, paa ham. Denne 
Mand gik frem i Kong Magnuſes Fylking, og hug til 
begge Sider, faa at ingen turde haabe at komme derfra 
med Livet, naar han fif Hug paa ham. Denne Mand 
hed Regbus; han udgjød det førfte Blod blandt Kong 
Magnuſes Mænd; og da han havde dræbt mange, gik 
han drabelig frem, og ſpurgte, hvor Nordmendenes Konge 
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var. Da ſagde en Mand til Kong Magnus, en, ſom 
ſtod ved Siden af ham, hoj af Vext og af ſmukt Ud⸗ 
ſeende, men dog noget til Alders: 4Hporfor, Herre! lader 
J denne Mand fælde dine Mend?“ Kongen ſparede: 
„Jeg veed ikke, hvorledes jeg ſkal faae ham ryddet af 
Vejen.“ Da ſagde den aldrende Mand: Magt og Myn⸗ 
dighed i Krig attraaede du, föorend du forſtod at bruge 
dem.“ „Kanſkee det forholder ſig, ſom du ſiger,“ ſagde 
Kongen, eg vil tage mod et godt Raad af dig, hvis du 
kan lære mig det.“ Den anden ſagde da: Hug du nu 
til ham med Bren Hel, imedens jeg kommer dig til 
Hjælp,” Hedningen havde en kort Brynje og en Hjalm 
pan Hovedet. Hin ſmukke Mand foer da frem foran 
Kongen, og gav den ſtore Hedning et dygtigt Hug paa 
Hjalmen; han ſnublede derved, men faldt ikke. Kongen 
fane, at Brynjen ſtjod fig op fra hans Midie, da han 
bojede ſig under Hugget, og Kongen hug ham da med 
Oxen neſten midt over, thi den bed paa ham, ſtjont 
ingen anden Vaaben gjorde det. Einar Skuleſon om⸗ 
taler i Olafsdrape, at Kong Olaf aabenbarede fig i 
Sovne for Kong Magnus for dette Slag, og lovede, at 
komme ham til Hjælp; hans Ord ere disſe: 

Af Solens Straaleſtromme 

Omgivet ſalig Konning 

For Sonnen aabenbaret 

J Drøm, fin Hjælp ham loved, 

Førend den tapre Fyrſte 

Mod Hedningſkaren kemped 

Paa Lyrſtovshede; Ulven 

Fik overflodigt Bytte. 
Efter Regbuſes Fald blev Kong Magnus faa ivrig i 
Kampen, at han gik forreſt blandt fine Mænd, og biede 
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ikke efter Fanerne; han hug til begge Sider, og nedſlog 
Hedningerne ſom Kvæg; Venderne ſaae da ingen anden 
Udvej for fig, end at flye, alle, ſom kunde. Hæren op⸗ 
loſte fig da til alle Sider, men Kong Magnus var den 
forſte til at fætte efter de Flygtende; der ſkede da et 
ſaadant Nederlag paa Hedningerne, at vide om over He⸗ 
den kunde Kong Magnuſes Mænd ikke fætte en Fod paa 
den blotte Jord for Vendernes "døde Kroppe, og der op— 
fremmedes Bekke af Blodet, ſom ikke kunde fane frit 
Lob. Derom taler Thjodolf Skald: 

J hundred Kempers Rakke 

Stod forreſt Haralds Slegtning, 

Ej Ravnen mangled Wde, 

Dog flygted Venders Skarer; 

Hvor Magnus Sejren gaves, 

Den milebrede Hede 

Med Lig af faldne Fjender 

Saaes heelt bedekket være. 

34. Men da den flygtende Her kom frem til Skod⸗ 
borgaa, da fattede Venderne atter Stand en Stund, men 
ſaaſnart hele Kongens Her var kommen efter, bleve 
Hedningerne drevne ud i Aaen; der fede da et ſaadant 
Nederlag, at Kongens Tropper paa de Faldnes Lig gik 
torſkoede over Aaen. Saa hedder det i Hrunhenda: 

Du ved Skodborgaaens Vande, 
Skjoldung! Vender ſpvart bedroved, 
Dine Troppers knapt det halve 
Tal der fik navnkundig Lykke, 
Af hin digre Könning Sejer 
Gaves dig, og Elven fyldtes 
Saa af Valen, at derover 
Ulves Sværm for Bro den tjente. 
Kong Magnus forfulgte da endnu Venderne, men haus 
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Folk bleve tilbage; han ſatte nu allene efter de Flygten⸗ 
de; men efter nogles Sagn forfulgte han dem ſelvanden, 
og han dræbte da end ſaa mange, at der lage ſaa tykt 
af dode Kroppe paa begge Sider af dem, ſom "oma ved 
Strand. Derom taler Arnor: 

Af Lig faa høj en Dynge, 

Som Bjerg af Tang ved Stranden 

Til Ulves Brad har Kongen 

Opfort (ſlig Daad jeg priſer), 

At knap derover kunde 

En væver Ganger ſpringe; 

Vel hele Natten vared 

Det Slag, ſom Valen fælded. 
Siden ſagde ogſaa de af Hedningernes Her, ſom vare 
komne derfra med Livet, at ingen levende Sjel vilde 
være undkommen, derſom flere kriſtne Mænd hapde ſtredet 
ſaaledes ſom hin ſmukke Mand i Silkeſkjorten. Men da 
Kongen tenkte efter, Hvor han var kommen hen, fandt han, 
at han havde: vovet fig altfor vidt, og han vendte nu om 
til ſin Her; hans Mend bleve da overmaade glade ved 
hans Komme, thi de vare forhen meget bekymrede for 
ham, og frygtede, han var falden, da de ingenſteds fane 
ham. Kong Magnus takkede Gud for ſin Sejer, og ſine 
Mænd for deres tapre Biſtand; det var Mikkelsmesſe Af⸗ 
ten, da Slaget tog ſin Begyndelſe, og det varede ikke 
længe, for Hedningerne flyede. Dette Slag har været 
det beromteſte i Kriſtenheden i de nordiſke Lande formedelſt 
det ſtore Nederlag, ſom ſkede der paa Venderne, thi ingen 
kunde tælle, hvor mangen Hedning der lod fit Liv. Det 
var heller ikke beſynderligt, thi ved Guds Hjælp blev det 
til ſtor Skade for Venderne, ſom de tenkte ſtulde have 
været dem til megen Fremme og Gavn, nemlig at de 
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havde ſtillet en ſtor Mængde Hrne i den forreſte Deel af 
deres Fylking, og paa Ryggen af dem bundet ſtore og 
ſterke Spyd, men Fjelle for Øjnene paa dem; men da 
Harene kom ſammen, og Slaget tog ſin Begyndelſe, toge 
Kong Magnuſes Folk en ganſke anden Vej, end de havde 
tenkt; Nodene ſtode da bagved dem, da de begyndte at 
flye, de kom i Klemme, og rendte paa Spydene, thi Oxerne 
bleve ſtaagende faſt, faa at de Flygtende havde ikke længe 
Plads at vende fig paa; nogle faldt da for deres egne 
Vaaben og Krigsliſt, men andre for Kong Magnus og 
hans Mænd, der nu langt bedre kunde fane Hug paa 
dem. Og ydermere er dette Slag berømt formedelſt Kong 
Olaf den Helliges Jertegn; thi ikke vilde Kong Magnus 
faa djerveligen ganſte allene og uden Dakvaaben være 
gaaet igjennem fine Fjenders Fylkinger, og dog komme 
tilbage til fine Mænd uden Saar og ufkadt, hvis han ikke 
havde veret under ſin Faders Beſtjermelſe. Det kunde 
ogſaa alle vel indſee, at han ikke med en faa ringe Hær 
kunde vinde Sejer over en ſaadan Overmagt af Hedninger, 
uden ſelv at lide ſtort Tab, med mindre denne Sejer blev 
ham forundt af vor Herre Jeſus Kriſtus, Himlens op⸗ 
hojede Konge, formedelſt den dyrebare Helgens, Kong Olafs, 
Verdſtyld, ſaaledes ſom Einar Preſt Skuleſon ſiger: 

Erfaring viſer: Sejer 

Har vor Forloſers Yndling 

Sin ædle Arving givet; 

Den Konnings Vark jeg priſer. 
Derefter. deelte de Byttet, og Kongen tog af den ſtore 
Mængde Gods til fin Deel nogle Ringe, ſom han havde 
taget af den hedenſke Regbus; det var den eneſte Gang 
hans Mænd markede nogen Begjerlighed efter Gods hos 
ham. Kongen gav Hertugen anſeelige Foræringer, og 
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meget Gods til mange andre af Tropperne; men den 
Mand, ſom gav Kongen det Raad, hvorledes han fulde. 
faae Bugt med hin ſtore Regbus, bad han beſoge fig, 
naar han kom hjem i fit Rige, og lovede da at ſkulle 
belønne ham. Der fkiltes de to Svogre i megen Kjærs 
lighed ad, og Hertugen drog ned til Saxland. 

35. Hertug Otto kom hjem i fit Rige, og blev 
ſiddende i Brunsvig, og drog ikke til Kejſeren; men da 
Kejſeren merkede, at Hertug Otto ikke af ſig ſelv vilde 
beſoge ham, faa ſendte han Bud til Hertugen, og lod 
ham ſige, at han fnart vilde komme hen til ham; Budene 
droge hen, og udrettede Wrendet; Hertugen ſparede ikke 
ſynderlig derpaa, men beredte dog et Gjeſtebud i For⸗ 
ventning af Kejſerens Komme. Denne kom paa den 
beſtemte Tid, og blev vel modtaget; men da Keiſeren bes 
tragtede Kongedatteren, gjorde hendes Skjonhed et ſtort 
Indtryk paa ham, og han tenkte, ſom ſandt var, at og⸗ 
faa hendes Vid, gode Sæder og Hoviſkhed vilde ſtaae i 
Forhold dertil; det tyktes ham da, at Hertugen ikke havde 
berettet ham rigtig, da han ikke berommede hendes Dej⸗ 
lighed; derover blev Kejſeren forſtemt, og ſaalunde alle 
hans Mend, og der herſkede kun liden Gammen i Hals 
len om Aftenen. Hertugen gik for Borde for Kejſeren; 
han kunde nok tenke, Hvad der havde forſtemt denne, 
men udlod ſig for denneſinde ikke med noget. Men da 
han og Kongedatteren vare gangne til Sengs om Natten, 
ſagde hun: „Hvad mener J, Herre, har været Aarſag til 
Kejſerens Misfornojelſe? vi troede, at her ſkulde have 
været et Vennemode, thi J ſagde os i Norge, at J elſte⸗ 
de hinanden højt, og at der var ingen Mand, ſom du 
bar en ſaadan Vrbodighed for, ſom for Kejſeren; ſiig 
mig nu, om der er noget i min Mistanke, at vi have 
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nogen Deel deri, og at du ikke i alle Henſeender har 
baaret dig ad med den Sag efter hans Onſke, og at mig 
er ikke blevet til Deel det Giftermaal, ſom forſt var mig 
tiltenkt, tildeels efter din Foranſtaltning. Hvis nu ſaa 
er, da er det mit Raad, at du ſkal tale med ham i Mor⸗ 
gen, og ſporge ham, hvorfor han er misfornøjet, og ſtjont 
han optager dine Ord med Haardhed, ſaa overlad dog 
baade din og min Skjæbne til hans Godtbefindende. Han 
vil da vel handle ſom jeg formoder, og da er det godt, 
hvis ikke, da ſtaaer det i hans Magt, og det er rimeligt 
at han fager have fin Billie, ſtjont dette nu ikke ſtaaer 
til at forandre, men det ſommer ſig bedſt for dig, at 
handle faa fra din Side.“ Han ſagde, at det var gaaet 
ganſte dermed, ſaaledes ſom hun ſagde, og jeg ſkal bære 


mig ad, ſom du raader mig,“ ſagde han. Dagen efter 


talte Hertugen til Kejſeren: Hvorfor er J faa mørk, Herre! 
Vi onſkede juſt at anrette Dette Gjeſtebud for eder i al 
Venſkab og Kjærlighed.” Kejſeren ſparede: „En forfærs 
delig driſtig Mand er du, at du ſporger om det, da du 
dog ſelb veed, hvad du har gjort og hvorledes du har be— 
draget mig.“ Hertugen ſparede: „Ilde var det da, Herre! 
men J maa nu ſelv dømme derom: J ſendte mig til Norge 
til Kong Magnus, for at bejle til hans Soſter paa eders 
Vegne, men den Gang traf jeg ikke Kong Magnus. Der 
fane jeg en Mo, ſom man udgav for Magnuſes Soſter, 
og jeg vidſte ikke andet; jeg ſagde eder da om hende hvad 
fandt var, at hun forekom mig ikke at være pasſende for 
eders Højhed. Anden Gang ſendte J mig op at bejle til 
hende for mig ſelb, og da jeg kom til Norge, traf jeg 
Kong Magnus, og han vifte mig min nuværende Kone, 
ſom var hans Halvſoſter. Baade ſyntes mig da, Herre, 
at jeg nødig vilde lade et ſaa godt Parti gaae fra mig, 


60 Magnus den Godes Saga. 35-36, C. 


og tillige meente jeg at have eders Orlov til dette Gifter⸗ 
maal; men ſaaledes ſom Sagerne nu ſtaae, faa overlader 
jeg alt til eders Afgjorelſe, baade min og Kongedatterens 
Skjœbne.“ Keiſeren ſvarede: „Jeg holder ogſaa for, at 
det er ſaaledes tilgaget, fordi det var Guds Villie og Til⸗ 
ſtikkelſe, at du ſtulde have denne dyrebare Kvinde; og nu 
ſtal jeg for din Dyds Skyld og denne din Adfærd paa 
ingen Maade gjore dig nogen Meen, men paa alle Maa⸗ 
der foroge din Anſeelſe og Magt.“ Hertugen beholdt 
Brunsvig og hele ſit Rige indtil ſin Dod. Hertug Otto 
og Ulfhild havde en Son, der hed Magnus, han: blev tids 
lig ſtor og ſmuk; han tiltraadte Regjeringen efter ſin Fa⸗ 
der, og fra ham nedſtammer den hertugelige Slegt i 
Brunsvig i Saxland. 

36. Efter Slaget paa Lyrſkovshede lod Kong Mag⸗ 
nus ſin Her efterſee, og der vare da ikke mange faldne 
af hans Folk, men mange vare ſaarede; han lod da ſine 
Mænds Saar forbinde, men der vare ikke ſaa mange Læs 
ger i Hæren, ſom der behøvedes. Da gik Kong Mag⸗ 
nus hen til fine Mænd, dem ham tyktes bedſt, og følte 
paa deres Hender og ſtrog dem op ad den hule Haand; 
og derpaa udnævnte han ſyv af dem, ſom tyktes ham at 
have de blodeſte Hænder, og ſagde, de ſkulde forbinde de 
Saarede, men ingen af dem havde for forbundet Saar; 
alle disſe Mænd bleve ſiden de fortrinligſte Læger. To af 
dem vare Islendere: den ene var Thorkel Geireſon fra 
Lynge, den anden Atle, Fader til Baard i Salaadal, og 
fra dem nedſtammede ſiden mange Læger. Kong Mag⸗ 
nus blev vidt og bredt berømt for den Sejer, han vandt 
der, og det var en almindelig Mening og Tale hos Al 
muen, at ingen Konge vilde kunne ſtride imod Kong Mag⸗ 
nus Olafſon, og at Kong Olaf ydede ham ſaaledes 
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ſin Biſtand, at ingen for den Aarſags Skyld kunde gjore 
ham Modſtand. 

37. Kong Magnus vendte derpaa med ſin Her 
imod Svend Ulfſon, ſom han kaldte fin Jarl, ſtjont de 
Danſte havde erkjendt ham for deres Konge; Kong Mag⸗ 
nus forſynede fig med Skibe, og udruſtede Hæren; begge 
ſamlede da faa mange Tropper, de kunde faae; der vare 
da mange Høvdinger i Svends Her, Skaaninger, Hals 
landsfarer og Fyenboer, men Kong Magnus havde meſt 
Nordmend og Jyder. Han ſtyrede nu med fin Her Svend 
imode, og de traf hinanden veſtenfor Aren!; der holdtes 
et ſtort Slag; Svend flyede tilbage til Skaane, thi han 
havde et Tilflugtsſted oppe i Gotland, naar han trængte 
dertil, men Kong Magnus drog tilbage til Jylland, og blev 
der Vinteren over med meget Folk hos ſig, og lod vel tage 
vare paa ſine Skibe. Derom taler Arnor: 

Ved Re den tapre Konning 
Lod Slagets Tummel raſe, 
Langs veſtlig Kyſt han rodned 
J Blod de vælffe Klinger. 

38. Svend Ulfſon gik ſtrax ombord paa fin Flaade, 
da Kong Magnus Havde begivet fig. paa Land; Svend 
drog da alle de Folk til fig, han kunde faae, og fejlede. 
om Vinteren omkring til Sjælland, Fyen og de andre Her; 
men henimod Juul ſtyrede han over til Jylland, og gik i 
Land ved Limfjorden; mange gik ham da til Haande, 
men nogle lod han ſkatte til fig, andre begave fig til Kong 
Magnus. Men da Kong Magnus ſpurgte, hvad Svend hav⸗ 
de for, gik han ſtrax ombord paa ſine Skibe, og havde de 
norſte Tropper med ſig, ſom da vare i Danmark, men til⸗ 
deels ogſaa danſke Folk, og han fejlede nu ſondenfra langs⸗ 


1) eller Re? 
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op med Jylland. Svend var den Gang i Aarhuus, og 
havde en anſeelig Her; og da han fif Efterretning om 
Kong Magnuſes Her, lagde han med ſine Skibe ud fra 
Byen, og lavede ſig til Slag. Men da Kong Magnus 
fil at vide, at de vare ikke langt fra hinanden, holdt: han 
Huus thing, og tiltalte fine Folk ſaaledes: „Nu bar jeg 
ſpurgt, at Jarlen med ſin Flaade ligger; her i Nærheden 
af os, og man har ſagt mig, han har en anſeelig Her; 
jeg vil da nu give eder min Henſigt tilkjende: jeg vil gaae 
Jarlen imode, og holde Slag, med ham, ſtjont vi have 
langt færre Tropper; vi ville endnu, ſom for, ſette vor 
Lid til Gud ſelv og min Fader, den hellige Kong Olaf; 
han har nogle Gange for ſtjenket os Sejer, naar vi have 
ſtredet, og vi have ſom ofteſt haft ferre Folk, end vore 
Fiender. Nu vil jeg, at mine Mænd berede fig: ſaaledes, 
at vi ſkulle lede dem op, og ſaaſnart vort Mode finder 
Sted, ſkulle vi roe til, og ſtrax begynde Angrebet: være 
da alle Mand færdige til at ſtride!“ Derpaa ruſtede de fig, 
og hver gjorde ſig og ſit Rum ferdigt; Magnus og hans 
Folk roede, indtil de ſaae Jarlens Flaade, hvorpaa de ſtrax 
lagde imod dem; men Svends Mænd væbnede fig, og 
feſtede deres Skibe til hverandre, og da begyndtes der 
ſtrar e en haard Strid, ſaaledes ſom Thjodolf Skald ſiger: 

Nys Konningen og Jarlen 

J haftig Trefning mødtes, 

Heel kraftig mod hinanden. 

Der ſtodte Skjoldes Rande, 

At neppe kjakke Kamper, 

Som Brynjer tit adſplitted, 

Et andet Slag ſaa farligt 

For Folk erindre kunde. 
De ſtrede fra Stavnene, ſaa at de allene kunde komme 
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til at hugge, ſom vare i Stavnene, men de, ſom vare 
i Forrummene, ſtak med Spyd, men alle de, ſom vare 
længere tilbage i Skibet, ſtjode med Kaſteſpyd eller Gaf⸗ 
liner, men nogle kaſtede med Stene eller flakte Stave; 
men de, ſom vare bag Maſten, ſtjode med Buer; herom 
taler Thjodolf: 

Af Kaſteſpyd og Landſer 

En Mangde der udſkiodes, 

Men Brad fra brede Skjolde 

J Kampen hented Ravnen; 

Af Vaaben Pile brugtes 

Der meſt og Slyngeſtene, 

Og knuſt af deres Krafter 

Nedſegned fjendtlig Skare. 
dy fremdeles ſiger han: 

Vel neppe nogenſinde 

Af Buens Strenge have 

Et ſtorre Tal af Vile 

Udſendt Throndhjemſke Skytter; 

Saa tat Skudvaaben floje 

At Sneevejrs Storm de ligned 

Og knap, for ſaadan Iling, 

Man Haren ſkimte kunde. 
Her ſiger Thjodolf, hvor heftig Skudanfaldet var. Kong 
Magnus var forſt i Begyndelſen af Træfningen i en Skjold⸗ 
borg; men da ham ſyntes det gik for ſeendregtig med 
Anfaldet, ſprang han frem; af Skjoldborgen, og lob 
frem og tilbage paa Skibet, raabte hojt, og opmuntrede 
fine Mænd; han gik da heelt ud i Forſtavnen, hvor 
man ſtred med Hugvaaben; men da hans Mænd ſaae 
dette, opmuntrede de hinanden, og der hortes et højt 
Raab over den hele Har. Saa ſiger Thjodolf: 
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De Mænd, ſom Magnus fulgte, 

Hinanden fjæft opmuntred, 

Lig Uvejrsſtyer dreves 

Raſkt frem de ſterke Skjolde. 
Da blev Striden overmaade heftig; i dette Anfald blev 
Svends Skib ryddet i Forſtavnen og paa begge Sider af 
denne; da gik Kong Magnus ſelv med ſin Trop op paa 
Svends Skib, og derpaa den ene af hans Mænd efter 
den anden; de gjorde da ſaa haardt et Anfald, at 
Svends Mænd maatte vige, og Kong Magnus ryddede 
det Skib, og derpaa det ene efter det andet. Da flyede 
Svend, og alle de, ſom undkom, men en ſtor Mengde 
af hans Mænd faldt, og adſtillige fif Fred. Dette 
Slag holdtes Sondagen for Juul; ſaa ſiger Thjodolf: 

Haard blev den Kamp, ſom Helte 

En Sondag vel udforte, 

Ei hvilte de, men vunde 

Ret ſnart en herlig Sejer. 

Fra Drager, ned i Havet, 

Saaes flagne Fjender ftyrte 

Og hoer en Bølge favned 

Et Lig, ſom ſtjenket Bytte. 
Kong Magnus tog der ſyv Skibe fra Svends Mænd; 
faa ſiger Thjodolf: 

Vel ſejred Olafs Arving, 

Syv Skibe vandt han nylig, 

Sogns Kvinder ei med Sorrig 

Slig Tidende mon høre, 
Og fremdeles ſiger han: 

Svends Folgeſvende ſtiltes 

Fra ham og egne Klinger, 

Til Hjemmet deres Komme 
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Heel førgelig er bleven, 

Og over andre Bølgen 

Paa Havets Grunde tuder. 
Svend flyede ſtrax om Natten til Sjelland med de Folk, 
ſom vare undkomne; men Kong Magnus lagde fine Skibe 
til Land, og lod ſtrax ſine Mand gade i Land; tidlig 
den næfte Morgen kom de ned med meget Strandhug⸗ 
Derom taler Thjodolf: 

J Gaar jeg ſtore Stene 

Saae ſlynges, Pandeſtaller 

For dem fig aabned, ſvarlig 

Blev hines Fylking ſlagen; 

Svends Bud herefter ikke 

Skal dette Rige lyde, 

Fra Landet hid til Flaaden 

Vi Slagtekveget hente. - 
Kong Magnus ſtyrede ſtrax med ſin Flaade over til 
Sjælland efter Svend; men ſaaſnart Kong Magnus kom 
til Sjælland, tog Svend Flugten med alle fine Folk. 
Kong Magnus ſatte efter dem, og forfulgte de Flygtende, 
og dræbte alle dem, han kunde naae, fan ſiger Thjodolf: 

For viſt eenſtemmigt Rygte, 

Det fjællandfe Mo beretted: 

At Nordmænd over Landet 

Blodrode Skjolde førte! 

Igjennem Skoven hurtig 

Hun undkom, ved at rende; 

Paa rappe Been til Ringſted 

Heel mangen Sperm tog Flugten, 
Og end ſiger han: 

De Skaaneboers Herte 

Bar dyndtilſolet Nakke, 

6. Bind, ; e 
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Og, vaad af Sved, han maatte, 
Foran opkilte Skjodet. 
Snelt over Mark og Sumpe 
J Gaar fløj Jarlens Banner, 
Og, over Høje, Landſen 
Hans Heſte drev til Vandet. | 
Svend ſlyede da over til Fyen, men Kong Magnus drog 
med Herſtjold igjennem Sjalland, og brændte rundtom 
de Mænds Gaarde, ſom om Hoſten hapde ſlaget ſig til 
Svends Parti; faa. ſiger Thjodolf; 
J Vintertiden Jarlen 
Fra Kongeſadet flygted; 
For Landets Barn din Gjerning 
Var ſandelig ej ringe; 
Med Skjold udruſtet Magnus 
Anfoͤrte Krigerſtaren; 
Kunds Frande i den Fare 
Forlodes ſnart af. fine. 
Så end ſiger han ſaa: 
Med Harſtjold, Thronders Konning!“ 
Oprorſtes Bygd du gieſted, 
Brod hpert et Huus, og Luen 
Det gav, ſom værdigt, Bytte. 
Lon, ſom forſtyldt, du vilde 
Forraæderſt Adferd give, 
Saa Jarlens Folgeſpende 
Til ham, mod Hſten rendte. 

39. Saaſnart Kong Magnus fik Underretning om 
Svend, fejlede. han oper til Fyen; men ſtrax da Spend 
ſpurgte dette, gik han ombord, og fejlede. til Skaane; 
derfra drog han ſtrax op til Gotland, og. begav fig ſiden 
til den ſpenſke Konge; men Kong Magnus gik op paa 
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Fyen, og lod der manges Gaarde plyndre og brende; 
alle Svends Tilhængere, ſom vare der, flyede bort faa 
e de kunde; ſaa ſiger Thjodolf: 
Roͤgſtotter højt fig hæve; 
Fra Huſes Egeveegge, 
Udgniſtrer Ild og ſtiger 
J Luft, ſom vældig Flamme. 
Brat ſtande Bonders Gaarde 
J Brand paa: Fyen, og Taget, 
Med Naver tettet, teres; 
Det volder Nordmands Harme. 
Og fremdeles kvad han: 
Svends Mænd vi trende Gange 
Mødt have rafkt i Kampen, 
Og vi de Stavnemoder, 
O Kinde! bor erindre. 
J Fyen os ſikkert gives 
Godt Haab om ſmukke Piger, 
Og frejdig da vi fare 
Fremad i Vaabenlarmen. 
Derpaa underkaſtede hele Folket i Danmark ſig Kong 
Magnus; men ud paa Vaaren drog han med ſine Trop⸗ 
per op til Norge, og opholdt ſig der det meſte af Som⸗ 
meren. Saaſnart Svend ſpurgte dette, red han ſtrax ud 
til Skaane, og havde mange Folk med ſig fra Sverrig; 
Skaaningerne toge vel imod ham, og der forftærfeoe han 
fig endnu mere med Skibe og Folk, gik derpaa over til 
Sjælland, og underlagde ſig det, ſamt Fyen og alle Herne. 
40. Da Kong Magnus bragde dette i Erfaring, 
ſamlede han ligeledes ſtrax Skibe og Folk; og fejlede ned 
til Danmark; han indhentede Efterretninng om, hvor 
; E 2 
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Svend laae med fin Flaade, og ſejlede ſtrax imod: ham; 
de mødtes paa et Sted, ſom hedder Helgenæs ; det var 
ud paa Aftenen, og da Slaget begyndte, havde Kong 
Magnus en meget mindre Magt, men hans Sfibe vare 
ſtorre og langt bedre bemandede; ſaa ſiger Arnor: 

Helgenæs tit jeg hørte 

Folk nævne; det var Stedet, 

Hvor hojberomte Herfter 

Erobred mange Snekker; 

Hoſtnattens forſte Skumring 

Frembrod, da Slag begyndte, 

Og Regbus, Rygens Fyrſte, 

J Strid den kjak tilbragde. 
Slaget var meget heftigt; og da det led ud paa Natten, 
gjordes et ſtort Mandefald. Kong Magnus ſtjod med 
Haandſkud! den hele Nat; herom taler Arnor: 

Den viſe Heltes Hovding 

J Vaabenkaſt ſig oved, 

Og ſtarpe Pile trengte 

Som Straaler gjennem Hjelme. 

Viſt Kongen ikke ſparte 

J Trafningen ſin Klinge, 

Skjont Staalets ſterke Brodde 

Som Hagl i Luften fløje. 
Saa ſiger Thjodolf: f 

Hiſt Svends oprorſke Skarer 

Bed Helgenes, ſom Døden 

Fortjente, tabte Slaget, 

Med Saar undkom dog nogle, 
i Heel mange Spyd udfendte 
4 J Striden Morers Konning, 

1) Kaſteſpyd og Pile, 
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Og Landſens Od beſtenkte 

Med Blod af faldne Kemper. 
Det blev da, fort at fortælle, Udfaldet af dette Slag, 
at Kong Magnus vandt Sejer, og Svend tog Flugten. 
Svends Skib blev ryddet imellem begge Stavnene; 
ſaa ſiger Thjodolf: 

Fra eget Skib, ſom ryddet 

Af Magnus var, tilfulde 

J drabeligſte Trefning 

Svend maatte Flugten tage; 

Som Springvand Blodet ſprudled, 

Hvor Kongens Glavind ramte; 

Og faa, da Fjenden ſtyrted, 

Han vandt attraa'de Lande. 
Da bleve alle Svends Skibe ryddede, og Kong Magnus 
erobrede dem, ſaaledes ſom det hedder i Hrynhenda: 

Raft i Kamp du vandt en Trefning, 

Som, mens Verden ſtaager, erindres, 

Glad ved Rov paa Helgenasſet 

Ryſted Ørnen blodig Vinge. 

Jarlen ſaae: han Riget tabte, 

Det tilfaldt ſin rette Herre. 

Hojberomt ved herligt Sejer 

Hele Flaaden du erobred. 
Saa ſiger Arnor: | 

Mod Staauchoer tapper 

Du ſtred; Bjorns Broders Skibe 

Du alle tog, i Slaget, 

Som da paa Vandet holdtes. 
Der faldt mange Folk paa Svends Side, men nogle 
ſprang over Bord, og tilſatte ſaaledes Livet; faa 
ſiger Arnor: 
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Sydfra ſandſtenkte drive 

Svends Kempers Lig til Stranden, 
Og trindt om Jyllands Kyſter 
Man Aadſler flyde ſtuer. 

Fra Havets Vig ſees Ulven 

At flæbe druknet Bytte, 

Sin Hunger Ornen ſtiller, 

Det Olafs Son de ſtylde. 


Kong Magnus og hans Mend gjorde der et ſtort Bytte 
af Vaaben og Kleder; ſaa ſiger Thjodolf: 

Et gotiſt Skjold og Brynje 

Dertil jeg fik i Sommer, 

Os end en Hjelm, ſom Bytte, 

Det er en herlig Ruftning, 

Da fejred over Danſte 

J Strid vor tapre Konge, 

Det horte for min Pige 

Med Fryd af mig berettes. 


Svend flygtede da op paa Skaane, ſamt faa; mange af 
hans Folk, ſom undkom; men Kong Magnus og hans 
Mænd forfulgte længe, de Flygtende op i Landet, og der 
gjordes da liden Modſtand af Svends Mend og Bon⸗ 
derne; ſaa ſiger Thjodolf: 

Ret nylig Olafs Arving 

En Landgang kjak befalte, 

Og Magnus da, fra Skibe, 

En prægtig Flok ledſaged. 

Han bod, at Danmark harges, 

Til Hævn for Opror, ſtulde. 

Brat over Skaanſte Bakker 

Til Heſt hver Flygtning ilte. 
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Derpaa lod Kong Magnus fate med Herſtjold over hele 
Bygden; ſaa ſiger Thjodolf: 
Nu frem fig Nordmænd trænge, 
Nær Magnus Konnings Banner 
Vi gaae, det trolig folge; 
Ej ſjelden Skjold mig datter, 
Mod Syd, til Lund, vi ſtunde 
Ad ſtjonneſt Vej jeg kjender, 
J Haft, thi kluntet Flygtning 
Foran rapfodet lober. 
Dette omtaler ogſaa Arnor, at Kong Magnus gik fra ſine 
Skibe op paa Skaane, og hergede: 
Paa Skaane vældig? Landgang 
De Horders Konge gjorde ; 
Med Vaaben over Landet 
Han drog, og plyndred Bygden. 
Derpaa gave de ſig til at brende Bygden, og Folket 
flyede da til alle Sider; ſaa ſiget Thjodolf: 
Af Staal iskolde Vaaben 
Vi bar ved Drottens Side, 
Snart Skaaneboers ſidſte 
Tilflugt omſtyrtet vorder. 
Den rode Lue leger 
J breden By; vi tendte 
Den forſt, og Ornens Vinger 
Opflagrende den puſte. 
Og fremdeles ſiger han: 
Sin ſtore Her anforer 
Nu Kongen ſelv, og byder 
Den lyſe. Flamme fare 
Brat over Danmarks Rige. 
Heel modig mange flæbe 
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Mage, over Heder, Skjoldet; 
Fra Svend med Saar de fly'de, 
Vi ſejrende dem folge. 
End videre ſiger Thjodolf: | 
Ad tit befarne Veſe 
Sin Her lod Kongen drage, 
Fyen mellem Fyrſters Here 
Saae Fejden heftig raſe. 
Svends Mend, ſom Flugten tage, 
For Helt erkjende Magnus, 
N ſejerkronte Faner 
J Morgenſtunden vaſe. 3) 
Svend ni op ad den øftlige Side af ene 3 
paa Kong Magnus drog ned til ſine Skibe, og ſatte 
efter ham oſterpaa; man gjorde: fig da færdig i den 
ftørfte Skynding; da kvad Thjodolf: 
Kun Havets Vadſte ene 
Som Drik mig nu tilbydes, 
Ved ſalten So jeg ledſtes 
Nu maa i Kongens Folge. 
Vidtſtrakte Skaanes Kyſter 
Os ſtkulle ſnart modtage, 
Ej ſpenſte Mænd. vi: frygte, 
Befværligt Liv dog føren 
Svend flygtede op i Gotland, og begav ſig derpaa til 
den ſvenſke Konge, hvor han tilbragde Vinteren i megen 
Agt og Ære, 
41. Kong Magnus vendte derpaa tilbage, og da 
han var fejlet bort fra Skaane, vendte han ſig førft imod 
Falſter, hvor han gik paa Land og hærgede; der dræbte 
han mange af dem, ſom havde givet fig under Svend; 
derom taler Arnor: 
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Ej knapt behjertet Konning 
De Danſkes Svig betalte, 
Thi Falſterboers Flokke 
Han falde lod i Striden. 
Den unge Helt. for Ørne 
Af Lig opførte Dynger; 
Hoffinder i det Herveerk 
Ham trolig underſtetted. 


Derpaa drog Kong Magnus med ſin Flaade til Fyen, og 
hærgede der, og giorde et ſtort Hærværk; faa ſiger Arnor: 


Paa Fyen end tapper Fyrſte 
Lod ſine Faner vaje, 

For øvet Oprør Folket 

Da fvært undgjelde maatte. 
Hojmodigt Hjerte gaves 

Ham viſt; mon nogen Konning 
En Snes af Aar ſaa fyldte 
Bed krigerſk Daad udmerket! 


Her gjores man opmerkſom paa, at Kong Magnus i 
denne Vinter fyldte fit tyvende Aar, faa at han om 
Vaaren efter var tyve Aar gammel; han blev da meget 
berømt formedelſt fin Magt og Venneſalhed, fin Rundhed 
imod Almuen, og de ſtore Foræringer, han gav Hovdin⸗ 
gerne og Landets Megtige; man kunde derfor med Sands 
hed ſige, at det hele Folk hang ved ham med Kjærlighed. 
Kong Magnus ſad den Vinter i Danmark, og der var da 
god Fred; han havde holdt mange Trafninger i Dan⸗ 
mark, og vundet Sejer i dem alle. Odd Kikina-Skald 
taler om, hvorledes Kong Magnus holdt et Slag med 
Venderne paa Lyrſkovshede, og derpaa: fort før Juul med 
Svend Ulfſon. Odd kvad: | 
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For Mikkelsdag en Trefning 

Heel drabelig fuldbragdes, 

Som Ravnes Rov af Vender 

Der faldt utallig Mengde; 

For Julen end en anden 

Ei mindre tappert holdtes, 

J Syd fra Aarhuus Sejer 

Saa fif den bolde Könning. 
Saa ſiger Arnor: 

Olafs Hevner! du for Skalden 

Samled herligt Stof i Mengde, 

Slagnes Blod du tit lod kvege 

Torſtig Hog, det vidner Sangen. 

Fire ſtore Slag en Vinter 

Holdt du kjak, og vandt dem alle. 

Mange alt for mægtig falde 

Konning dig af Rygtet priſet. 
Disſe Slag holdt Kong Magnus med Svend Ulfſon, og 
vandt Sejer i dem alle, ſom her ſiges: ERR 

Som Magnus onſked, Krigen 

Med Lykke kraftig förtes; 

Den Helt et verdigt Umne 

Til Sejersdigt mig giver. 

Tit rodned Thronders Herſker 

Det ſkarpe Sværd) og ſtedſe 

Oprorſtes Flok han repſed 

J vundet Slag med Hader. 
Kong Magnus regjerede da baade over Danmark og Norge. 

42. Efterat Kong Magnus Havde underlagt ſig 

Danevelde, afſtikkede han Sendebud til England; de 
droge til Kong Edvard, og bragde ham Kong Magnuſes 
Brev og Indſegl; men i Brevet” flod, tilligemed Kong 
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Magnuſes Hilſen, folgende: „J har vel bragt i Erfaring 
det Fordrag, ſom indgikkes imellem os og Hordeknud, at 
den af os, ſom overlevede den anden uden at efterlade 
nogen Son, ſkulde erholde til Arv, og Eje de Lande og 
Underſaatter, han havde; haft; nu er faa ſkeet, ſom J 
maa have erfaret, at jeg fil: hele Danevelde efter Horde⸗ 
knud; han beſad ved ſin Dod ligeſaa vel England, ſom 
Danmark; desaarſag er min Paaſtand, at England til⸗ 
kommer mig efter ret Fordrag; jeg fordrer derfor, at du 
ſtal antvorde mig Riget, men i andet Fald vil jeg hjem⸗ 
ſoge det med Krigsmagt baade fra Danmark og Norge, 
og den af os maa da raade for Landet, ſom Gud giver 
Sejer,” Men da Kong Edvard: havde leſt dette Brev, 
ſtrev han et andet til Svar derpaa, af folgende Indhold: 
Det er alle Mænd her i Landet vitterligt, at jeg i min 
unge Alder miſtede min Fader, Kong Adelraad, der baade 
efter den gamle og nye Slægt: var odelsbaaren til dette 
Rige; men formedelſt min Ungdoms Skyld tiltraadte min 
Broder Edmund Kongedømmet) førend jeg, efterſom det 
var mig bekjendt, at Landets Love hjemlede ham Ret til, 
thi han var den eldſte. Dernceſt kom Knud den Gamle 
her til Landet med en danſk Her, og vilde med Magt 
erobre vor Fedrenearv; Udfaldet blev, at han blev Konge 
i England tilligemed min Broder Edmund; det varede 
ikke længe, for Kong Edmund miſtede Livet, og da be⸗ 
megtigede min Stivfader, Kong Knud, fig det hele Rige; 
men ſtiont jeg var en Son af Kong Adelraad og Dron⸗ 
ning Emma, erholdt jeg ingen Verdighed; der tilbodes 
mig vel Underſtgottelſe til at tilkempe mig Landet, men 
jeg vilde hellere troe, at Guds Miſkundhed monne have 
beſtemt mig det Rige, ſom mig var beſtjæret, men jeg 
vilde ikke for det ødelægge: kriſtne Menneſkers Legemer og 
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Sjaeele. Da forløb atter nogen Tid og med den Kong 
Knuds Rige i denne Verden; efter hans Dod kom hans 
Sonner paa Kongevalg, forſt Harald, men jeg erholdt, 
ligeſaa lidet” ſom for, nogen: Ære og Vardighed, eller 
noget af vore Foreldres Ejendom, og jeg fandt mig 
deri, faalænge Gud vilde, han ſtulde have Regjeringen. 
Der hengik ej lang Tid, forend Harald dode; da: blev 
Hordeknud taget til Konge, en anden af Gamle Knuds 
Sonner og min Halobroder paa modrene Side; han var 
Konge over Danevelde, men han tyktes endnu ikke at 
have nok, uden han blev Konge baade over Danmark og 
England, og det tyktes at være et retfærdigt Brodreſkifte 
imellem os to. Dette var nu den fjerde Gang, at der 
valgtes en ny Konge i England, uden at jeg havde no⸗ 
gen højere Bærdighed, end en ſimpel Ridderſvend, og det 
ſkal ingen kunne ſige, at jeg tjente min Broder, Kong 
Knud, med mindre Troſkab, end de Mend, ſom efter 
al deres Slægt ikke paa mindſte Maade havde Adgang 
til Regjeringen. Noget: efter døde min Broder Hørdes 
knud, og det var da alle Indbyggeres Billie, at tage 
mig til Konge, jeg blev thronſat og ſalvet, og ſvor ved 
min Salvelſe at holde Guds Ret og Landets Love, og 
heller at doe for Lov og Retferdighed, end at taale 
onde Mends Vold; ſaaledes er jeg da ſat til at re⸗ 
gjere dette Land paa Guds og Landslovenes Vegne, 
at give hver Mand ſin Ret, og at hæmme Ufred. Nu 
efterdi du, Kong Magnus, vil tage dette Land fra mig, ſom 
er mit Arverige, fordi du endnu ikke troer at have Land 
nok at herſte over, endſtjont du allene herſker over Norge, 
din Fedrenearv, og du nu tillige har bemegtiget dig Daz 
nevelde; vil du nu attraae mit Rige, og drager med en 
Her imod mig, da er det ſandſynligſt, at jeg ikke ſamler 
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Folk imod dig, men aldrig vil du dog bære Navn af Eng⸗ 
lands Konge, og ingen Underkaſtelſe vil her ydes dig, førs 
end du har afhugget mit Hoved.“ Nu vendte Sendebu— 
dene tilbage til Kong Magnus, og bragde ham dette Brev. 
Men da Kong Magnus horte, hvor megen Gjenvordighed 
og langvarig Nod Kong Edvard havde maattet gjennemgaae, 
for han blev Konge, og Kong Magnus indſaae, hvor hellig 
han var for Gud; da lod han denne Sag fare, og ſagde, 
det var i Sandhed ſaa, at hans Rige var allerede ſtort 
nok, hvis Gud forundte ham, at beholde det, og det vilde 
ikkun kunne foroges, hvis han lagde Vind derpaa, ſaaledes, 
at han derimod vilde miſte det, ſom var langt mere verdt, 
nemlig hans Sjels Frelſe og Haab til den almægtige Gud, 
hvis han dræbte faa herlig en Hovding og hellig en Mand, 
fom Edvard var. Derpaa regjerede hver Konge over fit 
Rige med megen Hader indtil deres Dod. 

43. Man forteller, at en Mand, ved Navn Thors 
kel Dyrdel, var bleven bagtalt for Kong Magnus, han 
var Kongens Sysſelmand og Frende, og man beſtyldte 
ham for, at han ikke havde. betalt Kongen faa megen Lands 
ſkyld, ſom han ſkulde. Kongen drog hen til Thorkels Gaard 
med et betydeligt Folge, uden at han vidſte noget deraf, thi 
Kongen vilde, at der fulde ſkorte ham paa Bevartning til 
Gildet, men det kunde man ej merke til. Thorkel tog 
pan bedſte Maade imod Kongen, og Gjeaſtebudet holdtes 
med megen Pragt; Kongen var temmelig misfornojet; og 
en Dag, da Bordene vare borttagne, gik Thorkel for Kon⸗ 
gen, og ſagde: „Det gjør mig ondt, Herre! at J ikke er 
fornøjet, thi jeg vilde beverte eder faa godt, jeg formaagede; 
nu ſaae jeg gjerne, at J, hvis J har Lyſt til nogen Moro, 
vilde gage hen og hugge Orne eller Bukke, ſom ſtulle ſlag⸗ 
tes til Bevertningen. Kongen ſparede: „J nu, vi kunne 


78 Magnus den Godes Saga. 43. C. 


gjøre et Forſog.“ De gik da ud, og hen til et Sted, 
hvor der ſtod en ſtor Buk; Kongen hug Bukken paa Hal⸗ 
ſen, og Sværdet bed kun lidet, men derimod troede man 
at ſee et Guds Under, thi der faldt nogle Solopenge uds 
Kongen blev meget vred derover, og ſagde: Det maa man 
dog tilſtaae, Thorkel, at du vil vanære mig baade i det 
Smaae og i det Store, dette har du gjort for at have 
mig til Spot.“ Thorkel ſvarede: „Ingenlunde, Herre! jeg 
er nu gammel: og graaherdet; jeg har tjent flere Konger 
af al min Formue, førft Kong Olaf Tryggveſon, min Fraen⸗ 
de, ſom jeg elſker meſt blandt alle Menneſker; derpaa var 
jeg hos din Fader, og han vilde ikke give mig det Vidnes⸗ 
byrd, at jeg vilde ſpige hans Son. Efterſom nu mange 
Ting befindes anderledes, end der gaaer Ord af, da vil 
jeg maaſkee befindes ikke ſaa upaalidelig, ſom avindſyge 
Meand have hviſket dig i Hret; thi efter din Faders Fald kom 
en ond Tid over os under Alſivas Regjering, ſaa at ingen 
Mands Gods var ſikkert; da frygtede jeg for, at jeg ikke 
ſtulde kunne bevare de Kongens Ejendomme, ſom jeg hav⸗ 
de at varetage, men jeg vidſte, at dig tilkom det med Rette 
at tage Skat og Skyld deraf; da greb jeg til det Middel 
at fylde disſe Bukkeſtind med Solvet, og paa den Maade 
ſikrede jeg Pengene: for Alfiva og hendes: Plyndring; tag 
nu, Herre, eders Landſkyld, J ſeer nu, at jeg ikke har 
ſtukket eders: Penge i min Pung, ſaaledes ſom Bagvafkere 
have ſagt eder.“ Kongen ſaae, at det var en betydelig 
Mængde Penge; og ſagde til ham: „Hav Tak for din troe 
og ærlige Adferd; jeg vil at du ſtal beholde Befalingen 
paa mine Vegne og Sysſelet, ſom for, thi man ſtulde have 
ondt med, at finde nogen ſaa raft: Mand at ſatte i dit 
Sted,“ og dette ſandede alle Kongens Mænd, De ſtiltes da 
forligte, og vare. hinandens Venner, ſaalenge de levede. 
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44. Det handte ſig en Gang, at en ſtor og noget 
aldrende Mand gik for Magnus, og bad ham, om han 
vilde give ham nogen Penge, efterdi han var bekjendt for 
fin Gavmildhed. „Hvilken Forpligtelſe er jeg dig fyldig”? 
ſagde Kongen. Den anden ſparede: „Ingen ſynderlig, 
Herre! uden for din egen Verdigheds Skyld.“ Kongen 
ſagde, man ſkulde tage en halb Mark vejet, og give ham. 
Han modtog den og ſagde: „Det er en god Gave, Herre, 
men jeg havde dog ventet mig noget mere paa Lyrſtovs⸗ 
hede.“ Kongen ſagde: „Er du den Mand, der vifte mig, 
hvorledes jeg ſkulde overvinde den ſtore Hedning Regbus?“ 
Han ſoarede, at det var ham. Kongen ſagde: Tag da 
mod denne Ring af mig!“ hvorpaa han drog en Guldring 
af fin Haand, og rakte ham. Manden ſagde: Det er en 
kongelig Gave, Herre, men jeg har ingen. Trang dertil,” 
Han drog da tre herlige Guldringe af ſin Haand, og ſagde 
til Kongen: Nu vil jeg bede eder, Herre, at tage disſe 
Ringe af mig, og jeg vil give eder dem, fordi J tog faa 
vel og ſagtmodig imod mit Raad, ſom jeg gav eder ſaa 
driftig og ligefrem; jeg havde været længe paa. Krigstoge 
med eders Fader, og elſkede ham ſom mig felv; men ſiden 
hørte jeg hver. Dag dit Navn, og ſik Lyſt til at drage til 
dig, for at ſee, hvormeget du hapde af hans Tankemaade; 
jeg vil anbefale mig felv og mine Sonner til din Naade, 
men Penge. ſtorter mig ikke pag.“ Kongen optog. med 
Mildhed hans Ord og Gaver, og forſikrede ham om ſit 
fuldkomne Venſkab, og ſaaledes ſtiltes de ad. 

45. Thorſteen Siduhalls Son reiſte fra Island til 
Norge paa: Kong Magnus den Godes Regjeringstid, og 
blev hans Hirdmand, og Kongen kunde godt lide ham. 
Det hændte, fig en Gang, at han gjorde en Handelsrejſe 
til Dublin, uden at have Kongens Tilladelſe dertil, og han 
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havde heller ikke betalt Landøre, ſom Kongens Gjeldker 
havde krevet. Thorſteen paaſtod, at hverken han eller hans 
Ledſagere vare forpligtede til at betale Landøre, da han var 
Kongens Hirdmand, og der blev da ej heller videre drevet 
paa den Sag; han reiſte ſaaledes ud til Island, og gjor⸗ 
de ikke den Gang Kongen fin Opvartning; der fad han 
rolig paa ſin Gaard. Kong Magnus erfarede alt dette, 
og ſagde, at han havde eftergivet Thorſteen for fin Perſon 
Landore, men ikke hans Mænd; aog jeg erindrer ikke, no⸗ 
genfinde at have lovet det,” ſagde Kongen; emen det tyk⸗ 
kes mig endnu det verſte, at han foretog ſig en Dublins⸗ 
Rejſe, uden at have vor Tilladelſe dertil: Thorſteen ſkal 
derfor være landflygtig, og tjene andre til Exempel, ikke at 
overtrede Lovene, hvor brave de end for Reſten kunne 
være,” Naekſte Sommer efter reiſte Thorſteen udenlands, og 
havde nogle ganſke fortræffelige Stodheſte med fig; de lan⸗ 
dede ved Throndhjem. Indbyggerne ſtyede Thorſteen mes 
get formedelſt Kongens Dom, faa at Thorſteen altid fad 
allene i Herberget med fine Mænd; Stodheſtene ſtode i 
en indhegnet Plads udenfor Byen paa Ileſletter, og Thors 
ſteen gik Dag for Dag derhen. Den Gang opholdt Ei⸗ 
nar Tambeftjælver og hans Son Endride fig i Byen. En 
Dag gik Einar udenfor Byen, for at ſee ſig om, han drej⸗ 
ede om ad Ileſletterne, kom til Heſtene, betragtede dem, 
og roſte dem meget; og da de havpde i Sinde at vende til⸗ 
bage, kom Thorſteen til, hilſte Einar, og ſpurgte ham, om 
han fandt Heſtene gode; han ſagde, at han ſyntes godt 
om dem; e«ſaa vil jeg bede dig at tage dem til Forering 
af mig,“ ſagde Thorſteen. Einar afſlog det. Jeg veed dog,“ 
ſagde Thorſteen, at du kan tage mod Forcringer af flige 
Mænd, ſom jeg.“ „Viſt nok,“ ſagde Einar, amen der lig⸗ 
ger nu megen Magt paa din Sag, og vi gjore os nogen 
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Betenkning derover.” „Saa fager det da at være,” ſagde 
Thorſteen, og de ſtiltes ſaaledes ad. Kort efter gik End⸗ 
ride hen at betragte Heſtene, og roſte dem meget, og ſagde, 
han havde aldrig feet ſtjonnere Heſte, og ſpurgte, hvem de 
tilhorte. Thorſteen kom i det ſamme hen til ham, og fags 
de: „Hvis du ſynes godt om Heſtene, da ſkal det være 
mig kiert, hvis du vil tage dem til Foræring af mig.“ Ends 
ride tog derimod, og takkede ham for Gaven. Men da han 
kom til ſin Fader, ſagde denne, at han vilde have givet 
meget til, at hans Son ikke havde taget imod Heſtene. 
Endride var ikke af den Mening, men meente, at man i 
Thorſteen erholdt en brav Mand. Einar ſagde: Saa 
Fjender du ikke ret min Foſterſon Kong Magnuſes Haftig⸗ 
hed, hvis du troer, det er en let Sag, at forlige Thorſteen 
med ham, men du kan nu prove derpaa.“ Endride bod 
Thorſteen til fig, og han fif den nermeſte Plads ved Si⸗ 
den af Endride Vinteren over, og nod al Hæder hos ham. 
Einar gav fig ikke meget af med Thorſteen, men ſagde, at 
Endride vilde fee at mægle et godt Forlig for ham, og at 
det var noget, der nu ikke kom ham ved. Kong Magnus 
ſpurgte ſnart, hvor Thorſteen var kommen an, og man kunde 
merke paa ham, at det mishagede ham; der vare da og⸗ 
faa: nogle, ſom ikke forſomte at foreſtille ham, at det var 
ikke ſmukt gjort af Einar og hans Son, at de toge den 
Mand til fig, ſom han hapde erkleret landflygtig, da han 
dog ærede dem mere, end nogen anden Mand i Thronde— 
lagen. Kongen fvarede dog dem fort, der forebragde ham 
ſligt. Einar og hans Son plejede at drikke Juul hos 
Kong Magnus, og Endride ſagde til ſin Fader, at ſaa vilde 
han ogſaa gjøre nu. Einar ſvarede: „Du vil ſagtens deri 
have din egen Villie, men jeg vil blive hjemme, og det 
6. Bind. 7 
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tykkes mig raadeligſt, at du gjorde ligeſaa.“ Endride la⸗ 
vede fig ikke desmindre til Rejfen tilligemed Thorſteen; 
de rejſte tolv Mand ſterk, og kom til en Gaard, hvor de 
bleve om Natten. Om Morgenen tidlig havde Thorſteen 
ſeet ud, han kom ind, og ſagde: „Her komme Mend ri⸗ 
dende til Gaarden, ikke faa ganſte faa, og Formanden liga 
ner din Fader, Endride!“ og faa forholdt det fig; Einar 
kom ind til dem, og ſagde til Endride: Meget underlig 
forekommer din Adfærd mig, hvis du har i Sinde, at rejfe 
til Kong Magnus med Thorſteen; drager hellere hjem til 
Gimſe, men jeg vil begive mig til Kongens det ſkal dog 
holde haardt nok, at bringe Forlig tilveje, men jeg fjender 
baade dig og Kongen, hvorledes J er, du vil ikke bruge 
faa ſagtferdige Ord, at det vil kunne nytte, og da vil det 
blive endnu vanſkeligere for mig at mægle, hvis der kom⸗ 
mer eder endnu mere imellem,” De opfyldte hans Be⸗ 
gjering, faa at Endride og Thorſteen vendte tilbage, men 
Einar drog ud til Byen; Kongen tog venlig imod ham, 
fod ham ſidde ved fin Side, og de talte adſkilligt ſammen. 
Den fjerde Dag i Julen begyndte Einar at tale til Kon⸗ 
gen om Thorſteens Sag; han viſte, at han gjerne vilde 
ſtifte Forlig, ſagde, at Thorſteen var en brav Mand, og at 
han ikke vilde ſpare hvad der ſtod i hans Magt, for at 
han kunde faae Benaadelſe paa Livet og trygt Ophold i 
Landet.“ Kongen ſvarede: „Lad os ikke tale derom, jeg 
vil ikke gjerne gjøre dig vred.” Einar drejede da Talen paa 
en anden Materie, og Kongen blev ſtrax munter, da Sam⸗ 
talen tog en anden Vending. Nu gik der otte Dage, da 
bragde Einar Sagen paa Bane anden Gang, og det gik 
ganſke ſom forrige, Den trettende Dag i Julen ſagde 
Einar til Kongen: „Jeg vil endnu en Gang bede eder, 
Herre, om det jeg for har talt om, at J vil tage Forlig 
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af Thorſteen, og jeg haaber, at J ikke vil afſlaae min 
Begjering.“ Kongen ſvarede: „Det er ikke noget at tale 
om; jeg veed ikke, hvor du kunde falde paa, at tage den 
Mand til dig, ſom var falden i min Unaade.“ Einar 
ſagde: „Jeg tenkte, J vilde lade min Bon gjelde for een 
Mand, men iøvrigt har jeg ſogt at fremme eders Hæder 
i alle Henſeender, og ſaa troer jeg altid at have beviiſt i 
Gjerningen, dette var ogſaa mere Endrides Raad, end det 
var mit; men jeg tenker, at meget vil ſkee, førend han 
bliver draebt. Da, Herre, er jeg kommen i en ſoͤrgelig Stil⸗ 
ling, derſom J have Trætte med hinanden, min Son og 
du, hvis J ikke vil tage Bøder for Thorſteen, men heller 
have Strid med min Son; dog vil jeg ingen Strid have 
med eder, men da tykkes mig, J ikke ſynderlig tenker paa, 
hvorledes jeg opſoͤgte eder ovre i Garderige, og blev eders 
Foſterfader; ſiden den Tid har jeg underſtottet og ſtyrket 
eders Magt, og ingen Stund ladet gaae forbi uden 
at tænfe paa, hvorledes jeg kunde forøge eders Anſeelſe; 
men nu vil jeg drage bort fra Landet, og aldrig mere yde 
dig nogen Hjælp; ſomme ville vel være af de Tanker, at 
du ved alt dette ikke feer meget paa dit eget Bedſte.“ 
Einar ſprang da vred op, og gik yderſt om igjennem Hal⸗ 
len; Kongen reiſte fig ſtrax, og ſtyndte fig ſamme Vej efter 
ham; Kongen lagde fine Hænder om Einars Hals, og 
ſagde: „Kom og ver tilfreds, min Foſterfader! Aldrig ſkal 
det ſkee, at vort Venſkab ſkal brydes: tag Manden i Fred, 
ſom dig ſynes bedſt.“ Einar blev da formildet; og Thor⸗ 
ſteen blev taget til Naade hos Kongen, og nod hans Kjærs 
lighed. 

46. Thorgrim hed en Mand, ſom boede paa Stad 
i Rutafjord, han var en velhavende Mand, men en daar⸗ 
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lig Huusholder; hans Kone hed Thorgerd; deres Son⸗ 
ner vare Kalf og Grim, temmelig flet opdragne, anmas⸗ 
ſende og uredelige, ſom deres Fader. En anden Mand 
hed Sigvat, han boede paa Mele i Rutafjord; hans 
Kone hed Gudrun, en forſtandig og driftig Kone; deres 
Son Rafn var endnu ung, ſmuk og ſtor af Væext. Sig⸗ 
vat fatte fig i mange Bekoſtninger, han havde god Jord, 
men tilſatte fit Gods og Losgre. En Sommer ſagde han 
til fin Kone, at han vilde fælge noget af deres Jord, for 
at betale fin Gjeld og kjobe fig. Kvæg. Hun ſvarede: 
„Der er en bedre Üdvej, fælg heller min Guldring, for 
at betale: Gjelden, men ikke Jorden.” Sigvat ſparede: 
„Jeg kommer da til at gaae hen til Thorgrim, ham ſtor⸗ 
ter ikke paa Kvæg.” Hun ſvarede: „Jeg vil ikke raade 
dig til, at have nogen Handel med Thorgrim, han er 
liſtig og ond.“ Sigvat drog ikke desmindre til Thorgrim, 
og ſagde: „Det er mit Wrinde, at kjobe noget Kvæg af 
dig.“ Thorgrim ſparede: „Det kan du faae.“ Sigvat 
ſagde: „Denne Guldring byder jeg til Betaling.“ Thor⸗ 
grim ſvarede: „Det er uſtikkeligt, at fælge fin Kones 
Koſtbarheder; ſelg mig heller den Eng, ſom du falder 
Gronneteig, jeg trænger baade til Ho og Græsgang, men 
du har dog mere end Enge nok tilbage.” Sigvat ſparede: 
„Jeg vil fælge dig den Engplet, men jeg vil ikke have, 
at nogen. anden Mand grasſer paa min Jord.“ „Saa 
er da nu vor Handel fluttet,” ſagde Thorgrim. Sigvat 
kom hjem, og fortalte fin Kone Handelen, Hun ſpa⸗ 
rede: „Denne Handel ſkulde ej være gaaet for fig, hvis 
jeg maatte have raadt; han vil ſnart græsſe vor Jord 
op, ſaaſnart han troer at have Ret til den mindſte Plet: 
deraf.“ Næfte Dag blev det Kvæg, ſom Sigvat havde 
kjobt, drevet hen til ham; men da det led ud paa Som⸗ 


46-47, C. Magnus den Godes Saga. 85 


meren, ſagde Thorgrim: „Nu har vi formeret vor Eng⸗ 
jord en Deel, men jeg hører af Kvinderne, at Faarene 
give kun liden og daarlig Melk; nu ſkal vort Kveg dri⸗ 
ves ud at gresſes paa Sigvats Jord, thi denne Jord 
har jeg nu faaet Net til.“ Saa ſkede. Men da Gud⸗ 
run faae det, ſagde hun: „Det gik, ſom jeg formodede, 
jeg ſyntes ikke om den Handel, det er ogſaa gaaet ilde, 
thi Thorgrim lader nu fine Trelle drive hans Kvæg ind, 
for at opgresſe vor Engbund og Høflæt.” Sigvat ſva⸗ 
rede: „Det er ikke førfte Gang, Thorgrim lønner Godt 
med Ondt.“ En Dag gik Sigvat hen, og jog Thorgrims 
Nod bort fra fine Hoſtakke. Thorgrim kom da til, og 
ſagde: „Djerv bliver nu den Trælartede;” hvorpaa han 
giennemborede Sigvat med et Spyd, ſaa at han ſtrax 
dode. Thorgrim drog ſtrax hjem. Gudrun ſik ſnart 
denne Tildragelſe at vide, og lod ſin Husbonde begrave 
i al Stilhed; deres Son Rafn var da fire Aar gam⸗ 
mel, han kaldte ofte paa "fin Fader, og ſpurgte, hvor 
han var. Moderen ſagde, at han var død, og var plude 
ſelig bleven ſyg. Kort efter aflagde Thorgrim et Beſog 
hos Gudrun, og ſagde: „Du vil vel mene, at jeg har 
bedrevet en vel raſt Gjerning, nu vil jeg give Boder for 
Manden, og give mig ſelv til Betaling, og hvis du vil 
betroe dig til min Omſorg, kal du ingen Nød lide.” 
Hun ſvarede: „Det er bedſt, at vi to blive fra hinanden; 
jeg er ikke faa lyſten efter Mand, at jeg fulde tage min 
Husbonds Banemand, om du endog var ugift,” 

47. Rafn voxte op der hos fin Moder; han var 
ſtor og ſterk, mild og elſket af Almuen, og meget mun— 
ter; han gik ofte til Stad for at lege; Thorgrim behand— 
lede ham godt, og Rafn var vel fornøjet. Han og Thor⸗ 
grims Son Kalf legede ſedvanlig med hinanden; Rafn 
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var da femten Aar gammel,” Kalf var ældre, men ikke 
faa ſterk, han maatte derfor ofte lide af Rafn, thi denne 
var meget hidſig i Legen. En Dag, da de havde leget 
ſammen, ſagde Kalf: „Slet forſtaaer du, Rafn, at ſtyre 
din egen Styrke, du vil fade din Faders Endeligt.“ Rafn 
ſagde: „Det er tit hendt ſig, at Folk doe, og ſaa vil 
det ogſaa gage mig.“ Kalf ſagde: „Du har ikke faaet 
at vide, hvad Aarſagen var til hans Dod; han blev 
dræbt, og det gjorde min Fader, og jeg vil en Gang 
dræbe dig.“ Rafn gik da fin Vej, og ſparede intet; han 
kom misfornojet hjem; hans Moder ſpurgte, hvad der 
var i Vejen? Han ſparede: „Du ſagde til mig, at min 
Fader døde af Sygdom, men Kalf lod mig høre i Dag, 
at han er bleven drebt, og det tykkes mig underligt, at 
du ſtjulte det for mig.“ Hun føareder Dertil var Grun⸗ 
den, at du tyktes mig ung, og Modſtanderne magtige; 
men nu er der intet i Vejen for, at de høfte Lon ſom 
forſtyldt for deres Gjerning.“ Rafn ſagde: „Hvor er 
min Fader begravet?” Hun ſparede, der var nu groet 
Gres over. Rafn ſagde: „Jeg ſkal dog finde det, og 
jeg maa nu være glad, at jeg veed Sandheden, og der 
ligger nu megen Magt paa, at han har en raſk Son.“ 
Han drog da til Legene, ligeſom for, og ingen kunde 
merke nogen Misfornojelſe paa ham. Tiden gik nu ſaa⸗ 
ledes, indtil han var atten Aar gammel; da ſkede det en 
Dag, da Rafn efter Legen havde iført fig fine Kleder, 
at Kalf ſagde: „Rafn ſynes bedre. om, at harde fine. 
Knokler paa Bolden, end at hævne fin Fader.“ Rafn 
ſvarede: „Nu paa, Stedet ſkal det ſkee,' og i det ſamme 
ſtyrtede han imod Kalf, og gav ham Banehug. Thor⸗ 
grim ſagde: „Dette kunde man formode, vilde blive Ud⸗ 
faldet, men det ſommer ſig dog ikke for os, at lade det 
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gage fredeligt af.“ Rafn kom hjem, og fortalte fin Mos 
der Drabet. Hun ſagde, at dette vilde blive dyrt betalt; 
jeg kommer nu til, ſagde hun, gat miſte min Son, 
ſom før min Husbonde; drag nu bort, thi jeg kan ingen 
Hjælp yde dig;F“ hun gik derpaa ud med ham, og bad 
ham gage hen med fig til et afſides liggende Huus, ſom 
ſtod i Toften, hvor der var et ſtort, velindrettet Jord⸗ 
huus; hun gik ind i Jordhuſet, og havde ingen Mangel 
paa, hvad hun behovede. Morgenen efter. kom Thorgrim 
derhen ſelv tolvte, men Gudrun havde om Natten ſamlet 
Mænd: til fig fra de nærmefte Gaarde, og hun havde 
flere Mænd hos fig, end Thorgrim kom med. Thorgrim 
ſagde: „Det er vort Wrende, at lede efter din Son 
Rafn, udleveer os ham nu!“ Gudrun ſvarede: Du kan 
have Grund til, at du føger efter din Sons Banemand, 
men han er ikke her; det er ikke at formode, at jeg ſtulde 
have Styrke eller Driſtighed nok til at beholde ham her 
for dig i det nermeſte Huus.“ Han ſparede: „Jeg kan 
vel tenke, at du ikke vil tilſtaae det i alles Paahor, om 
han end er her, vi ville ranſage din Gaard.“ Hun ſva⸗ 
rede: „Hidtil blev jeg endnu ikke behandlet ſom Tyv, og 
du fager ikke Lov til at ranſage, ſaalenge du har færre 
Folk til Hjælp, end jeg har paa min Side;“ hun lod 
derpaa alle de Mænd og Karle, hun havde hos ſig, 
komme ud. Thorgrim ſagde: „Du er ikke raadvild;“ og 
red derpaa bort, uden at have udrettet videre. Næfte 
Sommer lod Thorgrim Rafn anklage og domme fredlos 
paa Althinget. Der lage et Kjobmandſkib i Rutafjord, 
færdig til at fejle ud; dette tilhørte, nogle norſte Mænd, 
af hvilke den ene hed Einar, en Mand fra Nummedalen, 
den anden hed Bjarne; Einar var rig, en brav Mand, 
og en fjær Ven af Kong Magnus den Gode; Einars 
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Broder hed Sigurd, og denne var paa Skibet hos ham; 
Sigurd var endnu i fin Opvaxt, og tegnede til at blive 
en dygtig Mand. Thorgrim red til Skibet, ſaaſnart han 
kom fra Thinget, Kjobmendene vare da ganſke færdige 
til Afrejſen; han ſagde til dem: „Jeg vil lade eder vide, 
at jeg har en fredløs Mand, ſom hedder Rafn, og jeg vil 
vare eder ad, at J ikke føre ham med eder over Islands 
Hav, ſtjont han bliver eder tilbudt,” De ſparede, det 
forſtod fig ſelbo, at man vifte alle Udaadsmend fra ſig. 
Kort efter kom Moder og Son ned til Skibet, og kaldte 
Skibsforeren Einar paa Land, og da han var kommen 
til dem, ſagde Gudrun: „Her kommer jeg med min Son, 
ſom er kommen i Ulejlighed; nogle ville dog holde hans 
Foretagende for brav Mands Gjerning; men jeg vil dog 
nu ikke være ſterk nok til at forſoare ham imod Thorgrim, 
da han er dømt fredlos; jeg vilde bede eder, at tage ham 
med, og haaber, at J i denne Sag ville tage mere Hen⸗ 
. fyn paa hans anſeelige Frender i Norge og Sagens 
Omſtendigheder, end paa Thorgrims Overmod og Uret⸗ 
færdighed, i det han dræbte min uſkyldige Husbonde, 
Rafns Fader, uden at betale Boder for Drabet.“ Einar 
ſagde: „Denne Mand er kun ſlet anbefalet os, og jeg 
ſtjotter ikke om at fore en fredløs, Mand med mig.“ Da 
ſagde hans Broder Sigurd: „Hvorfor finder du for godt, 
at viſe ham fra dig? Tenker du ikke paa, hyilken net 
Mand det er, og hvor mandig han har hævnet fin lidte 
Harm? Kom du nu til mig, Rafn, ſtjont jeg ikke kan 
give dig ſaa megen Tryghed, ſom min Broder, og gak 
ſtrax ud paa Skibet, thi vi ere ganſke færdige, og det 
tegner til god Bind; men hvilke Frender har du da i 
Norge?“ Rafn ſvarede: „Jeg hører af min Moder, at 
Sigvat Skald er hendes Broder.“ Sigurd ſagde: Det 
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ſkal komme dig tilgode hos mig;“ hvorpaa han ſtrax 
ſtiod Bryggen ud, de hisſede derpaa Seil, og ſtodte fra 
Land. J ſamme Ojeblik kom Thorgrim ned fra Landet, 
og raabte paa Kjobmendene, faa ſigende: Nu tenker 
jeg, J har brudt eders Ord” Sigurd ſagde: „Viis du 
dig nu, Rafn! Thorgrim er nær nok.“ Rafn lob op paa 
Varebunken, og ſagde: „Da vilde han være pasſende ner, 
naar min Øre kunde nage ham.“ Bjarne befalede, man 
ſtulde føre Rafn i Land. Sigurd ſagde: „Det er min 
Mening, at Hvis. han imod fin Billie blev overgivet til 
Thorgrim, vilde adſkillige komme til at undgjælde det 
Stykke Arbejde, og det ſynes mig mere nødvendigt, at 
ſette Seil til,” og faa ſkede. De fik god Bor, og landes 
de ved Throndhjem. 

48. Ketil hed en Mand, med Tilnavn Rip, ſom havde 
Beſtyrelſen over een af Konges Gaarde i det Throndhjemſke; 
hans Kone hed Signy, og hans Datter Helga, en ſmuk 
og vel oplært Pige. Da Kjobmendene forlode Skibet, 
og drog hjem, hoer til fit, ſagde Einar til Rafn: Jeg 
kommer til at ſorge for dig, ſtjont jeg ikke var ſaa villig til 
at tage imod dig, ſom Sigurd; vil du at jeg ſtal ſkaffe dig 
Ophold her paa Gaarden, ſaa vil jeg betale for dig, dette 
finder jeg nu lettere at udføre for det foͤrſte, end at du 
drager med mig.“ Rafn ſvarede: „Jeg overlader mig 
gjerne til din Omſorg, hvis du vil mig vel; jeg agter ikke 
at fornærme nogen Mand forſt, men at gjengjelde grumt 
Fornermelſer og Forhaanelſe.“ Derpaa opſogte de Ketil, 
og Einar ſagde: „Denne Mand betroer jeg til din Om— 
ſorg, behandl ham vel, men du, Rafn, kom til mig, naar 
dig ſynes, og Tid er.“ Rafn var hos Ketil; han var 
ſtille, og ſtjottede fig ſelbz, men dog munter og omgjenge— 
lig, naar nogen vilde give ſig af med ham; tit talte han 
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med Ketils Datter, Helga, hvilket Faderen en Tid lang 
ikke havde noget imod, da Rafn opførte fig vel. Men det 
varede dog ikke længe, førend Ketil vendte tilbage til ſſit 
vanartede og egentlige Sindelag; han foreſtillede da fin 
Kone og Datter, at Rafn var en ildeſindet Mand, ſom 
intet gad beſtille, og gav ſig altfor meget af med at tale 
med dem. De fvarede begge, at det var ubetydeligt og 
ganſte uſkyldigt: hans Omgang er ikke anderledes nu,“ ſagde 
de, «end da du ſyntes godt om ham, og han forſtager godt 
at omgaaes brave Mænd,” Ketil ſagde, de vare forgjorte, 
fattede Nag til Rafn, og digtede et Vers om ham, hvori 
han . gjorde ham temmelig latterlig. Rafn fod ſom han 
ikke vidſte noget deraf. Der vare komne nogle Kjobmeend 
til Gaarden veſterfra over Havet, og de vare da neſten 
færdige til Afrejſen; en Dag kom Ketil til dem, og ſagde, 
han havde en Trel at fælge dem, hvilket Tilbud: de gjerne 
modtog. Han ſagde: „Jeg ſtal ikke bedrage eder i den 
Handel, han er baade hengiven til Løgn og til mange an⸗ 
dre Laſter, og J mage i Forſtningen tage ham med Al⸗ 
vor, og lade ham føle Magten.” De kjobſloge ogſaa om 
mange andre Ting med hverandre; Ketil gik derpaa hjem 
i fin Gaard, og ſagde til Rafn: „Vil du gane ned til 
Skibet med mig, og ſee dig om.“ Rafn ſvarede: Det 
ſtal være mig en Fornojelſe, at folge med dig, hvis du er 
i godt Lune.“ Men ſaaſnart Kjobmendene ſaae Rafn, 
lob de imod ham, og vilde gribe ham; Rafn holdt dem 
fra fig med Hænderne, og ſpurgte, hvad den Leg ſtulde 
betyde; de ſagde, han ſkulde nok faae det at finde, men 
han gjorde dem haard Modſtand, og fejede dem fra ſig, 
ſaa de ſagde, den Tral var altfor overgiven. Rafn ſva⸗ 
rede: „Det er nu ſaa da, det er mig et ret behageligt 
Trels⸗Arbejde, at brydes, ſtjont jeg ikke før har lagt; mig 
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meget derefter;“ hvorpaa han greb een af dem, og vergede 
ſig med ham imod de andre, indtil denne ikke vidſte mere 
til ſig ſelb. Ketil ſtyndte fig da op imod Gaarden; Rafn 
lob efter ham, og gav ham Baneſaar; men da Kjobmen⸗ 
dene fane dette, ſtyndte de ſig bort det ſnareſte de kunde, 
da de frygtede for, man ſtulde tillægge dem Drabet. Rafn 
gav ſig tilkjende ſom Drabsmand, og gik derefter op i 
Gaarden, ſom Ketil havde ejet, opſogte Moder og Datter, 
og ſagde, hvad der var ſkeet, og at deres Samveren var 
ſnart forbi; de beklagede denne ſorgelige Hendelſe, men 
tilſtode dog, at han kunde være undſkyldt i denne Gjer⸗ 
ning; de gave ham baade Kleder og Levnetsmidler, og 
ſagde, han maatte mere frygte Kongens Vrede, end deres. 
Derpaa ſogte han hemmelig Tilflugt omkring i Skovene. 

49. Kong Magnus kom kort efter til Gaarden, og ſpurg⸗ 
te denne Tildragelſe; han blev vred derover, og ſagde: „Det 
gaaer. dog alt for vidt, at Islendere ſkulle komme herover 
til Landet at dræbe vore Ombudsmeend og Sysſelmend; den 
Mand ſtal dømmes fredlos, ſom har øvet denne Gjerning.” 
Einar fra Nummedalen var da hos Kongen, og ſagde: Saa 
ilde, Herre, kan een indrette ſin Sag, at han har forbrudt 
fit Liv.“ Kort efter ſkede det, at Kongen en Dag drog 
paa Jagt med Hoge og Hunde, og hans Folge fordeelte 
fig rundtomkring, faa at han blev ganſte allene tilbage; 
da kom der en ſtor Mand til ham fra Skoven i en lod⸗ 
den Kappe, og bad om hans Beſkyttelſe. Kongen ſagde; 
„Hvad Forpligtelſe ſtylder jeg dig?“ Han ſvarede: „Ingen 
anden, end at mine Frender ere dine Venner, og din egen 
ædle Tænfemcade, at du ikke nægter nogen din Beſkyttelſe, 
ſom beder derom.“ Kongen ſagde: „Der boer en Mand, ſom 
hedder Kol, i Thaufkadal, der vil jeg ſende dig hen til Ops 
hold; men hvem; er du?“ Han ſvarede: „Jeg har været: 
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en Misdæder, men vil nu lade det fare; jeg har forbrudt! 
mig mod Indbyggerne, og beder om Naade derfor; hvis 
J nu vil ſende mig hen til Kol, faa giv mig ſikre Jærs 
tegn med, at han ſkal tage imod mig, og jeg vil faa blive 
der i Vinter.“ Kongen ſagde: „Gjor det, jeg vil komme 
derhen Ugen efter Paaſke;“ Kongen tog derpaa en Gulda 
ring af fin Haand, fatte den paa Spydsodden, og rakte 
den til ham, thi nærmere kom den anden ham ikke. Kon⸗ 
gen ſagde til ham: „Hvad mener du Rafn, han ſom er 
fredløs, tager fig for?“ Han ſvarede: „Herre! Han vil 
nok ſoge hen til Einar fra Nummedalen, din Ven, og da 
vil du ſtrax faae ham i din Vold;” hvorpaa han tog Guld⸗ 
ringen af Spydsodden, og forſvandt i ſamme Ojeblik i 
Skoven. Da ſagde Kongen: „Var det ikke nu Rafn, ſom 
gjæffede mig, og havde mig for Nar.” Rafn kom til Kol, 
og vifte ham Kongens Jertegn paa, at han ſtulde give ham 
Ophold der. Kol ſagde: „Det hænger underlig ſammen; 
du bringer Kongens virkelige Jærtegn, og har dog for 
været i hans Unaade.“ Rafn blev der om Vinteren, og alle 
kunde godt lide ham, men han vilde ikke oppebie Kongens 
Ankomſt, og tog bort Loverdagen i Paaſkeugen. Da Kon⸗ 
gen kom derhen, ſagde han til Kol: «Hvor er Rafn Gus. 
drunſon? ham vil jeg tale med.“ Kol ſvarede: Han er 
nu draget ſin Vej, Herre!“ Kongen ſagde: „Det er Ska⸗ 
de, men alle ſkulle nu vide, at han er erkleret landflygtig 
og fredløs; mig tykkes den Foragt, hvormed han havde 
mig til Nar, endnu verre, end Drabet; jeg udfætter derfor. 
tre Mark Sølv paa hans Hoved, og det nytter heler ikke, 
nogen beder om Naade for ham eller hans Liv.“ Kongen 
drog da med en ſtor Her ſydpaa langsmed Landet, og 
agtede ſig til Danmark, thi paa den Tid var det juſt paa 
det hojeſte med Striden imellem ham og Svend Ulfſon. 
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50. Da en halo Maaned af Sommeren var for— 
loben, kom Rafn frem fra Skovbygderne etſteds til Søs 
kyſten, og fane en ſtor Flaade ligge der; han begav fig 
hen til et Sted, hvor Svendene lavede Mad paa Lan⸗ 
det; han gik forſigtig frem, og ſpurgte: Hvis er denne 
ſtore Flaade?“ De fvarede: Du maa være meget ukyndig 
og uerfaren i Verden; det er Kong Magnus, ſom ligger 
her, fordi han ingen Bør har at fejle til Danmark.“ 
Rafn ſpurgte: „Hilke anſeete Mænd ere her hos Kongen?“ 
De ſagde, at der vare iblandt andre Kongens Ven, Ei⸗ 
nar fra Nummedalen, og Einar Thambeſtjælver med 
tretten Skibe, men Sigvat Skald var paa Kongens 
Skib. Rafn ſagde: „Sig til Sigvat, at der er en Mand, 
ſom har et nødvendigt Wrinde til ham her paa Landjor⸗ 
den.“ De gjorde faa, og Rafn blev imidlertid ſtaaende 
ved Skoven. Sigvat kom hen til ham, og ſagde: „Hvem 
er denne ſtore Mand?” „Han hedder Rafn,” ſagde han. 
Sigvat vedblev: „Skynd dig herfra, jeg vil ikke tjene de 
Penge, der ere udſatte paa dit Hoved, og vil ikke røbe, 
at jeg har truffet paa dig.“ Rafn ſvarede: Det er ikke faa 
viſt, man holder dig for en pengebegjerlig Mand, men 
jeg har kun eet Liv at miſte, og mangen Mand maa 
gjøre mere for mindre Gods, end det at du røber mig; 
og hvor langſtaftet end Kongens Øre er, faa vil den dog 
ikke nage mig i Skoven; men vil du gjøre. noget for min 
Skyld, da vil det ogſaa være dig ſaare ſoͤmmeligt, thi 
du er min Morbroder.“ Han ſoarede: „Jeg vedkjender 
mig Slagtſkabet med dig; dog ſtaaer det ikke i min Magt 
allene at være dig til Hjælp; men bi nu her efter mig!“ 
Rafn ſparede: „Jeg vil gage ud med dig paa Skibet, jeg 
vil heller lade mig dræbe der hos dig; en mindre Forbon, 
end derom, kan du dog ikke indlægge for mig.“ Sigvat 
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ſvarede: „Du er et farligt Menneſke; det vilde være mig 
en Skam, hvis jeg bragde dit Hoved under Pxen; dette 
vilde ikke tage nogen god Ende for nogen af os, om end 
alle ſtode mig bi med deres Hjælp og Bonner; gjør nu, 
ſom jeg beder dig om, og bi her efter mig, medens jeg 
opſoger mine Venner.“ Han ſparede: „Jeg vil nu efter⸗ 
komme din Begjering for en fort Tid, men jeg vil ſnart 
komme efter dig, thi det er for meget forlangt, at man 
ſtal vente fig en tung Dod, og endda betragte den længe 
forud.“ Sigovat opſogte Einar fra Nummedalen, og ſagde: 
„Nu ſtaaer det faa til, Kamerad, at gode Raad ere dyre; 
her er nu Rafn kommen, ſom med Bold og Magt vil 
give fig i Hænderne paa fine Fjender; kan jeg lide paa 
dig?“ Han ſvarede: „En Ulykkesmand er han, men det 
er vor Pligt at frelſe ham fra Doden, dog kunne vi ikke 
ſtride mod Kongen med faa ſpage Kræfter; Kongen vil 
aldrig mere benytte fig af vor Hjælp, Hvid vi nu gaae 
imod ham.“ Derpaa gik Sigvat til Einar Thambeſtjel⸗ 
ver, og ſagde: „Kan jeg vente mig nogen Hjælp af dig, 
Einar?“ Han ſvarede: „Hvad er der i Vejen?” Sigvat 
ſagde: „Min Frende Rafn er kommen hid.“ Einar ſagde: 
Jeg er ikke belavet paa, at ſtride med Kongen for hans 
Skyld; een Gang har jeg taget en Mand i Forſvar, ſom 
Kongen havde kaſtet fin Unaade paa, og det var meget 
nær ved, at det ikke var lykkets mig; nu har jeg og 
Endride her tolv Skibe under vor Befaling, og agte at 
folge Kongen til Strid imod de Danſke; viis du nu Mans 
den bort, ſaa at han kommer i Sikkerhed, og lad ham 
ikke komme paa vore Skibe, faa at han der bliver dræbt, 
thi jeg fjender Kong Magnuſes Heftighed, at han heller 
vil undvære vor Hjælp, end taale nogen Fornermelſe af 
os.“ Men imedens de talte ſaaledes med hinanden, gik 
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Einar fra Nummedalen op paa Land til Rafn, og ſagde: 
„Ver nu fornuftig, Kammerad! og ſtyrt ikke alle Folk 
her i Ulykke, drag heller bort efter mit Raad, jeg vil 
ſende dig op til Hit til min Gaard, der vil du være hjul⸗ 
pen for en Tid.” Han ſparede, at han førft vilde tale 
med Sigvat; Einar gik bort, og Sigvat kom kort efter. 
Rafn ſagde: Nu, hvad Troſt give Hovdingerne os?“ 
Han ſvarede: „Ikke ſtor, og du har kun liden Lykke med 
dig; hvad har du da nu beſluttet dig til?“ Han ſparede: 
„Det ſom jeg forhen har ſagt dig, jeg vil gage ud paa 
Kongeſtibet med dig.“ Sigvat ſagde: „Hvorfor vil du ſaa⸗ 
ledes ſtyrte dig ſelb i Doden?“ Rafn ſvarede: Fordi 
det tykkes mig bedre at doe, end at drage Kongens Vre⸗ 
de over alle eder, ſom have opdaget mig, og det vil 
være uundgaaeligt, ſaaſnart han ſporger, at J have for⸗ 
dulgt mig.“ Sigvat ſagde: „Dette er brav og mandig 
talt; endnu ſtaaer ogſaa min Beſkytter tilbage, og jeg 
vil nu ſoge Hjælp der, Hvor den aldrig har ſvigtet mig, 
nemlig hos den hellige Kong Olaf;“ han knelede da ned, 
og bad, og paakaldte Kong Olaf; derpaa gik de ud paa 
Kongeſkibet. Kong Magnus havde lagt fig til at ſove i 
Lyftingen, og vaagnede i det ſamme, ſom Sigvat og 
Rafn vare komne hen i Forrummet; han ſprang i en Haſt 
op, og raabte: „Op alle vore Mænd! Boren har reiſt 
fig, og Sejeren er os vis, naar vi komme til Danmark.“ 
Hver fatte da fit Skib i Stand, og de ſejlede, ſaaſnart 
de vare ferdige; men da de kom til Danmark, gik alle 
Tropperne paa Land fra Skibene; der var en ſtor Her 
af de Danſke for dem, og der begyndte et hæftigt Slag; 
Kong Magnus var i den forreſte Deel af Fylkingen, men 
Rafn Gudrunſon gik frem foran Kongen, og ſtred tapper⸗ 
ligen, og ikke et Menneſte ſagde et Ord til ham. J 
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denne Træfning fane nogle Mænd den hellige Olaf blandt 
Kong Magnuſes Tropper, og denne. vandt den Gang en 
herlig Sejer. 

51. De kom tilbage til Skibene om Aftenen, og 
takkede Gud for deres Sejer; men da de vare komne om⸗ 
bord, ſagde Kongen: «Hvor er nu Rafn henne, lad ham 
nu komme frem og ikke ſtjule fig?” Einar og Sigvat ſagde 
til Kongen: „Giv Manden Fred, Herre! faa tapper, ſom 
han er.“ Kongen ſvarede: Det lover jeg ikke endnu, men 
ſee ham vil jeg.“ Da gik Einar fra Nummedalen til 
Rafn, og ſagde: „Nu ſkal du gage frem for Kongen, viis 
dig ydmyg, men tal dog driſtig til ham, ſiig ham oprigtig 
og noje, hvad han ſporger dig om.“ Rafn gik for Kongen, 
og hilſte ham. Kongen ſagde: «Hvorfor, Einar, underſtot⸗ 
ter du en Mand, ſom er erkleret landflygtig paa Island?“ 
Han ſparede: „Thi han blev erflæret landflygtig, Herre, 
fordi han hævnede fin Fader, der blev dræbt uden al 
Grund.“ Kongen ſagde: „Hvorfor dræbte du Ketil? Rafn!” 
Han fvarede: . Fordi, Herre, han digtede Nidviſe om mig, 
og derpaa ſolgte han mig ſom Træl; og da jeg havde 
dræbt ham, kvad jeg om ham en lidet udarbejdet Grafſang.“ 
„Lad os høre den!“ ſagde Kongen. „Det ſkal ſkee efter eders 
Befaling,” ſagde Rafn, amen faa vil J vel ogſaa høre det 
andet Kvad.“ Kongen ſagde: «Hvad er det for et Kvad?“ 
„Det er digtet om eder, Herre!“ ſagde Rafn. „Saa fvæd 
da!” ſagde Kongen. Han gjorde faa; men da de begge 
vare ude, ſagde Kongen; „Meget forſtjellige ere disſe Digte, 
hvorfor kvad du et faa godt Kvede om mig, da jeg dog vilde 
lade dig dræbe?” Fordi du fortjente et godt Kvad, fags 
de Rafn. Kongen ſagde: „Hvorfor kom du til mig i Sko⸗ 
ven?“ Rafn ſparede: „Thi jeg ventede mig deraf den 
Lykke, ſom nu blev mig til Deel ved eders Narvarelſe, 
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men forhen var min Skjabne tung, da jeg ingen Beſtyt⸗ 
ter havde her i et fremmedt Land, og det var blevet min 
tunge Lod, at dræbe en mægtig Mand, ſtjont i mine Tan⸗ 
ker ikke uden Grund.“ Kongen ſagde: „Nu er al din Sag 
droftet; nu ſtal jeg ogſaa fortælle, hvad mig vedkommer: 
Da jeg var falden. i Søvn paa Skibet, kom min Fader, 
Kong Olaf, til mig, og ſagde i Vrede: Der ligger du, 
Kong Magnus! og lægger mere Bind paa, at dræbe min 
Skalds Frende for en ringe Sag, end at vinde en herlig 
Sejer over de Danſke, dine Fjender, thi Vinden er nu god; 
behandl du alle dem vel, ſom nu ere paa Sfibet, ellers 
vil denne Verdens Straf ramme dig, faa det vil ikke gage 
dig godt. Og ſtrax da jeg vaagnede, fane jeg dem begge 
i Forrummet, Sigvat og Rafn, men jeg var nu bleven 
for forſtrækket ved min Faders truende Ord, til at jeg da 
ſtulde tenke paa Ketils Drab eller andre Rafns Forſeelſer. 
Nu ſkal du, Rafn, være, velkommen her hos os, og til 
Gjengjæld. fordi, jeg har viiſt dig Unaade, vil jeg give dig 
Helga Ketilsdatter til Vegte med meget Gods.“ Rafn 
ſoarede: „Dette vil jeg med Taknemmelighed tage imod; 
men i Sommer vil jeg ud til Island, for at faae Sagen 
imod mig der og min Landflygtighed hævet; men derpaa 
vil jeg vende tilbage til eder, ſaaſnart ſom muligt, og, hvis 
det kan lykkes, rejſe baade. frem og tilbage i Sommer.” 
Kongen bad ham gjøre ſaa. Da. fortalte Sigvat Skald 
Kongen, at han havde paakaldt Kong Olaf om at komme 
Rafn til Hjælp, da han ingen Underſtsttelſe fif af fine 
Kamerader. Kongen ſagde: „Megen Prüs fætter min Fa⸗ 
der paa din Hengivenhed, da han opfylder denne din Be⸗ 
giering og lignende, nu paa ſamme Maade, ſom for, da 
han levede her i Verden.“ Rafn reiſte ud om Sommeren, 
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og kom til Island ved den Tid Althinget holdtes, og hans 
Friſindelſe blev da ſtrax udvirket. Derpaa rejfte baade 
han og hans Moder bort fra Landet, Rafn ægtede Helga, 
og Kongen gav dem ſtore Beſiddelſer. Rafn var ſiden be⸗ 
ſtandig hos Kong Magnus, ſaalenge Kongen levede, og 
holdtes for en dygtig Mand i alle Mandeprover, og her⸗ 
med ender hvad vi have om ham at fortelle. 

52. Da Kong Magnus den Gode var Konge i 
Norge, boede der oſter i Vigen paa den Gaard Stokke en 
anſeelig Leensmand, ved Navn Thrond; hans Datter hed 
Margrete, en meget forſtandig og ſerdeles vakker Kvinde, 
af hvis Skjonhed der gif megen Ry. En Mand hed Sis 
gurd, Faldet Kongens Frende, thi han var narbeſlagtet 
med Kong Magnus; Sigurd havde et Sysſel ikke langt 
fra Thrond; han var endnu en ung Mand, ſmuk og vel⸗ 
bevandret i alleſlags Idretter. En Gang imod Enden af 
Sommeren var der et talrigt Gilde hos Thronds; han 
havde for Seædvane, at ſporge fin Datter til Raads næs 
ſten ved alle Lejligheder, naar noget var i Vejen. Der 
fortælles blandt andet, at en Dag, imedens Gildet ſtod 
hos Thronds, ſtode Gjeſterne udenfor paa nogle Hoje, 
hvor der var en vid Udſigt, og de hapde der alleſlags 
Skjemt og Lege for; men henimod Aften faae de et Lang⸗ 
ſtib fejle ind mod Landet, det var ſmukt og veludruſtet 
med forgyldte Prydelſer og Floje, overalt beſat med Skjol⸗ 
de imellem Stavnene; da Skibet nærmede fig, ſage de, at 
det var bemandet med raſte Mænd, og havde et godt Aa⸗ 
reſlag; man talte da en Deel om, hvem det kunde vere. 
Thrond gik til fin Datter, og fortalte hende denne Nyhed: 
„vi have nu ingen Grund til at vente Kong Magnus her⸗ 
hid,“ ſagde han, emen det kan alle ſtjonne, at nogle Mænd 
af den hojeſte Rang ere paa Skibet.“ Hun ſparede: „Det 
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er dog ikke uſandſynligt, at det er Kong Magnus, og jeg 
vil give meget til, at hans Komme herhid blev udſat.“ 
Thrond ſvarede: „Hvi taler du ſaa, da han er alminde⸗ 
lig elfket af alle, og vi ſtulle nu tage vel imod ham.“ 
„Det maa beroe paa dig,” ſagde hun, amen mig: bæres 
dog endnu beſtandig for, at det tykkes mig bedre, han 
blev borte.“ Skibet lagde ſig til Leje, og Kong Magnus 
var der ombord; Thrond gik Kongen imsde, og bad ham 
wære velkommen, bod ham hjem til fin Gaard, og viſte 
ham al mulig Opmarkſomhed; Kongen var ret munter; 
men da det kom ud paa Aftenen, gik Kvinderne ind i 
Salen, og Margrete forreſt iblandt dem; hun gik til ſit 
Sede, uden at hilſe Kongens; Kongen ſpurgte Thrond, 
hvad det var for en ſmuk Kvinde, ſom gik forreſt. Thrond 
ſagde, det var hans Datter. Kongen ſagde: „Og hun 
vil ikke hilſe os, meget ſtolt lader hun, men en ſmuk 
Kvinde er hun, hos hende vil jeg ſove i Nat.“ „Det 
ſommer eder ikke, Herre!“ ſagde Thrond. Kongen ſagde, 
at det ſkulde ſkee. Thrond meddeelte fin Datter Kongens 
Henſigt. Hun ſvarede: „Det kommer mig iffe. uventet, 
at han fatter et Forſet, ſom er mig meget imod; det 
tykkes mig tungt, at ſtjenke ham min Kjaerlighed, og miſte 
ham ſaa ſnart.“ Disſe hendes Ord ſagde Thrond til Kong 
Magnus. Han ſoarede: „De fleſte fjende mig ſom en ret⸗ 
ſkaffen Mand, det kan ogſaa mages ſaa, at dette bliver til 
hendes egen Lykke; men det vil ej gane godt, uden jeg 
raader.“ Men da Thrond ſaage, derved intet var at gjore, 
lod han et Kammer ſette prægtig i Stand, og der op⸗ 
redtes Kongens Seng; derpaa blev Margrete. fulgt der⸗ 
hen, og da hun var kommen i Seng, gik alle bort, ſaa 
at hun meget bedrovet blev ene tilbage; Verelſet havde 
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to Dorre; fort efter bankede det to Gange paa een af 
Dorrene, og den tredie Gang ſprang Doren op, der kom 
en hæderlig flædt Mand. ind med en ſid Hat paa Hove 
det; han ſpurgte, om der var nogen derinde. > Hun ſva⸗ 
rede ikke. Han gik hen til Sengen, rørte ved hende, 
og ſagde: „Har du noget Ondt i Sinde mod Kongen? 
Margrete!“ „Nej, det er visſelig langt fra mine Tanker, 
ſagde hun. „Saa vil du maaſkee indgaae den Akkord 
med mig,“ ſagde han, Lat jeg ſkal mage det ſaa, at 
Kongen ikke ſkal gjøre dig noget imod din Villie, men jeg 
vil ſaa raade for dit Giftermaal.“ Hun ſagde, at det 
vilde hun gjerne. „Saa er det godt,“ ſagde han, hvor⸗ 
paa han trykkede hende med Fingeren paa Bryſtet, og 

ſagde, at han ſatte ſit Merke paa hende; det gios noget 
i hende derved; han vedblev derpaa: „Saaſnart Kong 
Magnus kommer i Seng til dig, ſaa ſiig, at du har 

ſeet hans Frende Sigurd, og vi fade da at ſee, hvad 
Indtryk det gjør paa ham; jeg ſtal nok føje det ſaa, at 
der intet videre behoͤves.“ Manden gik derpaa ſin Vej; 
men Kong Magnus kom noget efter, og da han var 
kommen i Seng til hende, lod han fine Mend gage, 
vendte fig kjerlig til hende, og ſagde, han vilde ſorge for 
hendes Lykke, hvis hun vilde være hans. Hun ſparede: 
Det ſkulde du dog forſt betenke dig paa, ſaa anſeet en 
Hovding og faa brav en Mand, du i alle Henſeender er; 
thi du maa vide, at din Frende Sigurd og jeg have ſeet 
hinanden.“ Kongen ſprang ſtrax op, og ſagde vredt: 
„Da ſommer det mig lidet, at ſoge denne Seng;“ hvor⸗ 
paa han gik ud, og op paa Loftkammeret, hvor Thrond 
ſov, og bankede paa Doren. Thrond ſprang op, og gik 
til Doren, hvor han da fane. Kong Magnus, og at han 
var meget vred. Thrond ſpurgte, hvad der var forefaldet. 
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Kongen befalede ham, at lade nogle Mend hente Sigurd 
paa det hurtigſte. Thrond ſagde, at de ſtode ſtrax til 
hans Befaling, hvorpaa Kongen bod dem at ſige til 
Sigurd, at han ſkulde komme, hvad enten han vilde eller 
ikke. Sendebudene kom til Sigurd, og bragde ham 
Kongens On ligeſaa haarde, ſom han havde ſagt dem, 
og bade ham gjøre fig færdig i en Haft, og folge med 
dem. Sigurd ſvarede: „Med megen Haftighed udretter 
J dette Wrende, jeg ſkal heller ikke dvæle, thi jeg haaber, 
dette ſkal blive en god Reiſe, naar jeg gjeſter faa be— 
rømt en Frende.“ Sigurd rejſte med Sendebudene, men 
da han kom til Kong Magnus, var denne meget vred, og 
ſpurgte ftrar, hvad Omgang han havde haft med Mars 
grete. Sigurd fvarede glad: Herre! jeg har været med 
til Gildes hos Thrond, og feet Margrete, men fun talt 
ganſke faa Ord med hende, og jeg er villig til at gjøre 
min Ed paa, om det behoves, at jeg ikke har haft nogen 
Omgang med hende, uden i al Tugt og Wre.“ Kongen 
lod da Margrete kalde, og ſpurgte hende noje ud, hvor⸗ 
ledes det hang ſammen; hun fortalte ham da omſtende⸗ 
lig, hvorledes der var kommen en Mand ind i Kammeret, 
og alt hvad de havde talt ſammen, og derpaa, hvorledes 
han havde merket hende. Kongen ſagde: „Lad os fee det 
Marke ' Hun gjorde det, og det ſaae da ud, ſom om 
der lage en klar Solopenge paa hendes Hals, der hvor 
han havde trykket med fin Finger. Da ſagde Kongen: 
„Hernger det ſaaledes ſammen? Denne Mand har været 
min Fader, dette er hans Marke, og derfor bares det mig 
ſaa meget for, at det ikke var Guds og min Fader, den 
hellige Olafs Villie, at jeg ſkulde tage denne Kvinde til 
min Frille. Nu, Sigurd, ſkal du faae hende, min Fader 
maa have nævnt dig, fordi det er hans Villie, og derhos 
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ſkal du have mit Venſkab, baade du og Kvinden.“ Det 
gik nu virkelig faa, at Sigurd fif Margrete, og Kong 
Magnus var med til deres Bryllup. Sigurd blev en 
mægtig og brav Mand, og Margrete holdtes for en ans 
ſeelig Kvinde baade i Forſtand og alt andet Godt; de 
levede i et lykkeligt Ugteſtab, og her ender denne 
Fortælling. 


Kong Harald Haardraades Saga. 


Spaand Riſe hed een af Harald Haarfagers Sonner, 
han var Fader til Halfdan, der igjen var Fader til Si⸗ 
gurd Syr. Sigurd Syr var gift med Aſta Gudbrands⸗ 
datter, Olaf den Helliges Moder. Kong Sigurd og Aſta 
havde med hinanden fem eller flere Born: den eldſte var 
Gudrod, derpaa fulgte Halfdan, faa Ingeborg, faa Gun— 
hild; Harald var den yngſte, han var tidlig ſtor og ſterk 
og af ſmukt Udvortes. Der fortælles, at da Kong Olaf 
den Hellige flyede fra Norge for Knud Danekonges Over— 
magt, reiſte han over til Garderige, og opholdt fig hos 
Kong Jarisleif; derpaa fif han, efter Guds Tilſtikkelſe, 
Lyſt til at vende tilbage til ſit Rige, og begav han ſig da 
forſt til Sverrig, og fif der Hjelpetropper til at drage vi⸗ 
dere. Men da det rygtedes til Norge, at Kong Olaf var 
kommen oſtenfra til Sverrig, ſamlede alle hans Venner 
fig, de, ſom vilde yde ham nogen Hjælp; den meſt hoj⸗ 
baarne Mand i denne Skare var Kong Olafs Broder, 
Harald Sigurdſon, ſom den Gang var femten Aar gam⸗ 
mel; der vare desuden adſtillige andre anſeelige Mend; 
de havde i alt fer hundrede Mand med fig. De droge 
bort fra Oplandene, og vendte fig med denne Her oſterpaa 
over Edeſkov; derpaa fortſatte Harald fin Rejſe oſter over 
Skovbygderne paa Vejen til Sverrig, og her ſik de Efter— 
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retning om Kong Olafs Tog. Men da Kong Olaf til⸗ 
traadte fin Reiſe fra Sverrig, drog han ad de Veje, ſom 
de Svenſke anviſte dem, nemlig op igjennem Landet til 
Skovbygderne, hvorpaa de kom ind i Jernbereland *; der 
kom den Her, der, ſom vi nys fortalte, var dragen fra 
Norge, Kongen imode; Kong Olaf traf der fin Broder 
Harald, og mange andre af fine Frender og Venner, og 
det var et meget glædeligt Mode; de udgjorde da alle til⸗ 
ſammen tolv hundrede Mand. Derpaa droge de over Kjo⸗ 
len, og kom ned i Verdalen, og rykkede frem med Heeren til 
Staf; men da de kom til Stafsmyrerne, ſpurgte Kongen 
for viſt, at Bonderne droge med en Her imod ham, og at 
han ſnart kom til at holde Slag med dem. Kongen rykkede 
frem med Hæren, til ham kom til Stikleſtad, da ſaae 
man Bøndernes Her; Kongen gjorde da Holdt, lod fine 
Mænd flige af Heſtene, og bad dem berede fig til Slags 
derpaa blev Fylkingen dannet og Banneret opſat. Da 
ſagde Kongen: „Det er det bedſte, at min Broder Harald 
ikke gaaer med i Slaget, thi han er endnu at regne for 
et Barn.“ Harald ſparede: „Jo i Sandhed fkal jeg være 
med i Slaget, og Hvis jeg ikke er ſterk nok til at holde 
Sværdet, faa veed jeg et Raad derfor, nemlig at binde 
min Haand faſt til Hæftet; ingen ſkal viſe bedre Villie til 
at tilføje Bønderne Meen; jeg vil folge min 5 88 Man 
ſiger, at Harald da kvad denne Viſe: ' 

Den Fløj jeg tør forfvare, 

Hvor Pladſen mig tildeles ; 

Af Vrede Sfjold vi' rødne, 

Det volder Kvinden Glæde 

Ej kampglad Yngling viger 
For Spyd i Vaabenbraget, 

1 


1) Dalerne. 


1. C. Harald Haardraades Saga. 105 


Hvor Heltes Mod paa Modet 

J morderſk Strid fig viſer. 
Harald fil Lov til at være med i Slaget, og indlagde fig 
der megen Berommelſe; han var den Gang, ſom vi før 
have ſagt, femten Aar gammel. Derom taler Thjodolf 
Skald i den Drape, han digtede om Kong men og fom 
kaldes Sexſtefja: 

Bed Haug jeg ſpurgte haftig 

Spydiling Fyrſten rammed, 

Bolgarers Herger Biſtand 

Sin Broder vel der yded; 

Da tolv og trende Vintre 

Hans Alder var, han nødig 

Fra falden Olaf ſkiltes, 

Og ſtjule Hjelmen maatte. i 
Harald blev ſterkt ſaaret i Slaget, men Rognvald Bruſe⸗ 
føn førte ham Natten efter Slaget hen til en Bonde, ſom 
boede langt fra andre beboede Steder. Bonden tog mod 
Harald, holdt ham der ſtjult hos ſig, og lod ham helbre⸗ 
de, indtil han ganſke var kommen ſig; derpaa gav han 
ham fin vorne Son med, til at følge ham over Kjolen til 
Jemteland. De droge over Fjelde og igjennem öde Skove, 
men ikke ad de alfare Veje; Bondeſonnen vidſte ikke felv, 
hvad det var for en Mand, han fulgte, men ſiden fortalte 
han dog, hvad: han vidſte derom: „Efter Slaget, "hvori 
Kong Olaf faldt,” ſaaledes nemlig fortalte han, kom der 
tolv Mend til min Fader, og de bragde en ſaaret Mand 
med fig, det var en meget ſmuk Mand med lyſt Haar; 
derpaa vendte de tilbage; men nogen Tid efter, endnu i 
ſamme Sommer, ſendte min Fader mig en Dag Bud, at 
jeg flulde gjøre to Heſte færdige, og jeg gjorde, ſom han 
befalede; da kom min Fader, og forte en Mand med ſig 
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af høj Vaxt i en rod Kappe, og ſom havde trukket Het⸗ 
ten ned for Anſigtet, ſaa at jeg ikke kunde ſee ham i An⸗ 
ſigtet; min Fader befalede mig derpaa, at ledſage denne 
Mand, indtil han bad mig at vende tilbage. Vi to reiſte 
da ſammen, og en Dag, da vi rede imellem nogle Ode⸗ 
ſtove, vendte han ſin Heſt om imod mig, og kvad leende 
folgende: 


Fra Sfov til Skov jeg ſniger 

Mig nu med ringe Hader, 

Hvo veed, om ej med Tiden 

Jeg dog navnkundig vorder! 
Vi fortſatte da vor Reiſe, indtil vi kom ned igjennem Sko⸗ 
vene til en Bygd, ſom var mig ubekjendt, og der traf vi 
da paa de ſamme Mænd, ſom havde bragt den Saarede 
til min Fader; de hilſte Manden i den rode Kappe med 
Navnet Harald, og da fade jeg hans Anſigt; det var en 
Mand af krigerſk Üdſeende, med et blegt, men mandigt 
Aaſyn, han havde noget morkt og afſtrækkende i ſit Øjes 
ſyn, men var dog en takkelig Mand; han gav mig da et 
Bælte og en Kniv, og bad mig vende tilbage; jeg rejſte 
da, til jeg kom hjem til min Fader.“ Denne Bondeſon⸗ 
nens Fortælling horte Kong Magnus, Kong Olaf den 
Helliges Son, og mange andre Mend i Norge; men 
herfra af grunder Fortællingen om Kong Haralds Rej⸗ 
ſer ſig paa hans egen Beretning, og de Mends, ſom 
fulgte med ham. 

2. Da Harald kom til Jæmteland, fandt han der 
Rognvald Bruſeſon og endnu flere Mend, ſom vare komne 
derhen fra Slaget paa Stikleſtad; de rejſte om Hoſten der⸗ 
fra til Sverrig, og bleve der Vinteren over. Naeſte Sommer 
droge de over til Garderige til Kong Jarisleif, ſom tog 
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vel imod dem; Harald opholdt ſig der i lang Tid; ſaa ſiger 
Bolverk Skald i den Drape, han digtede om Kong Harald: 

Bed Stridens Ophør, Konge! 

Du blodig Klinge tørred, 

Uf Rov var Ravnen mættet , 

Paa Bakken Ulven tuded, 

Saa drog, ſtridbare Fyrſte! 

Du næfte Aar til Garde, 

Viſt ingen Landbetvinger 

Dig overgaaer i Hæder, 
Harald blev da en ſtor Hovding, og foreſtod Landver⸗ 
net for Kong Jarisleif, tilligemed Rognvald Ulfſons Son 
Eilif, ſom Thjodolf ſiger: 

Hvor Eilif ſad, 

Eens bar ſig ad 

Høvdinger to, 

Slagorden de ſnoe; 

Oſt⸗Vender de jog 

J ſuevreſt Krog, 

Leffer! blev ei let 

Krigsfolkets Ret. 
Harald gjorde adſtillige Toge omkring i Hſterleden, og 
udforte mange ſtore Bedrifter, hvorover Kongen fatte me⸗ 
gen Prüis paa ham. Kong Jarisleif og Dronning Inge⸗ 
gerd havde en Datter, ved Navn Eliſabet, ſom Nords 
mendene kalde Elliſif. Harald henvendte ſig til Kongen, 
om han vilde give ham Jomfruen til gte; hans Fren⸗ 
der og Forældre, ſagde han, vare ham bekjendte, og 
han kjendte ogſaa noget til hans egen Opforſel. Kongen 
gav ham et gunſtigt Svar, og ſagde faa: „Dette er ret 
vel betenkt, og jeg finder, at det, hvad dig og din Stil⸗ 

1) Polakkernes Forfadre. 
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ling angager, er et i mange Henſeender antageligt Parti 
for min Datter; men Landshovdingerne ville i denne Sag 
finde, at det var noget overilet, hvis jeg giftede hende 
med en fremmed Mand, ſom ikke har noget Rige at beher⸗ 
fie, og ikke heller beſidder nogen betydelig Rigdom. Imid⸗ 
lertid vil jeg ikke afviſe dette dit Tilbud, men tvertimod 
unde dig denne Hæder paa en pasſende Tid, ſtjont du 
for det førfte maa bie en Stund; det er en Gunſt, ſom 
vi tilſtaae dig baade for den hellige Kong Olafs Skyld, 
faa og for din egen Opforſels Skyld, thi du har under 
dit Ophold her ikke blot vundet Forfremmelſe for dig ſelo, 
men ogſaa Hæder for os og megen Fremgang for vort Ri⸗ 
ge; det er ogſaa at formode, at efter en ſaadan Begyndelſe 
vil din Berommelſe og Anſeelſe endnu langt mere tilta⸗ 
ge.“ Dermed endtes deres Samtale om denne Sag. 

3. Derefter fik Harald Lyſt til at ſee ſig om i 
Verden; han ſamlede en anſeelig Skare Mend om ſig, og 
ſkiltes fra Kong Jarisleif i alt Venſkab. Man fortel⸗ 
ler, at Harald drog med ſine Folk fra Garderige veſterpaa, 
førft til Vindland, derfra til Saxland, og heelt over til 
Frakland; faa ſiger Illuge Bryndalaſkald: 

Tit Frankers Fred forſtyrred 
Min Drot, til Lon for Trusler, 
Til Fruens Stad" ej hurtig 
Ham gik den lange Reiſe. 
Derfra drog han til Langbardeland?, ſom Thjodolf for: 
Han ved Langbarders Lunde 
J Bærf en Landgang ſatte. 
Saa fortſatte han ſin Rejfe til Rom, og derpaa ud til 


1) Fermobentlig geiserinde Zoes Stad a: Miklegaarb eller Con⸗ 
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Pulr, hvor han fif fig Skibe, og ſejlede derfra med en 
Bys Mengde Folk til Miklegaard, ſom Bolverk ſiger: 
Haard Byge knuged forte 

Skibsraaer, da ved Kyſten 

Dog ſtjoldbedakte Skibe 

En prægtig Ruſtning viſte; 

Nu Miklegaards den gyldne 

Pryd ædel. Fyrfte ſkuedz; 

Snart Havnens Arm de ſtjonne 

Og mange Skibe favned. 
Den Gang regjerede den megtige Dronning Zoe, og til⸗ 
ligemed hende Mikael Katalaktus, over Miklegaard. Men 
da Harald kom til Miklegaard til Dronningen, gav han 
fig der i Sold med den Trop, han havde med fig; den 
ſamme Hoſt gik han med de andre Tropper ombord paa 
Galejer, og de ſejlede ud paa Græfenlands Hav; Ha⸗ 
rald havde da fine egne Mænd i fit Folge. Da Harald 
kom til Miklegaard, kaldte han ſig ikke med ſit rette 5 
Navn, men navngav. ſig Nordbrikt, og det var ikke be⸗ 
kjendt iblandt. Folket, at han var af kongelig Slegt, thi 
det var der forbudet, at Kongeſonner maatte have Trop⸗ 
per under deres Befaling eller noget andet Herredomme. 
Da de droge bort fra Miklegaard, var Overbefalingen over 
Haren betroet til en Mand, ſom hed Gyrger?, ſom var 
en Frende af Dronning Zoe; der var en ſtor Mængde 
Nordmænd. med, ſom de der falde Veringer. Iblandt 
Underbefalingsmandene var en Islænder, Mar Hunrod⸗ 
ſon, Fader til Haflide; han hapde ſtor Lyſt til at vide, 
hvem. den nyankomne Hovding over Nordmendene kunde 
være; han begav ſig derfor til Haldor. Snorreſon, ſom 
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var der hos Nordbrikt, og vilde udfritte ham; men Hal⸗ 
dor vilde ikke indlade fig med ham, faa at Mar ikke fif 
noget ud af ham, hvorpaa han forlod Hæren, og reiſte 
ſiden fra Miklegaard. Nordbrikt havde kun været en fort 
Tid ved Hæren, førend Veringerne fattede ſtor Hengiven⸗ 
hed til ham, og de holdt fig altid ſammen, ſaaſnart der 
leveredes noget Slag; ſaaledes blev Nordbrikt tilſidſt Hov⸗ 
ding over den hele Her af Veringer; de droge med Gyr⸗ 
ger rundt om paa Herne ved Grakenland, og øvede mes 
get Herverk; faa ſiger Bolverk: 

Du, ſnilde Drot! mod Herens 

Anforſel tog, og ſiden nl 

Alt efter egen Villje bin 54 

Hvert Aar du Krigen forte. 5 

4. En Gang droge de med Heren op paa Land, 

og ſtulde vælge fig Natteleje imellem Kyſten og nogle 
Skove; Varingerne kom da før til det Sted, hvor de 
fulde blive om Natten, og valgte ſig de bedſte og hojeſt 
liggende Steder! til at fane deres Telte paa. Thi 
Landet der er af den Beſtaffenhed, at Jordbunden er blod, 
og ſaaſnart der falder Regn, er der et daarligt Lejeſted 
pan de lave Egne. Da kom Gyrger, Hovdingen over 
Hæren, og da han ſaae, Hvor Varingerne hapde ſlaaet 
Telte, befalede han dem, at flytte bort og at ſlaae Telte 
paa et andet Sted, thi han Vilde lejre fig der, ſagde han. 
Nordbrikt ſvarede ſaaledes: „Derſom J kommer forſt til 
Natteleje, fan vælg eders Lejreplads, og vi ville da flåde 
vore Telte paa et andet Sted, hvor vi finde for godt; 
gjør J nu ogſaa ſaaledes, og ſlaa eders Telte paa et 
andet Sted, hvor eder tykkes.“ Gyrger ſvarede: Som 
Høvding over Hæren har jeg Rettighed til at rejfe mit 
Telt, hvor jeg behager, og mine Folk mage da fejre fig 
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ud fra mit Telt.“ Da ſparede Nordbrikt: „His du er 
Grakernes Hovding, faa er jeg Veringernes Anforer, og 
vi ere ikke forpligtede til at Tejre os i en lav Dal under 
Fødderne paa Grakerne; jeg troede, at Veringerne havde 
den Ret her i den greſke Konges Rige, at de ſkulle være 
uafhængige af hver Mand i alle Henſeender, og kun ſkylde 
Kongen og Dronningen Lydighed.“ Det kom til en ſaa 
heftig Trætte imellem dem om denne Sag, at de tilſidſt 
paa begge Sider grebe til Vaaben, og det ſaae ud til, 
at det vilde komme til Slag imellem dem; da lagde 
nogle af de forſtandigſte Mænd fig derimellem, og ſagde, 
det var bedre, de forligtes om den Sag, og traf en 
faa nøjagtig Aftale med hinanden, at de ikke oftere beho⸗ 
vede at fornye denne Trætte; der blev da beſtemt et Stev⸗ 
nemode imellem dem. Paa dette Mode blev det ſaaledes 
afgjort, at alle vare enige om, at der ſkulde kaſtes Lod i 
Skjod, ſaa at der ved denne Lodkaſtning ſkulde afgjores 
imellem Grakerne og Veringerne, hvilke af dem der for⸗ 
reſt fulde ride, roe, lægge til Havn og vælge Lejreſted, 
og paa begge Sider ſkulde de være fornojede med Udfal⸗ 
det af Lodtrækningen; derpaa bleve Lodderne markede. 
Da ſagde Nordbrikt til Gyrger: „Lad mig ſee hvorledes 
du merker din Lod, for at vi ikke begge ſkulle faae ſam⸗ 
me Marke;“ han vifte ham det. Derpaa merkede Nords 
Drift fin Lod, og kaſtede den i Skjodet, og Fad gjorde de 
begge; derpaa gik den Mand, ſom ſkulde udtrekke Lod⸗ 
den, hen, og tog den ene af Lodderne op imellem fine Fin⸗ 
gre; han holdt Haanden i Vejret, og ſagde: Disſe ſkulle 
forreſt ride og roe, lægge til Havn og vælge ſig Leje: og 
Lejreſted.“ Nordbrikt greb Mandens Haand, tog Lodden, 
og ſaae paa den: „Det er vor Lod,” ſagde han, og kaſtede 
den ſtrax ud i Havet.“ Gyrger ſagde: „Hvorfor lod du 
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ikke andre ſee Lodden?” „Betragt nu den, ſom er tilba⸗ 
ge,“ ſagde Nordbrikt, «der kan du fee dit Merke paa 
den.“ Derpaa beſaae de den Lod, og alle fane, at Gyr⸗ 
gers Merke var paa den; Dommen blev da, at Varin⸗ 
gerne ſkulde have det forſte Valg i alt det, ſom de havde 
trættet om. Der vare endnu adſtillige andre Ting, ſom 
de kom i Uenighed om, men Nordbrikt fif. altid. fin. Krig 
frem. Om Sommeren droge de alle ud i Forening, og 
hærgede vide om. Naar hele Hæren. var ſamlet i Slag, 
lod Nordbrikt ſine Mend vare ſaa godt ſom udenfor Stri⸗ 
den eller paa det Sted i Fylkingen, ſom var mindſt ud⸗ 
ſat for Fjenden, og tog ſig ſaaledes vare for at miſte ſine 
Folk; derimod ſparede han ikke Grakerne, men lod dem 
udfætte ſig, hvor Fare var forhaanden; men naar Nords 
brikt var allene med ſine egne Folk, da ſtred han med 
en ſaadan Tapperhed, at enten maatte de vinde Sejer el⸗ 
ler doe; det hendte fig. agſaa altid, naar Nordbrikt var 
Høvding over Hæren, da vandt han Sejer, naar Gyrger 
ikke kunde. Dette merkede Grakerne, og ſagde, at de 
vare bedre. farne, hvis. Nordbrikt var allene Hovding over 
den hele Her; de dadlede meget Gyrger, og ſagde, de 
kunde intet udrette for ham og hans Folk. Han ſparede 
dertil, at Veringerne ikke vilde yde: ham nogen Hjælp, og 
bad dem derfor drage hen paa et andet Sted, og de 
maatte da hver paa fin Side udrette hvad de kunde. 
Nordbrikt drog da bort fra Hæren. tilligemed. Veringerne 
og alle Rommerne, men Gyrger drog bort med Graker⸗ 
nes Her; det viſte ſig da ſnart, hvad hver af dem duede 
til; Nordbrikt fik altid baade Sejer og meget Gods, men 
Gyrger drog hjem til Miklegaard med ſine Folk, undtagen 
det unge raſte Mandſkab i Grakernes Her, ſom gjerne 
vilde gjøre Bytte, de ſamlede fig til Nordbrikt, og antoge 
ham til deres Anfører. 
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5. Nordbrikt gik da med fin Har veſterpaa til 
Afrika, ſom Varingerne falde Serkland; der fif han en 
anſeelig Tilvext af Tropper, og gjorde faa meget Hærs 
verk, at han indtog firſindstyve Borge paa Serkland, 
af hvilke nogle overgave fig frivilligen til ham, andre 
bleve indtagne med Magt; ſom Thjodolf ſiger: 

Man ſirſindstyve Borge 

J Serkland kan opregne, 

Som unge Drot indtaget 

Med ſtorſte Farer haver, 

Forend til Hildes haarde 

Leg han fremdrog med Skjolde, 

For fra de Saracener 

Sicilien at vinde. 
Saa ſiger Illuge: 

Du, Harald! Sydens Lande, 

Hvor Budles Son har fordum 

Indbudet Svogrer, lagde 

Til veldigſt Mikaels Rige. 
Her ſiges, at Mikael den Gang var Grakernes Konge. 
Nordbrikt forblev mange Aar i Afrika, og erhvervede fig 
der en overordentlig Deel Gods i Guld og Sølv og alles 
ſlags Koſtbarheder; men alt det Gods, han erhvervede 
fig, og ſom han ikke behøvede til fine egne eller fine Trop 
pers Fornodenheder, ſendte han med nogle af fine paa— 
lidelige Mænd til Holmgaard, hvor han gav Kong Jaris— 
leif det i Forvaring. Der ſankedes ſaaledes en uhyre 
Skat, ſom man let kan begribe, da han hærgede den 

) Kong Atle, ſom indbød Gjukungerne, fine Svogre, til et 
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Verdensdeel, ſom var den rigeſte paa Guld og koſtelige 
Sager, og efterſom han der udrettede ſaa meget, ſom vi 
nys efter Sandhed have fortalt, i det han bemagtigede 
fig. firſindstyve Borge i Afrika, hvortil endnu kom alt det 
Bytte, han gjorde i Grækenlands Hav og paa Sicilien, 
ſom ſiden ſkal fortælles. Det var heller ikke blot med 
ringe Bonder han ſtred i Serkland, men derimod med 
ſelve Kongen i Afrika, ſom han overvandt, og hvis Rige 
han vide omkring underlagde ſig; ſom Thjodolf ſiger: 
Hint Drog, ſom ingen Fjende 
Har kjendt, til Strid uvillig, 
Ej ſtædtes der, hvor Helten 
De fjerne Lande herged; 
Afrikas Folk og Fyrſte 
Ej raadeligt det funde, 
Mod ham frugtbareſt Rige 
J Lengden at forſpare. 
Saa ſiger Bolverk: 
Heel drabelig du 3 
Min Fyrſte! hvor i Slaget 
Mod Stranden Skibet dreves, 
Og Blod for Kjolvand havde; 
Men overbord i Mengde 
Nedſtyrted Lig til Havets 
Sandgrunde, da du ſydlig 
Sicilien erobred. 
Derpaa ſejlede Nordbrikt med hele Hæren til Blaaland i 
en ſtor Storm og heftig Sogang, ſom Bolverk kvad: 
For Hedersfard du Flaaden, 
Min Drot! i Vove ſatte, 
Til Morlands vide Kyſter 
En herlig Bor dig forte, 
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Dog maatte Maſter kempe 

Med voldſom Hagl og Storme, 

Og Havets haarde Brending 

Af Kjole mojſomt plojes. 
Men da han kom til Blaaland, hærgede han der, ſom 
andenſteds, men hvorſomhelſt han ſtred, der vandt han 
Sejer i hvert Slag; derom taler Bolverk: 

Hver Trafning, ſom der holdtes, . 

Hvor ſkarpe Klinger modtes 

J heftig Kamp, har Kongen 

Med Folgets Biſtand vundet. 
Derpaa vendte Nordbrikt tilbage til Miklegaard, og ops 
holdt fig der i nogen Tid æret og anſeet af Kongen og 
Dronningen. En Dag, da Nordbrikt og Varingerne 
fade ude og fornojede fig paa en aaben Plads, da gik 
Dronning: Zoe derhen i Nærheden, og ſaae hvor prægtig 
og modig de opførte fig, naar ingen lagde Marke til dem. 
Hun gik hen til Nordbrikt, og ſagde: Du, Nordmand! 
giv mig en Lok af dit Haar)? Dronning!” ſagde han, 
adu ſtal ikke have det ganſke uden Gjengjeld, — —.“ Dette 
tyktes man var meget ſpogefuldt ſagt; de ſtiltes dermed 
ad, og hun gik ſin Vej. 

6. Erlend hed en Mand, ſom var Varing der 
ved Hoffet; hans Kone faldt i Raſeri. Erlend bad 
Nordbrikt om at give et godt Raad, hvorved hun kunde 
fane. ſin Helſen, thi han holdtes for en klog Mand. 
Nordbrikt lovede, at han for hans Bons Skyld ſtulde 
forſoge det; han gik derpaa til Konens Bolig, og gav fig 
i Samtale med hende; hun fandt ſig ret rolig deri. Han 
drejede Samtalen ſaaledes, at han kom til at bede hende 
viſe ſig hendes Smykker og Koſtbarheder; hun gjorde 
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det. Da ſagde Nordbrikt: Hvorfra har du faaet dig 
faa herlige Smykker og uſkateerlige Koſtbarheder?“ Hun 
ſtillede ſig an, ſom om hun ikke ret vidſte det. Han 
vedblev: „Jeg tenker, du har faaet de meſt udmarkede 
Smykker til Givendes.“ Hun tilſtod det. Han ſpurgte, 
hvad hun havde givet den, ſom forærede hende Koſtbar⸗ 
hederne, derfor, Hun ſagde, hun havde ikke givet noget. 
Det ſtikker ſig dog ikke,“ ſagde han, «jeg vil give dig et 
koſteligt Stykke, ſom du kan give ham igjen for disſe 
Smykker.“ Hun lovede det. Han gik derpaa bort, og 
[od ſtrax forferdige et Guldkors, og lod det derpaa inde 
vie; derefter begav han ſig til hende paa ny, leverede 
hende Korſet, og ſagde: „Nu fkal du ſige mig omſtende⸗ 
lig, hvorledes det har fig med hele din Forfatning.” Hun 
ſvarede: „Der kommer en Mand, og ſoger Seng hos 
mig om Natterne, og ſom jeg ſynes godt om; han har 
givet mig alle de bedſte Smykker, jeg har.“ Da ſagde 
Nordbrikt: „Du gjorde vel i, at du ſagde mig Sandheden, 
du ſkal nu have det hos dig, ſom jeg bragde dig, og 
give ham det, naar han kommer til dig!“ Derpaa gik 
Nordbrikt bort, og ſagde til Erlend, hvorledes det hang 
ſammen; vi maae nu,” ſagde han, «pasſe paa, om 
denne Mand beføger hende.“ Noget efter fane de en Af— 
ten en Mand gaae hen til hendes Bolig; det var en ſtor 
og ſmuk Mand, og det ſyntes dem allevegne hvor de 
kunde ſee hans blotte Hud, at den var ligeſom guldfarvet; 
han ſteg ſtrax op i Sengen til hende; hun vifte ham 
Korſet, og ſagde: „Nu vil jeg ikke længer modtage faa 
mange Gaver af dig, ſom du har bragt mig, uden at 
give dig noget derfor, jeg vil give dig denne Koſtbarhed;“ 
men da han ſaae Korſet, blev han ilde tilmode "derved, 
og forſpandt ſtrax, men hun lage meget afmagtig tilbage 
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i Sengen. Nordbrikt og Erlend vaagede over hende, og 
plejede hende det bedſte de kunde. Da ſagde Nordbrikt: 
„Jeg tenker, dette har i fordums Dage været en ond 
Mand, ſom ſiden er faren i Trolleham og er bleven til 
en Orm", og ligger og ruger paa Guld; ved J noget 
til, om der er noget Ormeleje her i Nærheden?” Man 
ſagde ham, at der virkelig var et ſaadant. Nordbrikt drog 
ſtrax derhen, og habde mange Mænd med fig; men der 
hvor man ſagde Ormelejet ſkulde være, vare faa ſtejle og 
høje Bjerge, at de ikke kunde komme til det; de bare 
da en ſtor Deel Brænde ſammen, og gjorde et Baal 
paa Bjerget; men da der ret begyndte at komme Ild i 
Baalet, kom der frem af den Hule, ſom var paa Bjerget, 
en ſtor og hæslig Snude; da ſagde Nordbrikt: Nu faae 
vi intet videre udrettet her for denne Gang, lad os vende: 
tilbage til Borgen; men jeg tenker, det vel kan hende 
fig, at dette Utyſte ikke har ſyntes godt om Ilden, og 
vil ſee at flytte fin Bolig herfra.” Og naſte Nat efter 
drømte en Bonde, at der kom en Mand til ham, ſom 
bad ham laane ſig et Skib til at flytte ſine Sager bort 
paa, og lovede, at han ſkulde lade Betalingen derfor, blive 
liggende efter ſig. Det tyktes Bonden, at han laante 
ham det, og om Morgenen, da han vaagnede, gik han 
ned til fit Skib, og ſaae, at det havde nylig været i 
Brug, og i Stavnen paa Skibet ſtod der et ſtort Stob 
med Guld: Siden mærfede man intet Meen af dette 
Udyr, og Erlends Kone kom derpaa igjen til fin Helſen. 
Nordbrikt var meget afholdt af alle Veringerne, og alle 
priſte hans Viisdom, og anſaage ham for en ſerdeles dyg⸗ 
tig Mand i alle Foretagender og Raadſlagninger. 


1) d. e. Slange eller Drage. 
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7. Nu er derneſt at fortælle, at der bragdes Kon⸗ 
gen i Miklegaard Efterretning om, at eu overmaade ſtor 
Her af Hedninger var falden ind i hans Rige, og ode⸗ 
lagde med Od og Eg alle de Byer og Borge, de kom til. 
Da ſagde Gyrger til Kongen: Nu er det godt, Herre, at 
benytte fig af Veringerne og deres Hovding Nordbrikt, og 
at lade dem forſoge ſig nu, thi den Gang, da vi alle i For⸗ 
ening vare paa Krigstoge, vilde de ingen Hjælp yde os; 
der ere ogſaa mange, fom har Mistanfe om, at det er en 
kongebaaren Mand, denne Nordbrikt, ſom du, uden at vide 
det, har i din Tjeneſte, han opforer ſig ſaa ſtolt, at han vil 
have at ſige over alle andre, men J veed, at det har al⸗ 
drig været Skik, at ſaadanne Mænd tages her i Sold.“ 
Kongen ſvarede: „Det ſiges rigtig nok, men det er ikke be⸗ 
viiſt, at han er kongebaaren; men vitterligt er det, at han 
overgager alle andre i Snildhed og Tapperhed, og Mænd 
af en ſaadan Beſkaffenhed finde vi bedſt ſkikkede til Lan⸗ 
dets Forſvar.“ Kongen holdt derpaa Stevnemode med 
Høvdingerne, og forlangte, at Bæringerne ſkulde drage mod 
Hedningerne: «det er eders Pligt og Skyldighed,“ ſagde 
han, cat forſvare vort Rige.“ Nordbrikt lovede det, og 
gjorde fig og ſin Her færdig; derpaa marſerede de, indtil de 
ſaae Hedningernes Her, og Veringerne havde ingen andre 
Tropper til Hjalp. Hedningerne havde en ſtor Mængde 
jernbeſlagne Vogne med Hjul paa, til at kjore ind paa 
deres Fjenders Fylkinger, og de havde desuden mange an⸗ 
dre Slags Krigsmaſtiner, ſom kunde flade Veringerne. 
Nordbrikt holdt Raad med ſine Folk, og ſagde: Nu vil det 
her bekreftes, at Grækerne have fattet Avind imod os Ve⸗ 
ringer, der har tit været fat Snarer for os, at vi kunde 
ſtyrtes i en Ulykke; det vilde være at ſtampe imod Brod⸗ 
den, hvis vi gave os i Slag med Hedningerne, da vi 
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paa ingen Maade med den Styrke, vi have, kunne over⸗ 
vinde dem; jeg vil derfor, at vi nu forſt ſkulle paakalde 
Gud, ſamt min Broder, den hellige Kong Olaf, og love 
at lade en Kirke opbygge i Miklegaard, og lade den indvie 
til hans Wre, hvis han denne Gang giver os Sejer over 
Hedningerne.“ Dette ſamtykkede alle, og haandfeſtede de⸗ 
res Løfte, hvorpaa de fylkede Hæren imod Hedningerne. 
Hedningerne havde mange Konger til Anforere i deres Her, 
men een af dem, ſom var den klogeſte af dem alle, var 
Overkonge, dog var han blind. Men da Fylkingerne ner⸗ 
mede ſig imod hverandre, agtede Hedningerne at lade deres 
Vogne kjore frem imod Veringerne, men alle Vognene 
ſtode faa faſt, at de ikke kunde faae en eneſte fremad; da 
ſagde den blinde Konge: „Dette er et ſtort Under, men 
her ſkeer endnu et andet ikke mindre, at jeg, ſom er blind, 
ſeer en Mand paa en hvid Heſt ride foran deres Her, 
frygtelig at ſee til.“ Ved alt dette tilſammen bleve ſtrax 
mange af Kongerne ſlagne af Frygt, og flyede; men fer 
af dem bleve tilbage, og holdt Slag; det endte ſaaledes, 
at Veringerne fif Sejer, og vendte hjem til Miklegaard 
med meget Bytte og Hæder, Derpaa lode de en prægtig 
Kirke bygge; men formedelſt onde Mænds Bagvaſkelſe og 
Oretuderier befalede Kongen, at Kirken ikke maatte indvies. 
Nordbrikt lod ikke desmindre foranſtalte et prægtigt Gjeſte⸗ 
bud; men Kongen forbød, at give ham Brænde til Anret⸗ 
ningen ved Gjeſtebudet, og yttrede, at Nordbrikt gjorde fig 
ſaa meget. fil, at ſelve Konger ikke kunde haandthave deres 
Ret og den Højhed, ſom tilkom dem, for hans Overmods 
Skyld; ikke desmindre fandt Nordbrikt paa Udveje, at 
Anretningen kunde komme i Stand, Kongens Forbud 
uagtet. Han gik derpaa hen, og bad Biſkoppen komme, 
for at indvie Kirken, men denne ſparede, at han ikke torde 
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gjore det for Kongen. Nordbrikt lovede da, at han nok 
ſtulde mage det ſaaledes, at Kongen gav Tilladelſe til, at 
Kirken blev indviet. Han begav. fig da til Kongen, og 
foreſtillede ham, hvor ubilligt det var, at han lagde Hin⸗ 
dringer i Vejen for, at der viſtes Kong Olaf den tilbor⸗ 
lige Hæder, faa kraftig en Gjerning han havde: viiſt dem, 
og da han ved fin Helligheds Kraft havde ydet Graker⸗ 
nes Rige en ſaadan Beſtjermelſe; han bragde det ende⸗ 
lig ved fine Foreſtillinger faa vidt, at Kongen drog ſelv 
med ham til Gjeſtebudet, ſaavel ſom Biſtoppen, og der 
holdtes det pregtigſte Gjeſtebud. Kongen ſpurgte, Hvad 
han havde gjort Ild med, da han havde forbudet at lade 
ham faae Brænde; han ſagde, han hapde brugt gamle 
Skibe, Græstorv og Valnodder dertil. Da blev denne 
Kirke indviet, og ſmykket med en ſtor Klokke, men forme⸗ 
delſt ſine Raadgiveres Bagvaſkelſer lod Kongen Knovelen 
tage ud af den. Nordbrikt og Varingerne paakaldte da 
Kong Olaf, og denne ſkrekkede derpaa Kongen i Soone, 
og truede ham med en ſtor Ulykke; men ham gjorde det 
intet andet Indtryk paa, end at han faldt i Sorg og Be⸗ 
drovelſe, Dronningen derimod indfaae den ſande Sammen⸗ 
hæng, hvad der fejlede ham, og bad derfor: Nordbrikt, at 
komme hen at hjælpe Kongen. Han gjorde faa, og bad 
Kongen om, at han fulde lade Knovelen igjen fætte i 
Klokken, og give tre andre lige fan gode Klokker til Kir⸗ 
ken, og ſelv gage did og med frit Forſct dyrke Kong 
Olaf; Kongen lovede det, og opfyldte virkelig ſit Lofte. 
Der i Miklegaard var det indrettet ſaaledes, at der vare 
tvende Haller, ſom Kongens Krigsfolk og Landveernsmend 
boede i, den ene over den anden, og denne kaldtes den over⸗ 
ſte Sal; herom bleve de uenige, hvem af dem, Grekerne 
nemlig. og Veringerne, der flulde tage Qvarteer i hver af 
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disſe Sale, det kom da til Lodkaſtning, og Lodden traf 
Nordbrikt og Varingerne, ſaaledes at de ſkulde indtage den 
overſte Sal, og dette overholdtes derefter, faa at Nords 
mendene der have haft deres Qvarteer. 

8. Dernæft drog Gyrger og alle de andre tilſam⸗ 
men med en Har fra Miklegaard, og der blev beſtemt, at 
de ſkulde betale Kongen af Miklegaard hundrede Mark af 
hvert Skib, men hvis de gjorde mere Bytte paa dette 
Tog, ſtulde det tilhøre dem felv. De fejlede med Hæren 
til Sicilien, og gik der paa Land, og hærgede, Sicilien er 
et ſtort Rige; der ere ſtore og ſterke Borge; de belejrede 
en ſtor og folkerig Borg, ſom var omgiven med ſaa ſterke 
Mure, at de neppe troede, de kunde nedbrydes; Borgerne 
vare vel forſynede med Levnetsmidlerne ſaavel ſom med, hvad 
de ellers behøvede til Forſbar. Men da de nu havde lig⸗ 
get for denne Borg, og anfaldet den i nogle Dage, uden 
at udrette noget, da ſagde Gyrger: „Man maa lade fig 
nøje med ſmaat, naar man ikke kan faae ſtorre, denne 
Borg vil kunne holde fig længe; det er Derfor bedre, vi 
ſoge ud paa Kyſterne, hvor: der ikke ere faa ftærfe Borge.” 
Nordbrikt ſvarede: „Det vil vare længe, førend vi fane 
faa meget Gods, ſom vi fkal betale Kongen i Miklegaard, 
derſom vi ikke ſkal anfalde uden Udftjær og Nasſeſtrœk⸗ 
ninger, hvor der intet Bytte er at gjore; hvad vil J vel 
nu give mig, hvis jeg finder paa et ſaadant Raad, at Bor⸗ 
gen ſnart bliver vunden?“ Gyrger ſpurgte, hvad han for⸗ 
langte. „Jeg vil,” ſagde han, etage forlods ud tre Koſt⸗ 
barheder af det Bytte, vi her gjore.“ Gyrger ſagde, at 
det vilde de indgaae, og det blev vidnesfaſt afgjort. Der⸗ 
paa gik Nordbrikt hen til et Sted, hvor der faldt en Flod 
ned i en dyb Kloft, faa at man ikke kunde fee derhen 
fra Borgen af; derfra lod han en Groft grave hen til 
Borgen, og al Jorden føre ud i Bandet, faa at det bort— 
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ſtylledes af Strømmen. Hertil ſkiftedes de i forſtjellige 
Afdelinger, faa at de baade Nat og Dag vare beſtjefti⸗ 
gede med dette Arbejde, men Hovedſtyrken af Hæren gjorde 
imidlertid hver Dag Anfald mod Borgen; og Mendene i 
Borgen gik til Skydehullerne, og de ſtjode paa hverandre, 
men de ſov paa begge Sider om Netterne. Men da 
Nordbrikt kunde indſee, at den underjordiſke Gang nu var 
bleven fan lang, at Graven maatte ræffe inden for Borg⸗ 
muren, faa lod han hele. Herren væbne fig; det var hen⸗ 
imod Dag de gik ind i Jordgangen, faa mange ſom der 
magelig kunde rummes; men da de kom til Enden af 
Gangen, ſagde Nordbrikt: „Nu have vi haft et ſpert Ar⸗ 
bejde, og mage vel onſte, at fade vor Moje godt loͤnnet, men 
dermed vil ikke være ringe Fare forbunden; men hvis det 
vil lykkes os godt med vor Opkomſt i Borgen, da maaſkee 
de, ſom ere i Borgen, ville blive heel forfærdede, naar der 
kommer Mend paa dem ſom Spogelſer nede fra Jorden 
af; vi ſtulle ogſaa indrette vor Dragt og bære os ſelv 
ſaaledes ad, at de aldrig ſkal kunne vide, hvad for nogen 
vi ere.“ Derpaa grove de efter Nordbrikts Raad op over 
deres Hoveder, indtil de kom til murede Stene; men ſaa 
nøjagtig havde Nordbrikt indrettet Gravningen af Grøften, 
at det var Gulvet i en Steenhal i Borgen, ſom de ſaa⸗ 
ledes ftødte paa. Da ſagde Nordbrikt: „Lad os nu bryde 
Gulvet op, og hvis her er nogen tilſtede, fan ſtulle vi alle 
ſtrige og hyle, i det vi gaae op“. De gik op i Hallen, og 
der vare mange af Borgens Befætning, ſom ſpiſte og drak 
der; det var da noget lyſt af Dagſtjæret, men da morke 
Hjelme kom op der i Tusmorket, og derpaa fulgte en 
ſtrekkelig Hylen og Alarm, faa ſprang de forfærdede op, 
og alle flyede, ſom kunde, men nogle bleve dræbte; de, 
ſom kom ud, lob omkring i Borgen med Skrig og Skraal, 
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og ſagde, at de Folk, ſom belejrede Borgen, vare fan trold⸗ 
kyndige, at de ſendte Fjender til dem nede fra Jorden af. 
Krigerne fatte efter de Flygtende, men nogle bemægtigede 
ſig Borgporten og lukte den op; den hele Her marſerede 
da derind, og da de kom ind i Borgen, dræbte de en Deel, 
men en ſtor Mengde flyede, nogle overgave ſig og bade 
om Naade, og alle de fif Naade, ſom bade derom; paa 
denne Maade bemagtigede Nordbrikt og hans Folk ſig 
Borgen, ſamt en uhyre Rigdom. Da ſagde Nordbrikt: 
„Jeg tenker, Gyrger, at vi ſkulde længe have ſtroget oms 
kring ved Kyſterne af Landet, førend vi fif faa meget 
Gods, ſom i denne ene Borg, J vilde forlade; jeg vil nu 
udvælge mig de Koſtbarheder, ſom tilkomme mig i Folge 
vor Forening.” „Sandt er det,“ ſagde Gyrger, «at her er 
gjort” et anſeeligt Bytte, men mig tykkes det ſommede fig 
bedſt for dig, ikke at tage Koſtbarhederne til dig før hjemme 
i Miklegaard, naar vi dele Reſten af Byttet, hvis noget 
falder i vor Lod.“ Nordbrikt ſvarede: „Dette Gods tyk 
kes mig jeg har fuldkommen fortjent, thi vi vilde ikke have 
haft denne Borg i vor Magt i Dag, hvis ikke mit Raad 
havde hjulpet os dertil; hvad ſynes da de andre Høvdins 
ger i Heeren, er det billigt, at jeg fager disſe Koſtbarhe— 
der eller ikke?“ Alle gave ham Ret, og ſagde, at en ſaa⸗ 
dan Mand med Rette kunde kaldes en Høvding, der var 
baade faa klog og tapper. „Sandt er det,“ ſagde Gyrger, 
dat det er gaaet godt og meget Bytte er forhvervet, og nu 
er det bedſt at holde op, medens Legen er god, og at 
vende tilbage til Miklegaard med det vi have.“ Nordbrikt 
fvarede: „Vi have endnu ikke faaet fuldt faa meget Gods, 
at vi kunne betale hundrede Mark af hvert Skib, og vi 
ſtulle endnu længere prove Styrke med Indbyggerne, thi 
jeg har ſpurgt, at her er Üdſigt til endnu mere Bytte.” 
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Hele Hæren ſamtykkede med ham, og ophøjede hans Be⸗ 
tænkſomhed og Snildhed. 1 

9. Derpaa rykkede de for en anden Borg, og site 
til at belejre den; den var baade ſtorre og folkerigere, og 
faa ſterk, at der var intet Haab om at tage den med 
Magt. Da ſagde Gyrger til Nordbrikt: Denne Gang 
vil det overſtige dine Kræfter, hvis du tenker at vinde. 
denne Borg, og du har altfor flor Tillid til dig ſelv for⸗ 
medelſt din forrige Sejer; lad os hellere drage videre frem, 
og ikke gjøre os ſelv til Latter ved at ville tilfæmpe os 
hvad der ikke er muligt.“ Nordbrikt ſagde: „Det er vel 
ſandt, at denne Borg ikke kan indtages ved ſamme Liſt, 
ſom den forrige, men endnu er ikke alt mit Haab ude, at 
der jo kan findes Midler til at indtage den, naar vi give 
os Tid at ſoge dem; men jeg vil nu foreflaae dig, Gyr⸗ 
ger, at drage bort herfra; ſtjont der ikke er ſaa meget 
Gods, ſom der efter Aftalen ſkal betales. til Kongen i Mik⸗ 
legaard, faa er der dog noget. ſamlet, men du kan imidler⸗ 
tid ikke faae det med dig, thi vore Mend, ſom blive her 
tilbage, behøve det, jeg for min Part vil nemlig ikke for 
det forſte forlade denne Borg.“ „Jeg troer dog ikke,“ 
ſagde Gyrger, «at du vil finde paa noget Raad til at 
kunne indtage denne Borg.“ „Det maa nu komme paa 
en Prøve an,“ ſagde Nordbrikt. Gyrger kunde ikke over⸗ 
tale ſig til at drage bort med lidet eller intet Gods. Be⸗ 
ſetningen i Borgen ſyntes kun lidet at bekymre ſig om 
deres Angreb; de gik næften hver Dag ud paa Borgmu⸗ 
ren, og bade Belejrerne, at ſtrenge fig ret an, thi det 
kunde nok gjores nødig, ſagde de; denne Borg,“ ſagde 
de, «er meget rig paa Guld, og har endnu ſtorre Overflo— 
dighed paa ſjeldne Kleder og andre Koſtbarheder; vor 
Borg har faa faſte Mure, at J nok ſtulle lade være at 
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nedbryde dem; det ſkal ogſaa vare længe, førend J uns 
dergrave den, ſom den forrige, thi den ligger aldeles paa 
et Bjergs J ſtulle ogſaa for ſelv ſulte ihjel, førend J ud: 
hungre os;“ de ſpottede Belejrerne paa allehaande Maas 
der, men Nordbrikt lod ſom han ikke horte det, og bad 
ſine Mend ikke at give ſig i Ordſtrid med dem. Det var 
paa nogle flade Marker, de havde flaaet deres Telte, og 
fort derfra lage en fager Skov; til denne Sfov fløj der 
om Dagen en ſtor Mengde Smaafugle fra Borgen, ſom 
havde deres Reder der paa Huustagene, og om Dagen 
floj ud, for at ſoge Føde, men om Aftenen vendte tilbage 
til Borgen til deres Unger. Da fandt Nordbrikt paa det 
Raad, at han lod tage Lim, og lod det hede i en Kjedel, 
derpaa lod han det fore ud til Skoven og ganſte hedt 
ſmore paa Grene og Qviſte af Træerne, hvor Fuglene 
plejede at ſidde; det ſtorknede da derpaa, faafnart det blev 
koldt; men Dagen efter da Fuglene fatte fig i Skoven, 
bleve de hængende ved Grenene, faa at de ikke kunde flyve 
bort, thi Solheden ſmeltede Limen; Nordbrikt lod da Fug⸗ 
lene fange, og ſagde, at disſe Smaafugle ſkulde indtage 
Borgen for dem; derpaa lod han ſkjœere tynde Spaaner 
af harpixholdigt Tre, og lod dem antænde, efterat de vare 
dyppede i Svovl og Vox; flige Knipper lod han binde paa 
Ryggen af alle Fuglene, faa ſmaae, at de endnu havde 
Kraft nok at flyve med; men da det begyndte at aftnes, 
floj Fuglene, ſaaſnart man ſlap dem los, alle paa een 
Gang ind i Borgen til deres Reder og Unger, ſom de 
havde pan Hunstagene, der vare takte med Rør eller Halm. 
Da greb Ilden fra Fuglene fat i Tagene, og ſtjont hver 
kun havde en ringe Deel, blev det dog ſnart til en ſtor 
Ild, da mange Fugle forte den til Tagene rundt om i 
Borgen, og derpaa ſtak det ene Huus Ild i det andet, 
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indtil den hele Borg ſtod i Lue. Da gik alle Indbygger⸗ 
ne ud af Borgen, og bade med Mmyghed om Naade, de 
ſelbſamme, ſom for mangen Dag: havde ladet faa drabelige, 
og faa ſpottende havde talt til Grækernes Her og deres 
Hovding. Nordbrikt gav alle dem Fred, ſom bade derom; 
han fik ſaaledes denne Borg i ſin Magt, og de gjorde der 
endnu ſtorre Bytte, end i den forrige; ſaa ſiger Thjodolf: 

Hiſt Fjendernes Anfører 

Af Spydes Larm forſkrakket, 

Og de, ſom undkom, bade 

Om Sejerherrens Naade. 

Bed ſydligt Hav vor Herſter, 

Saa vide det erindres, 

Tit Guld med Vaaben Fjøbte, 

Hvor Feighed bort fig onſked. 

10. Der var nu en tredie Borg, de kom til; den 
var endnu langt ſtorre, end nogen af de andre, og faa 
ſterk, at de faae ingen Udvej til at indtage den med Magt. 
Da ſagde Gyrger: „Det ſynes mig nu raadeligſt, at vende 
hjem til Miklegaard, efter at vi have vundet faa- herlig 
en Sejer og ſaa meget Gods; thi jeg troer, at Kongen i 
Miklegaard nu vil kunne tage ſin Part, og der vil endda 
blive en anſeelig Deel tilovers til hver af os, og det er 
derfor det fornuftigſte at forlade denne Borg, efterſom det 
er viſt, at vi ej kunne undertvinge den; det vilde ikke være 
godt, hvid vi ſtulde tabe Frugterne af den ſtore Sejer, vi 
have vundet, og ikke fane andet, end Spot og Foragt iſte⸗ 
den.“ Nordbrikt ſvarede: „Der er nu mere Grund til at 
vende tilbage, end før, men kun nødig vil jeg ſtrax, uden 
at gjore et Forſog, forlade denne Borg, thi lykkes det os, 
at indtage den, fan ville vi her gjøre ligeſaa ſtort Bytte 
af Guld og Koſtbarheder, ſom i begge de andre; men 
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maaſkee man kunde finde paa een eller anden Liſt, ſom 
de, der ere bange af fig, ville finde alt for farlig, imid— 
lertid vil jeg dog forſoge derpaa, hvis Krigsfolket giver ſit 
Samtykke dertil.” Men hele Haren, faa mange de vare, 
opmuntrede til, at man ſtulde belejre Borgen, og ſagde, 
at de vilde gjøre efter hans Raad. Gyrger fraraadte 
det, og ſagde, at det vilde ikke gage godt; det gik gjerne 
ſaaledes med de Overmodige, ſagde han, hvor kloge 
de end indbildte fig at være, ſaalenge Lykken var 
med dem, at de omſider tabte deres Driſtighed, ſaa⸗ 
ſnart Lykken flog fejl. Nordbrikt ſagde: «„Hvo intet vo⸗ 
ver, han intet vinder; men hvis jeg her allene ſkal ſkaffe 
Raad, og udfætte mig for en ikke ringe Fare, faa vil jeg 
ogſaa have det ſamme Vilkaar, ſom for.“ Dette ſamtyk⸗ 
fede alle; de lejrede fig derpaa omkring Borgen, og der 
gik ſaaledes en Tid hen, uden at Angrebet havde nogen 
Fremgang. Dette gjorde de Belejrede driftige, og de bade 
dem om at komme ſaa ner, at de kunde tale med dem: 
J ere ſeendregtige til Anfald, faa ſtor en Her, ſom J 
dog have, og ſtjont eders Hovding aldrig er forlegen for 
Anſlag; J komme dog til at viſe ſtorre Djaervhed, hvis 
J ville indtage denne Borg; thi J kunne hverken under⸗ 
grave den, eller vinde den ved at binde Byrder paa Fugle 
og ved Hovleſpaaner, flige Paafund ſtulle vi nok tage os i 
Agt for; der ſkorter os heller ikke paa Folk og andre For⸗ 
ſvarsmidler her i Borgen imod eders Anfald med Vaaben 
eller andre Krigsmaſkiner, ſom Skik er at bruge til Bor⸗ 
ges Erobring; det fkulle J ogſaa vide for viſt, at mere 
Gods ville J her finde for eder, baade af Guld og Koſt⸗ 
barheder, end i de to Borge, J forhen have indtaget.“ 
Hæren knurrede nu, da de hørte denne de Beleiredes Spot 
og Üdeſkning, og ſaaſnart det blev Aften, herkledte alle 
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deres Folk fig, og gjorde Anfald imod Borgen, og vilde 
prøve, om Borgmendenes Forfvar var ligeſaa ſkarpt, ſom 
deres Ord og ſpottende Udfordring; men ſaaſnart de kom 
nær hen til Borgen, manglede der ikke paa Valſlynger, 
udkaſtede Stene og Skudvaaben, fan at de ikke kunde 
ſtaae fig derimod, men vendte tilbage til deres Lejr: 
Men fort efter faldt Nordbrikt i en faa heeftig Sygdom, 
at han gik til Sengs; han lod da ſit Landtelt flytte bort 
fra de andre Telte, thi han meente, at han da vilde faae 
nogen mere Ro, naar han ikke kunde høre Hærens Gny 
og Vaabenlarm; dette hans Telt blev ſat pregtig i 
Stand, der opfattes høje Stenger, og paa Enden af dem 
vare forgyldte Vejrhaner; hans Mænd gif daglig: til ham 
i ſtore Flokke, for at hente Raad hos ham, og de vare 
altid bedroͤvede, naar de gik bort. Borgmendene lagde 
nu Marke til, at der var noget Nyt paa Færde i Græs 
kernes Her, og ſendte hemmelig nogle Spejdere ud, ſom 
ſtulde indhente Kundſkab om, Hvad der foregik; men da 
Spejderne kom tilbage til Borgen, kunde de bringe den 
Tidende, at Veringernes Høvding var ſyg, og lage i det 
ſmukke Telt, ſom de ſaae ligge for fig ſelv, og derfor 
ſkede der intet Angreb paa Borgen. Da der ſaaledes var 
gaaet nogen Tid, aftoge hans Kræfter, og Belejrerne bleve 
da meget ſorrigfulde og nedflagne Alt dette fik Borgmen⸗ 
dene at vide. Endelig tog Nordbrikts Sygdom ſaaledes 
til, at Rygtet om hans Dod udbredte ſig i den hele Her; 
derpaa gave Veringerne ſig i Tale med Borgmendene, 
og underrettede dem om deres Hovdings Dod, og bade 
Preſterne, at tilſtaae ham et Gravid i Borgen. Men 
da Borgmendene fik denne Tildragelſe at vide, og der 
vare mange, ſom havde Kloſtere eller andre ſaadanne ſtore 
Stiftelſer under deres Beſtyrelſe, faa vilde. de alle have 
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hans Legeme til deres Kirke, thi de vidſte, at der vilde 
vanke et ſtort Offer. Den hele Skare af Praſterne iførte 
fig da deres Prydelſer, og drog ud af Borgen med Skrin 
og Helligdomme i en prægtig Procesſion. Varingerne 
anſtillede da ogſaa en ſtor Ligfærd, Kiſten blev baaren 
højt i Vejret, var tjeldet ovenover med Purpur, og foran 
bares mange Faner. Men da Liget var kommet inden⸗ 
for Borgporten, fatte de Kiſten ned tværs. for Portaabnin⸗ 
gen, og Varingerne bleſte da Herbleſt i deres Lure, og 
traf deres Sværd; ſtrax ſtyrtede hele Grækernes fuldtvæbs 
nede Her ud af; Lejren til Borgen; men de forreſte, ſom 
havde baaret Fanerne og Kiſten, havde Brynjer under des 
res Kapper og Hjelme under Hattene. Nordbrikt havde 
ſelb været. med at bære Kiſten tilligemed de andre, men den 
var tom; men Munkene og de andre Praſter, ſom før 
havde kappets om førft og forreſt at komme Liget imøde, 
for at tage mod Offeret, gjorde ſig nu ingen Umage for 
at komme Varingerne ner, thi disſe dræbte hver den, de 
naaede, hvad enten det var Klerk eller Legmand. Der for⸗ 
tælles, at Nordbrikt habde Brynje under fin Kappe, ſom 
de andre, der fulgte med Kiſten, men Hugvaaben havde 
han ikke i Forſtningen; og da de ſatte Kiſten ned i Por⸗ 
ten, ſagde han til Haldor Snorreſon, at han ſtulde gage 
djærvelig frem med Fanen. Haldor ſparede temmelig vredt; 
En Hare maa bere Fanen foran dig, faa fejg ſom du nu 
er.“ Nordbrikt ſvarede: „Viſtnok maa man tilſtaae, at du 
gaaer tappert frem og behøver. ingen Opeggelſe, men dog 
forer du nu en temmelig driftig: Tale.“ - Da. fif Haldor et 
Hug i Anſigtet, og alle de bleve noget. ſaarede, ſom havde 
gaaet med Kiſten, og forſt kom ind i Borgen, og det ifær 
af de Steen, ſom bleve kaſtede paa dem fra Taarnene. 
6. Bind. fi) 355 111 5 
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Da kom den Jarl dem imode, ſom befalede i Borgen, 
en ung og modig Mand og ſerdeles vaabendjcerv; han 
trak fit Sværd og vilde hugge. til Nordbrikt, men denne 
lob imod ham, "greb Sværdet og rev det fra Jarlen, men 
tog ham ſelv til Fange, og overgav ham til fine Mend. 
Dette Sværd var en ſjelden Koſtbarhed, og Nordbrikt bar 
det ſiden; Borgmendene overgave ſig da, alle de, ſom 
for Havde fat fig til Modverge. Nordbrikt ſpurgte Jar⸗ 
len, om han vilde have Naade paa Livet. Han ſparede: 
„Sikkerlig vil jeg; men hvem er du? du er viſt en kon⸗ 
gebaaren Mand,” Nordbrikt ſagde ham hemmelig Sand⸗ 
heden, hvem han var. Jarlen fik Fred for alle dem af 
Beſctningen, ſom endnu vare i Live; Nordbrikt bemag⸗ 
tigede fig der overmaade meget Guld og mange Koſtbar⸗ 
fjeder, men fatte derpaa after Jarlen over Borgen. Man⸗ 
ge Steder og Lande indtog Nordbrift for den greſke Konge, 
baade paa dette Tog og paa det forrige. Der ſiges, at 
han paa dette hele Krigstog holdt atten Aue — 
faa ſiger Thjodolf: 

Folk vide, at du atten 

Ret fkarpe Slag udførte; 

Forlig dog Fyrſter brode 

Mod dig, vor Harald! ofte. 

Tit, hederkronte Konning! 

Du Ornens Hoved rodned, 

Og ſtjenked Ulven Bytte, 

For hid du atter ſtunded. | 
Nordbrikt ſagde da til Gyrger, at han vilde 105 dt 
Koſtbarheder, ſom vare de dyrebareſte af Byttet, ſaaledes 
ſom han Havde betinget fig; men Gyrger ſagde, han 
vilde fore dem til Stolkongen. Nordbrikt ſparede: „Jeg 
troer, at have fuldkommen Ret til den Deel, ſom blev 
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lovet mig, og jeg lader mig den ikke ſaa let aftviſte; du 
maa tage i Betenkning, Gyrger, at du har aldrig paa 
dine Krigstoge erhvervet ſaadant Gods eller udført faa 
ſtore Bedrifter; thi vi vilde for lang Tid ſiden være 
komne tilbage til Miklegaard uden Hader og Gods, hvis 
der ikke havde været en raſtere Hovding i Hæren, end 
du.“ Saadant kom de i Uenighed over. Derpaa droge 
de hjem til Miklegaard med Hæren, og Nordbrikt opholdt 
fig der en fort Tid, førend han tiltraadte fin Reiſe til 
Jorſaleheim; han lod da alt det Guld, han fik i Sold 
af den greſte Konge, blive tilbage, og det ſamme gjorde 
alle Veringer, ſom gave fig med ham paa denne Rejfe ; 
ham fulgte da altid, ſom de forſte og forreſte, Haldor 
Snorreſon og Ulf Staller Oſpakſon, foruden en Mengde 
andre Nordmænd og Veringer; men Gyrger blev tilbage, 
og bagtalte Nordbrikt meget hos den græffe Konge, han 
vilde nemlig, ſagde han, drage alt Gods og Bytte til ſig, 
og tiltenkte Kongen kun lidet deraf; faa yttrede han og, 
at han nok vilde lægge an paa at berøve ham Riget, 
hvis hans Begjerlighed og Vrgjerrighed havde ſaadan 
Fremgang, ſom det ſaae ud til. 


11. Nordbrikt fejlede fra Miklegaard over Graken⸗ 
lands Hav til Jorſaleland, og drog derpaa med ſin Her 
op til Jeruſalem; hvor han drog igjennem Jorſaleland, 
bleve alle Borge og Kaſteller oplukkede for ham og uden 
Modſtand overgivne til ham. Derom vidner Stuf Skald, 
der hørte ſelbe Kong Harald og mange andre, ſom vare 
paa Rejſen med ham, fortælle disſe Tildragelſer; han 
ſiger, at Jorſaleland uden Ild og Sværd kom i Kong 
Haralds Magt: 

32 
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Hojmodig Helt fig ruſted, 

For helligt Land at vinde; 
Snart han og Graker finge 
Dets øvre Part og Jorſal. 
Saa ſnart det hele Rige 

Af fjendtlig Brand ej hærget, 
Med rette Harald hylded, 
Og han det kjak beſkytted. 


Harald offrede til Herrens Grav og til det hellige Kors 
og andre Helligdomme i Jorſaleland ſaa meget Gods i 
Gud og Koſtbarheder, at det er vanſkeligt at udregne; 
da gjorde han ogſaa Vejen heelt ud til Jordan ſikker ved 
at dræbe Rovere og andre Ildgjerningsmand, ſaaledes 
ſom Stuf ſiger: 


å Mod Nordmends Konnings Brede 
Forrœderne ej kunde 
Ret holde Stand; det Rygte 
Snart Jordans Bredder ſpurgte; 
Misdederne af Drotten 
Retmasſig Straf da finge, 
Men knap i Evigheden 
Dem Kriſtus vil modtage. 


Han reiſte da ud til Jordan, og badede fig i denne Flod, 
ſom Pillegrimmene have for Skik. Derefter rejſte han 
tilbage til Miklegaard, og beholdt da endnu det ſamme 
Navn, ſom han for havde haft der; da var der en anden 
Konge kommen til Regjeringen tilligemed Dronning Zoe, 
ved Navn Konſtantinus Monomakus. Maria hed en ung 
og ſmuk Pige der i Miklegaard, en Broderdatter af Dron⸗ 
ning Zoe; denne Mo havde Nordbrikt bejlet til, men 
Dronningen havde givet ham Afſlag; ikke desmindre havde 
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dog Nordbrikt og Jomfru Maria ofte Sammenkomſter 
med hinanden. 

12. Den Gang Nordbrikt var kommen til Mikle⸗ 
gaard fra Jeruſalem, viſte Gyrger og mange andre deres 
Avind imod ham, og bagvaſkede ham hos Kongen. Det 
hændte fig en Gang, at han var hos Jomfru Maria i 
et Huus, ſom var bygget ud over Søen; det blev for⸗ 
talt Kongen, og man bad ham at gage derhen, for at 
overtyde fig om Nordbrikts Svig. Pigen blev dette vaer, 
og hun lod ham i en Haſt hisſe ned ved et Tov under 
Huſet, hvor Søen ſkyllede nedenunder; Kongen kom i det 
ſamme, og fandt ikke Nordbrikt hos hende, og hun ſagde, 
hun vidſte ikke noget af ham at ſige; Kongen fandt da, 
at derved var intet at gjøre, og at de, ſom havde fortalt 
ſligt, Havde løjet: for ham. Dernaſt blev det forebragt 
Kongen, at Nordbrikt vifte fig utro imod ham ved Vagt⸗ 
holdet, men Kongen ſagde, at det ikke var ſandt. Da 
ſagde Gyrger: „Anſtil en Gang en Underſogelſe, Herre! 
Send nogle væbnede Mænd hen at efterſee Vagtholdet!“ 
og faa ſkede. Nordbrikt bemerkede de Bevebnedes Ans 
komſt, gik ſtrax imod dem med ſin Trop, og de bleve 
alle dræbte; der faldt mange af Kongens Mænd; Kongen 
tyktes da, at der kom aldrig uden Ondt fra Gyrger og 
hans Raad. 

13. Dernaſt fik Nordbrikt Lyſt til at vende tilbage 
til de nordiſke Lande til fin Odel; han Havde ſpurgt, at 
hans Broderſon, Magnus Olafſon, var bleven Konge i 
Norge, og ligeledes i Danmark; han opſagde da ſin 
Tjeneſte hos den greſke Konge. Men da Dronning Zoe 
erfarede dette, blev hun meget vred, og gjorde alleflags 
Beſkyldninger imod Nordbrikt: hun beſkyldte ham for, at 
han ſtulde have handlet uredelig med det af den greſte 
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Konges Gods, ſom var gjort til Bytte paa den Tid han 
foreſtod Hæren; en anden af Dronningens Beſtyldninger 
var, at han forforte Jomfru Maria; men de Varinger, 
ſom have veret i Sold i Miklegaard, have bragt den 
Fortelling med ſig herhid til Norden, at det var velunder⸗ 
rettede Mends Mening der paa Stedet, at Dronning 
Zoe vilde ſelv have Nordbrikt til Mand, og at det var 
egentlig hans ſtorſte Skyld, at han vilde bort fra Mikle⸗ 
gaard, ſtiont andet blev foregivet for menig Mand: For⸗ 
medelſt disſe Beſkyldninger lod den greſke Konge Nord⸗ 
brikt gribe og fætte i Fengſel, og tilligemed” ham to 
andre Mænd, Haldor Snorreſon og Ulf Oſpakſon. Men 
da de vare komne hen i Nærheden af Fengſlet, da 
aabenbarede den hellige Kong Olaf ſig for ſin Broder 
Nordbrikt, og lovede, at hjælpe dem; der i Gaden blev 
ſiden bygt et Kapel, og helliget til Kong Olaf, og har 
dette Kapel ſtaaet der ſiden. Fengſelet, de bleve. fatte i, 
var bygget ſaaledes, at der var et Taarn, ſom oventil 
var aabent, men en Dor førte ind fra Gaden; der bleve 
de ſatte ind. Der paa Stedet var en ſtor Edderorm, 
ſom lage og fov ved en Bak, der omgav Fængflet; 
Ormen havde til Føde de Mend, ſom bleve uenige med 
Kongen og fattes derind; men da Ormen ofte. fif Mænd 
til Føde, faa manglede der iffe paa døde Kroppe; nogle 
vare ganſte forraadnede, faa at de ſtank, og næften kun 
Benene vare tilbage. Da de nu vare komne derind, ſatte 
de ſig ned paa de dode Kroppe; da ſagde Haldor: „Her 
er ikke godt at være, og kanſkee bliver det endnu verre, 
thi Ormen vil ikke ſove længe, ſtjont vi ingen Lyſt have til, 
at den ſkal vaagne, hoilket vil udſette os for ſtor Fare, 
lad os nu i en Haft, medens den ſover, betenke, hvad 
vi ſtal gribe til.“ Harald ſagde: „Hvad ſynes J vi ſkal 
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"gjøre ?” De bade begge ham raade. Harald ſparede 
Bi ſtulle vente Hjælp, og Raad derfra, hvor de aldrig 
mangle, og paakalde Gud og den hellige Kong Olaf.“ 
Og efterat de havde aflagt deres Lofte, ſkjont der fortel⸗ 
les ikke, hvilket Løfte de aflagde, ſagde Harald: „Nu ville 
vi giore os færdige, og ſee, vi kan dræbe Ormen, hvor 
lidet ſandſynligt det end er, da vi ere ſatte herind uden 
Vaaben. Du, Haldor?” ſagde han, aſkal ſpringe den paa 
Ryggen, men Ulf, ſom er den ſterkeſte af os, han ſkal 
fare paa Halen af den, thi i den har Ormen ſin meſte 
Styrke; men jeg har en ikke ret ſtor Telgekniv, jeg vil 
gaae mod Kroppen af Ormen, og anfalde den med Kni⸗ 
ven, hvor jeg kan komme til, thi jeg ſtoler meſt paa mit 
Held og Lykken, men jeg troer viſt, at den vil fane Bugt 
med een af os, hois den ret begynder at bryde paa, og 
Kampen bliver af nogen Betydenhed.“ Derpaa lavede Ha⸗ 
rald fig ſaaledes til, at han tog den Graaſtindspels af, ſom 
han for havde paa, og bandt den om fin venſtre Haand, 
og indeni Haanden havde han en kort Stof, men Kniven 
i den hojre. Harald gik da frem mod Ormen, og ſtak 
fin venſtre Haand i Gabet, men ſtak med den højre Kni⸗ 
ven lige op til Skaftet ind i den venſtre Side af Ormen, 
hvor han tenkte, den ſkulde nermeſt ramme Hjertet ; 
men det var intet ringe Anfald og en vovelig Sag, med 
et ſaa lidet Vaaben at anfalde ſaa ſtort og frygteligt et 
Udyr. Ormen vaagnede ved, at Kniven blev ſtodt i den, 
og ſprellede ſterk, og Skindet tog da imod Edderen, men 
Harald blev kaſtet i Vejret, og faa ſterk var Fjenden, 
at den Tænge havde Overmagt over dem alle, men ved 
den Hellige Kong Olafs Lykke og Biſtand, Haralds Raſt— 
hed og hans Kameraders Hjalp ſik de Ormen dræbt. 
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14. Neſte Nat efter kom der en fornem Husfru 
ned paa Fengſelstaarnet, hun var med nogle af fine Tje⸗ 
nere gaaet op ad nogle Stiger; hun og hendes Folk ſpurgte, 
om der vare nogen Levende derinde, de andre ſparede, at 
faa var virkelig Tilfældet. „Ville J, ſagde hun, riſte 
et længere Liv, end Grakernes Konge har tiltenkt eder?“ 
De ſagde, at det vilde de gjerne. „Jeg er kommen her⸗ 
hid,“ vedblev hun, efordi hin hellige Kong Olaf vil, J 
ſtulle leve.“ De takkede for dette Gud og den hellige 
Kong Olaf. Hun og hendes Folk lode da et Tov gade 
ned, og Harald lod ſig ſidſt trekke op; men da han var 
kommen op, ſpurgte han Konen nøjere efter, hvad der gav 
Anledning til, at hun kom at befrie dem. Hun ſparede: 
„Jeg har i lang Tid været hlemſogt af en foær Sygdom, 
men i Nat kom der en Mand til mig i Dromme, og ſag⸗ 
de, at jeg fulde blive befriet for denne Svaghed, naar 
jeg vilde udrette et Wrende for ham. Det forekom mig, 
jeg ſpurgte, hvem han var, og hvor han vilde fonde mig 
hen. Han ſparede: Jeg er Olaf nord oppe fra Norge, 
men du ſkal drage en fort Vej, at befrie min Broder fra 
Fengſlet; jeg vil ikke han ſtal være der, ſkjont alle haus 
Foretagender juſt ikke behage mig. Derpaa vaagnede jeg 
ganſte friſt, og jeg vidſte ikke noget af, at J vare kaſtede her 
i Fangſel, førend han ſagde mig det, og gav mig Auviis⸗ 
ning, hvor J vare.“ Harald takkede hende meget for hen⸗ 
des Hjælp, hvorpaa hun begav fig til fit Hjem, men Harald 
drog ſtrax tilligemed fine Kamerader til Veringerne; disſe 
modtoge ham med Glæde, ſtode ſtrax op, og væbnede fig 
alle; derpaa gik de hen til den græeſke Konges Sovekam⸗ 
mer, toge ham til Fange, og udſtak begge * * 
ſom Thoraren Skeggeſon ſiger: 
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End meer af graſke Skatte 
Da Fyrſten glad erhverved, 
Men Synet miſte maatte 
Dog ulykſaligſt Kejſer. 
Saa ſiger Thjodolf: 
Udbrudt var farligſt Fejde, 
Og derfor Kæempen maatte 
Stolkongens Øjne begge : 
Heel grumt udftinge lade. 
Saa Nordmends Herſker fatte 
Et ſlemt og hæsligt Merke 
Paa Grakers Kejſer; ilde 
Hans Lykkes Kaas ſig vendte. 
J begge disſe Haralds Draper og i mange andre Kvader 
om ham omtales denne hans Bedrift, ſaa man: behøver 
ikke at tvivle om, at han blindede ſelve Stolkongen; imid⸗ 
lertid kunde man tilſkrive en eller anden Greve eller Herz 
tug det, naar man vidſte, at det var ſandere; men Harald 
felv og de andre Mænd, ſom vare. der med ham, have 
bragt denne Fortælling i Omlob. 

15. Den ſelvſamme Nat gik Harald med flere til 
det Verelſe, hvori Jomfru Maria ſov, og toge hende bort 
med Magt, og forte hende med ſig; derpaa toge de to 
Galejer, bemandede dem med Veringer, og roede ud i 
Savidarſund; men da de kom til det Sted, hvor Jern— 
lenker vare ſlagne over Sundet, ſagde Harald, at man paa 
begge Galejerne, ſkulde fætte fig til Aarerne, men de, ſom 
ikke roede, ſkulde alle ſpringe agter i Skibet, og tage deres 
Skindſeng og hvad andre tunge Ting, de havde, med ſig; 
de lode da Galejerne lobe op paa Jernlenkerne, men ſaa⸗ 
ſnart de ſtode faſt og Farten horte op, befalede Harald 
alle Mand at ſpringe over i Forſtavnen; den Galej, ſom 
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Harald var paa, ſtyrtede da frem over Lenken ved den 
ſterke Svingning, men den anden ſtodtes iſtykker paa Len⸗ 
ken, og mange omkom derved, men nogle bleve tagne op 
af Vandet. Paa denne Maade undkom Harald fra Mik⸗ 
legaard; han fejlede faa ind i det ſorte Hav, men førend 
han drog fra Landet, lod han Jomfruen ſette i Land, og 
gav hende nogle paalidelige Mend til Ledſagere; han bad 
hende vende tilbage til Miklegaard, og ſige fin Frenke 
Zoe, hvor ringe Herredomme hun da havde over Harald, 
og om Dronningens Magt kunde have hindret ham i at 
tage Jomfruen, hvis han havde; villet," Derpaa fejlede 
Harald nordpaa over Ellipalt, og drog derfra heelt igjen⸗ 
nem Oſterrige. Paa denne Reiſe digtede Harald nogle 
Skjemteviſer, ſom i alt vare ſexten, og alle havde ſamme 
Slutning; dog ere her kun faa af dem opſtrevne; een af 
dem er denne: Hi 

Forbi vort Fartoj ilte 

Sicilianſke Kyſter, 

Og efter Heltes Onſke 

Af Vinden Snekken dreves. 

Ej troer jeg nogen Usling 

Saaledes did mon ſtunde, 

Dog ikke Gardes Gerde“ 

Guldpryded mig vil ynde. 
Hermed ſigtede han til Kong Jarisleifs Datter Eilobet, 
ſom han havde bejlet til, hvilket forhen er omtalt; dent 
deles kvad han: 


1) Den ſkjenne guldprydede Gerde i ut⸗Garde (udgaard) eller 
Gymers⸗Garde nægtede lenge, efter Eddaerne, Guden Freyr fin 
Haand; Skjalden Harald ſynes ſaaledes at ſammenligne ſig med 
ham, og Elliſif eller Elizabet i Garde eller Garderige med ſin 
Gerd ur i Gordum, hvorved han dog netop har villet antyde. fit 
Haab om det langvarige Frieris endelig Heldige Udfald, 
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En hæftig Trafning holdt vi 
Imod oprorſke Thronder, 
Dog ſtorre Her de havde 
I dette Vaabenmode; 
Ung fra min faldne Konge 
J Kampen ſidſt jeg ſkiltes; 
Dog ikke Gardes Gerde 
Guldpryded mig vil ynde. 


J heftig Branding, Kvinde! 
Af Havet overſtyltes 

Brat ſexten Skibe; Vandet 

Af fire Rum vi øfte ; 

Ej troer jeg nogen Usling 

Bil ſaadan Daad udfore; 

Dog ikke Gardes Gerde 

Guldpryded mig vil ynde. 

eg: otte. Kunſter lerte, 

At digte vel og ſmede, 

Ret Gangeren jeg ſtyrer, 
Med Svommen mig ßforlyſter; 

Paa Skier let jeg lober, | 

Kan Jagt og Søfart øve — 

Dog ikke Gardes Gerde 

Guldpryded mig vil ynde. 


Vi var (ſom Enker ville 
Med unge Møer vidne) 


1) Den anden Linie i denne Originalens Strophe ſynes at maatte 
have oprindelig lydt ſaaledes: 60, fet ek lid, at smida, Da Me: 
ningen vilde blive: „At digte, opſtille en Slagorden og at ſmede,“ d. 
e. forferdige kunſtige Arbejder ſaavel i Træ ſom i Metaller; ellers 
vilde de opregnede Kunſter kun være fyv i Tallet. 
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J ſydlig Borg en Morgen, 

Og ſkarpeſt Fægtning holdte vi; 
Heel kraftig ſlog vor Klinge, 
Det kunne Meerker viſe; 

Dog ikke Gardes Gerde 
Guldpryded mig vil ynde. 


Jeg blandt oplandſke Skytter 
Er forſt opdragen bleven, 

Nu jeg mod Kyſten forer 

Til Bonders Skrak min Flaade; 
Alt tit i Gers Klynge 

Den har fig lyſtig tumlet — 
Dog ikke Gardes Gerde 
Guldpryded mig vil ynde. 

16. Men da Harald kom til Holmgaard, modtog 
Kong Jarisleif ham overmaade vel; han opholdt ſig der 
om Vinteren; han tog da i egen Forvarring alt det Guld 
og de mange koſtbare Sager, ſom han havde ſendt derhen 
fra Miklegaard; det udgjorde ſamlet faa meget Gods, at 
ingen i de nordiſke Lande nogenſinde havde feet ſaameget 
ſamlet i een Mands Eje. Harald var tre Gange kom⸗ 
men i Polotaſparf, i den Tid han var i Miklegaard; det 
er nemlig Lov der, at hver Gang en Grakerkonge doer, 
ſtal Veringerne have Polotaſparf, de ſkulle da gaae igjen⸗ 
nem alle Kongens Polotern, hvor hans Skatte gjemmes, 
og hver har da Lov til at tage, hvad der falder ham i 
Hænderne, Denne Vinter gav Kong Jarisleif Harald fin 
Datter Elliſif til gte; derom taler Stuf Skald: 

Sig Agdeboers Herfter 
Har faaet den Brud han kaared, 


Cr) Paladſer eller Skatkammere. 
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Med Overflod af Guldet 
Hans blev en Konges Datter. 

17. Men imod Foraaret gjorde han ſig fardig til 
at forlade Holmgaard, og drog ned til Aldeigeborg; der 
fif han fig Skibe, og fejlede om Sommeren fra Garderige; 
forſt fejlede. han over til Sverrig, og landede ved Sigtun; 
ſaa ſiger Valgard af Valle: 

Dit Skib har du forſynet 

Med dyrebareſt Ladning, 

Og bragt fra Garderige 

Umaadelige Skatte; 

J ſterkeſt Storm du førte, 

Din Flaade, tapre Könning! 

Af Hav ombruuſt, til Havnen 

Sig aabned ved Sigtuna. 
Der traf Harald Svend Ulfſoͤn, der om Hoſten var flyg⸗ 
tet for Kong Magnus efter Slaget ved Helgenes, ſom 
foran er fortalt; ved deres Sammenkomſt favnede de hin— 
anden venlig. Sverrigs Konge, Olaf Svenſke, var Mors 
fader til Haralds Kone, Eliſabet, men Svends Moder 
Aſtrid var Soſter til den ſvenſke Konge Olaf. Svend 
og Harald indgik edelig Forbund med hinanden. Alle 
Svenſke vare Svends Venner, thi han havpde den ſtorſte 
At der i Landet; da bleve ogſaa alle Svenſte Venner 
af Harald og villige til at yde ham Biſtand; mange af 
de fornemſte Mend der vare i Svogerſkab med ham; ſaa 
ſiger dame 

Fra øftligt Garderige 

Raft Egekjolen plojed 

De fvære Bølger; ſiden 

De ſvenſke Hjalp dig vifte. 

Af Guld tillaſtet pranged 
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Med Storſejl Haralds Snekke, 

Om Kongen ſuſte Stormen, 

For Voven Skibet helded. 
Derpaa ſkaffede Harald og Svend ſig Skibe, og der ſam⸗ 
ledes ſnart en ſtor Her til dem, og da alt dette Krigs⸗ 
folk var færdigt, fejlede de ned til Danmark, ſom Val⸗ 
gard ſiger: 

Heel vever Synet 

Dig ud paa Havet førte 

Fra Sverrigs Kyſter; eder 

Beſtemt var Odelsriget. 

Sin rette Kaas lob Flaaden 

Forbi det flette Skaane, 

Og ſtrakked der paa Landet 

De Danfieé hulde Kvinder. 
De landede førft paa Sjælland, og hærgede der vide om; 
derpaa e de over til Fyen, ſom Valgard ſiger: 

Kong Harald! dine Fjender 

Du undertrykte, nylig 

Du hele Sjælland herged, 

Og Valen Rovdyr nered. 

Med talrig Her du landed 

Paa Fyen, og mange Hielme 

Der ſprengtes; kloves maatte 

De koſtbart ſmykte Skjolde. 
De 8 vidt og bredt omkring i Landet, dræbte Folk, 
og brændte Bygderne, men alle Indbyggere, ſom kunde, 
flyede til øde Egne og Skove; ſaa ſiger Valgard: 

Mod Sonden Flammen luyſte 

J Roeskildes Strader, 

Paa Kongens Bud dets Huſe 

Ved graadig ID fortartes. 
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Med Sorg de usle Skarer 

Paa Flugt ſig give maatte, 

Til Skoven tauſe lobe, 

Og glade flap fra Døden: 
De gjorde meget Bytte, og dreve en ſtor Mængde Kvinder 
og andre Fanger bundne til Skibene, fom Valgard ſiger: 

J Sorrig ſoart adſtilte ö 

Saa nogle frelfte Livet 

Af Danſke; deres Skjonne 

Af Fjenden tagne bleve. 

Foran vor Her til Flaaden 

J Fjeddre Kvinder ginge, 

Den lyſe Hud af Lenken 

Blev haardeligen gnavet. 

18. Magnus Olafſon fejlede om Hoſten efter Sla⸗ 
get ved Helgenæs op til Norge; der fik han Efterretning 
om, at hans Frende Harald Sigurdſon var kommen til 
Sverrig, ſamt at han og Svend havde ſluttet Forbund 
med hinanden, havde ſamlet en ſtor Her, og agtede at 
bemægtige fig ført Dannevelde og ſiden Norge. Kong 
Magnus opbod Leding af Norge, og fif ſnart en ſtor Hær 
ſamlet; han ſpurgte da, at Harald og Svend vare komne 
til Danmark, brendte og ſtjendte der, og at Indbyggerne 
ſtrax underkaſtede ſig dem. Der fortaltes tillige, at Ha⸗ 
rald var ſtorre og ſterkere, end andre Mænd, og faa ſnild, 
at intet var ham umuligt at udføre, han vandt ogſaa 
Sejer i hoert Slag, med Hvem hen endogſaa ſtred, og 
var ſaa rig paa Guld, at ingen vidſte Ende derpaa. Kong 
Magnus udruſtede nu fin. Her, og agtede at fejle til 
Danmark imod Harald og Svend; ſaa ſiger Thjodolf: 

Nu Fredens Tider neppe 
Sokrigeren maa vente, 
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Alt Folket Krig maa frygte, 

Og Sfibe Havn forlade ; 

Fra Norden. herlig Magnus 

Sin Orlogsflaade leder, 

Og andre prægtig” ruſte 2 

Fra Sonden Harald lader. 7 90 
Kong Magnuſes Mænd, med hyilke han raadforte fig, fo⸗ 
reſtillede, at dem tyktes, Sagen tog en altfor ſlem Ven⸗ 
ding, derſom Frænderne Magnus og Harald ſtulde ſtride 
mod hinanden; mange bode ſig da til, at mægle Forlig 
imellem dem, og efter deres Foreſtillinger gav Kongen fit 
Samtykke dertil. Der bleve da ſendte nogle Mænd, 
nogle, ſom vare Kong Magnuſes paalidelige Benner, paa 
en let Skude, hvilfe haſtelig fejlede til Danmark, for at 
forebringe Harald dette Wrende; dog holdtes denne Sag 
meget hemmelig, Men ſaaſnart Harald hørte det, at 
hans Frænde, Kong Magnus, vilde tilbyde ham Forlig og 
Forbund, og at han flulde have det halve Norge ligeſom 
Kong Magnus den anden Halvdeel, og at de ſtkulde dele de⸗ 
res rørende Gods lige imellem fig, faa gav han paa ſin 
Side fit Samthykke til dette Forlig, og de droge da tilbage 
til Kong Magnus, for at meddele ham Efterretning derom. 

19. Kort efter ſade Harald og Svend, og talte ſam⸗ 

men en Aften ved Drikkebordet; Svend ſpurgte Harald, 
hvilke Koſtbarheder han havde, ſom han ſatte meſt Priis 
paa? Han ſvarede, at det var hans Banner, kaldet Land⸗ 
ode. Da ſpurgte Svend, hvad for Egenſkab det Banner 
havde, ſiden han holdt det for en ſaa ſtor Koſtbarhed. 
Harald ſparede: „Man ſiger, at den vinder altid Sejer, 
ſom dette Banner beres foran, og ſaa er det beſtandig 
gaaet mig, ſiden jeg fik det.“ Svend ſagde: „Da vil 
jeg troe, at Banneret har den Natur, hvis du holder tre 


19. C. Harald Haardraades Saga. 145 


Slag med din Frande, Kong Magnus, og vinder Sejer 
i dem alle.“ Da ſparede Harald vredt: „Jeg veed ret 
godt, at der er Frendſkab imellem mig og Magnus, uden 
at du behøver at erindre mig derom, og ikke derfor fare 
vi med Herſtjold imod hinanden, at vore Sammenkomſter 
jo kunde ſkee paa en pasſeligere Maade.“ Svend fkiftede 
da Farve, og ſagde: „Somme ville mene, at du har gjort 
det før, at du af indgangne Forpligtelſer kun holdt faa 
meget, ſom var til din egen Fordeel.“ Harald ſparede: 
«Mindre ſkal du kunne beviſe, at jeg ikke har holdt de 
Forpligtelſer, jeg har indgaaet, end Kong Magnus vil 
kunne paaſtaae, at du har holdt dine mod ham.“ Hver 
gik da fin Vej. Om Aftenen da Harald vilde lægge fig 
til at ſove i Lyftingen paa fit Skib, ſagde han til fin 
Skoſvend: „Jeg vil ikke ſove i min Seng i Nat, thi jeg 
frygter for, at det ikke vil gage af uden Svig; jeg mer⸗ 
fede i Aften, at min Svoger Svend blev meget vred, da 
jeg talte faa frit ud; du ſkal pasſe nøje paa, om her fo— 
refalder noget uſedvanligt.“ Harald gik da hen at ſove 
et andet Sted, men lod en Traknub ſette i fin Seng, og et 
Klæde brede derover; men om Natten kom der en Baad 
hemmelig roende hen til Lyftingen, der gik en Mand op, 
ſom løftede Tjeldingen i Lyftingen, og hug derpaa med en 
ſtor Dre i Haralds Leje, faa at Gren blev ſiddende i 
zræt; Manden ſprang i Ojeblikket igjen ned i Baaden, 
og roede ſtrax bort, men det var faa belmorkt, at man 
ikke kunde fee, hvor han roede hen; men Øren fad ſom 
et Jertegn tilbage efter ham faſt i Treknubben. Sis 
den vaagnede Harald, og kaldte paa ſine Mend, og ſagde 
dem, hvilken Svig der var dem tiltenkt; vi fee nu,“ ſagde 
han, bat vi ingen Hjælp have at vente af Svend, naar 
6 Bind. K 
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han vil oplegge Svig imod os; det bedſte er nu, at vi 
lægge bort herfra, ſaaſnart vi kan; lad os nu loſe vore 
Skibe og roe bort i al Stilhed.“ De gjorde faa, roede 
nord paa langsmed Landet om Natten, ſejlede derpaa ſaa 
hurtig de kunde, baade Dag og Nat, ſnart med Sejl, 
ſnart med Aarer, ſom de bedſt kunde. Harald havde 
ſtore og vel udruſtede Skibe, og hans Reiſe tog fig paa 
det pregtigſte ud og kunde ſees langt borte, naar Solen 
ſtinnede paa de forgyldte Dragehoveder og Veirhaner, der 
vare paa hans Skibe, da han ſejlede ſondenfra; ſaaledes 
ſom Valgard af Valle ſiger: 

Hvor J fra Sonden førte 

Herflaaden, midt i Søen, 

Man tyktes Flammen ſkue 

Af Slangers Gab at brænde. 

Skibsgallioner ſkinne 

Af reneſt Guld, og Dragen 

Med hurtigſt Lob fremilte, 

Og brød da ſpareſt Bølge. 

Valgard omtaler i fit Kvad, at Harald fif Rige og Ene⸗ 

vælde over Norge efter fin Tilbagekomſt fra de ſydlige 
Lande. Han kvad: 

Sig Brendingen nedbojed, 

J Havet ſpejltes Guldet, 

Dog redſom Dragepande 

Af Bølgen overſtyltes. — 

Nu for det hele Norge, 

Ei blot for folde Strͤmme, 

Du raader, og ſom Herfter 

Et ædelt Folk dig hylder. | 
Harald fortſatte fin Sejlads, indtil han kom til Kong 
Magnus, der hvor denne laae med ſin Her; Harald be⸗ 
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gav fig ſtrax til fin Frende, Kong Magnus, og de mods 
toge hinanden med megen Glæde; faa ſiger Thjodolf: 
Med ſpidſe Kjol du ſplitted, 
… Berømte Fyrſte! Strømmen, 
Og ſtadſelige Skibe 
Fra øftligt Danmark glede. 
Da Olafs Son hojmodig 
Halvt Land og Underſaatter 
Dig bod, viſt tvende Fyrſter 
Med Glade traf hinanden. 
Derpaa talte begge Frenderne med hinanden, og begge 
ſttrede deres Lyſt til at flutte Forlig. 

20. Kong Magnus lod ſlaae Telt paa Landet, og 
idbod ſin Frende Harald til ſig. Harald gik til Gjæs 
ebudet med treſindstyve Mand, og der gaves en herlig 
zevertning; men da det led ud paa Dagen, gik Kong 
Nagnus ud, og kom kort efter tilbage til Teltet, hvor 
harald fad; hans Mænd gik med ham, og bare Byrder, 
m beſtode af Vaaben og Kleder. Da gik Kong Mage 
us til den af Kong Haralds Mend, ſom ſad yderſt og 
av denne et godt Sværd, den neſte et Skjold, derpaa 
læder og Guld, dem alle gav han een eller anden Koſtbar⸗ 
d, og dem de ſtorſte, ſom vare. de fornemſte; ſidſt kom han 
hat ſtaae for fin Frende Harald, og havde to Rorſteng⸗ 
r i Haanden, og ſagde: „Hvilke af Rorene vil du have, 
rende?“ Harald ſvarede: „Det, ſom er mig nermeſt.“ 
a ſagde Kong Magnus: „Med dette Rorſpir giver jeg 
er Norges halve Rige lige med mig, med al Skat og 
fyld, og alt hvad dertil ligger, med det Vilkaar, at du 
le Steder med ſamme Ret, ſom jeg, ſtal være Norges 
nge, men naar vi ere ſammen, ſtal jeg gage foran 
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dig i Hilſen, Sede og al Opvartning; hvis tre af fyrſtelig 
Byrd ere ſamlede, ſtal jeg have Sede i Midten; mig fils 
kommer til Søes Kongens Leje og Kongens Brygge; J ſtal 
underſtotte og fremme vor Magt til Gjengjæld for, at vi gjøre 
eder til en ſaadan Mand i Norge, ſom vi tenkte ingen ſkulde 
blive, ſaalenge vort Hoved var over Jorden.” Da rejfte 
Harald fig, og taffede ham for den tildeelte Veerdighed 
og Wre; derpaa fatte begge fig ned, og drak, og vare me⸗ 
get muntre. Morgenen efter fod Kong Magnus hele Hæs 
ren blæfe til Thingé, og da Thinget var fat, befjendtgjorde 
han offentlig for alle den Gave, han havde givet fin Frænde 
Harald; paa dette Thing gav Thorer fra Steg Harald 
Kongenavn. Samme Dag bod Harald Kong Magnus til 
Bords hos fig; han gik om Dagen med treſindstyve 
Mand til Kong Haralds Landtelt, hvor han havde ladet 
anrette til Gjæftebudet ; begge Kongerne” fade da i deres 
Sæder, og der holdtes et Herligt og overflødigt Gjæftebud. 
Kongerne vare muntre og glade; men da det led ud paa 
Dagen, lod Kong Harald en meget ſtor Mengde Taſter 
bære ind i Teltet, desuden bare hans Mænd ogſaa Klee⸗ 
der og Vaaben og andre Koſtbarheder; dette Gods gav 
og uddeelte han blandt Kong Magnuſes Mænd, ſom vare 
med til Gjeſtebudet. Derpaa lod han Taſkerne loſe op, 
og ſagde da til Kong Magnus: J ſtjenkede os forrige 
Dag et ſtort Rige, ſom J forhen havde vundet fra eders 
og vore Fjender, og tog os i Fælles ſtab med eder; dette 
var en ſtor Velgjerning, thi det har koſtet eder meget; paa 
den anden Side have vi været udenlands, og ligeledes væs 
ret i adſkillige Farer og Mandeprover, forend vi fif dette 
Guld ſamlet, ſom J nu ſtulle faae at fe; jeg vil nu 
dele dette lige med eder, ſaa at vi ſtulle eje hver Halvde⸗ 
len af denne Skat efter lige Deling, ligeſom vi hver be⸗ 
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ſidde Halvdelen af Riget; men jeg veed, at vor Tenke⸗ 
maade er forſtjellig, du er langt gavmildere end jeg; vi 
ville derfor dele dette Gods imellem os i lige Dele, og 
hver handle da med fin Part, ſom ham lyſter.“ Derpaa 
lod Harald en ſtor Oxehud udbrede paa Gulvet, og paa 
denne Guldet. ſlaae ud af Taſterne, derpaa tog man Vagt⸗ 
ſtaaler og Lodder, og Godſet blev afſondret og deelt lige 
efter Vegten. Alle Tilſtedevcrende yttrede den hojeſte 
Forundring over, at der i de nordiſte Lande var kommet 
ſaa meget Guld. ſammen paa eet Sted; men dette var 
dog egentlig talt den græſte Konges Eje og Skat, efter⸗ 
ſom alle ſige, at der nemlig ere hele Huſe fulde af det 
røde Guld. Kongerne. ſtode derhos, og vare meget for⸗ 
nojede. Der kom da et Stob frem, ſaa ſtort ſom et 
Mandshoved; Kong Harald tog Stobet, og ſagde: Hvor 
er nu det Guld, min Frende Magnus, ſom du vil ſette 
imod denne Laagknap?“ Da ſvarede Kong Magnus: allfred 
og ſtore Ledingsferd have medtaget faa meget, at jeg næs 
ſten vil give dig alt det Guld og Sølv, jeg endnu har 
tilbage, thi jeg har ikke mere Guld i min Eje, end denne 
Ring;“ han tog da Ringen af fin Haand, og leverede Kong 
Harald den. Denne ſagde: „Dette er fun. lidet Guld, 
Frende! for en Konge over tvende Kongeriger, og der kun— 
de endda være nogen Tvivl om, om denne Ring tilfører 
dig med Rette eller ej.“ Da ſvarede Kong Magnus nos 
get eftertenkſomt: „Beſidder jeg ikke denne Ring med 
Rette, faa veed jeg ikke hvad der er min retmasſige Ejen⸗ 
dom; thi denne Ring gav min Fader, den hellige Kong 
Olaf, mig ved vor ſidſte Skilsmisſe.“ Da fvarede Kong 
Harald leende: Du har virkelig Net i, Kong Magnus, 
at din Fader gav dig Ringen, men han tog den fra min 
Fader for en ubetydelig Sag, og det kan ikke negtes, at 
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Smaakongerne i Norge hapde det ikke ſynderlig godt, da 
din Faders Magt var paa fit hojeſte.“ Samtalen drejede 
fig da paa andre Ting, og Kongerne vare muntre, ſom før. 
Kong Harald gav Steg-Thorer ved dette Gjæftebud en 
Bolle af Balbirf" , med en Solvring omkring og med en 
Solohank, begge Dele forgyldte; Bollen var fyldt med 
Penge af ſtjcrt Sølv, og deriblandt lage to Guldringe, ſom 
begge tilſammen vejede en Mark; han forærede ham ogſaa 
fin Kappe, ſom var af brunt Purpur, foret med hyidt 
Skind, og lovede ham derhos Forfremmelſe og ſit Ven⸗ 
ſkab. Thorgils Snorreſon fortalte, at han havde feet det 
Ulterflæde, ſom blev gjort af Kappen; men Gudrid, en 
Datter af Steg-Thorers Son Guttorm, ſagde, at hendes 
Fader Guttorm ejede Bollen, ſaa at Gun felv 2 be 
den. Saa ſiger Bolverk: 
Hjemlet blev, ſom jeg hørte, 
Dig, gavmild' Herfter! ſiden 
Grønflædte Jord, mod Guldet, 2.2⁰ 
Som Magnus du har budet. 
Imellem eder Frender 
Forlig blev venlig ſluttet; 
Men fiden Svend fun vente 
Sig Strid og Fejde funde. | 
Kong Magnus og Kong Harald regjerede begge over Norge 
Aaret efter deres Forlig, og Hver havde fin egen Hird. 
Om Hoſten droge de paa Gjeſteri til Oplandene, og vare 
da ſtundum begge ſamlede, ſtundum Hver for fig. Snart 
ſyntes det at fee noget misligt ud med Kongernes Enig⸗ 
hed, mange vare fan ildeſindede, at de ſogte at fætte Splid 
imellem dem; Kong Magnus tudede man i Øret, at Bon⸗ 


1) Eller og af et andet Stags koſtbart Tra, ſom her i Norden 
da kaldtes Maſur eller Moſor. 
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derne fandt Harald for haard imod fig med Paaleg, naar 
Kong Magnus ikke var tilſtede, og at de fleſte Bonder langt 
hellere vilde holde fig til Kong Magnus og tjene ham, 
men hos Harald fandt man igjen, at der tilſkreves ham 
Avind til de Mænd, ſom Kong Magnus agtede hojeſt, 
ſaaledes ſom folgende Tildragelſe viſer. 

21. Thrond hed en Mand i Oplandene, en Frende 
af Kalf Arneſon; han var en venneſal og rig Mand. Det 
tildrog fig om Hoſten i Oplandene, at Kong Magnus holdt 
Thing med Bonderne, men Kong Harald var ikke tilſtede; 
Kong Magnus takkede Bønderne for den Hengivenhed og 
Kjærlighed, de havde vüſt ham, ſiden han tiltraadte Regje⸗ 
ringen i Norge: „jeg vil vitterliggjore det her, ſom andre 
Steder i Landet,” ſagde han, gat jeg opgiver den vigtige 
Sag angagende min Fader for alle dem, ſom ville holde 
det imellem os indgaaede Venſkab.“ Da ſtod fornevnte 
Thrond op, og ſvarede paa Kongens Tale: „Det er alle 
vitterligt, Herre!“ ſagde han, «at nogle af vore Frender 
have været Uvenner med eders Frender; men jeg var ikke 
nærværende ved den ſtore Begivenhed, ſom har givet Aars 
fag til eders Forfolgelſe, da nemlig eders Fader blev fæls 
det, jeg var den Gang ikke her i Landet, men alle gode 
Mand ville beviſe eder al Tjeneſte, ſom billigt er; men 
ſtjont dette kan ſynes for ſtor Driſtighed, faa vil jeg dog 
bede eder om den Nedladenhed, at ſtifte Overkleder med 
mig.“ Kongen gav med Mildhed fit Samthykke dertil; 
det var en pregtig Kappe af broget Toj og med godt 
Skind under, ſom Thrond gav Kongen; de byttede ligeles 
des Vaaben efter Thronds Forlangende, og der var paa 
disſe ikke ringere Forſtjel, end paa Overklederne; derpaa 
bod Thrond Kong Magnus til Gjeſtebud, og bevartede 
ham prægtig, og da gav han Kongen endnu flere herlige 
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Gaver. Kort efter ſpurgte Kong Harald dette, og ham 
tyktes, at Thrond Havde aabenbarlig viiſt, at han vilde 
viſe Kong Magnus ftørre Wre, end ham, hvorover han 
fattede Nag til Thrond. Svend den Gerdſke hed en Mand, 
ſom var kommen til Landet med Harald, og havde faaet 
en Forlening af ham; han var altid ferdig til at gjore, 
hvad Harald onſkede. Kong Harald ſendte Svend felv 
tolvte til Thrond; de vare alle iførte forte Kleder, og ud⸗ 
gave fig for Munke; de kom tidlig om Morgenen i Ner⸗ 
heden af Thronds Gaard, hvor hans Arbejdsfolk vare be⸗ 
ſtjeftigede med Markarbejde paa tre forſtjellige Steder. 
Svend ſpurgte dem, ſom han førft traf paa, om Thrond 
var hjemme; de ſagde Nej, han var ikke hjemme; de gik 
videre hen til de andre Arbejdsfolk; og disſe ſagde det ſam⸗ 
me, ſom de forrige; da ſagde Svend til fine Mænd: „Dette 
gaaer underlig til, her ſige begge et og det ſamme, og dog 
tenker jeg de begge lyve; lad os nu prove det en Gang 
endnu med det tredie Set.“ De kom derhen, der ſtode 
Fader og Son ved deres Arbejde, de grebe den yngſte af 
dem og pidſkede ham, indtil de ſagde, at Thrond var 
hjemme. Men da de vare i Ferd med at prygle Ar⸗ 
bejdsmanden, gik Thronds Frende og Foſtbroder, ved Navn 
Sigurd, ud ved Gaarden, og da han ſaae deres Adferd, 
vendte han tilbage, og ſagde til Thrond, at der vare komne 
nogle Mænd ud paa Marken i Munkeklæeder, og ſloge de 
Folk, ſom vare der. „Det maa være Munfe,” ſagde 
Thrond, «ſom indſamle Almisſe til hellige Steder.“ Maa⸗ 
ſtee,“ ſagde Sigurd, men underlig bære disſe Munke fig 
ad.“ „Det kan ogſaa være,” ſagde Thrond, gat det er 
nogle Rovere, ſom vil ſtjule ſig under Munkedragten, vi 
vil nu ſtrax gjøre et Forſog: de komme ſnart herhen til 
Gaarden, hvis det er Munke, faa vil de gaae herhen til 
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Sovekamrene og bede om noget, men jeg vil ſaa viſe dem 
ind i Gaarden ſelv, at de kan bie der til det kommer læns 
ger op paa Morgenen; men hvid det er Bedragere, 
fan vil de ikke gjøre det, men heller bruge Kongens No⸗ 
gelt, og paa den Maade komme ind, og da maae vi 
endnu finde paa noget: du, Sigurd! ſtal ſtrax naar de 
komme til Doren, lobe bagved Doren, og hvis de bryde 
Huſet op, faa ville de alle gage ind i den Orden, hvori 
de gage; du ſkal da ſpringe ud og ſlaae Doren i efter 
dig, men jeg vil da gjøre af mig ſelo, ſom mig bedt tyk⸗ 
kes.“ Derneſt kom de andre til Gaarden, og vendte. fig 
ſtrax mod Sovehuſet, og bade om Almisſe; men da Thrond 
og hans Foſtbroder gave ſig gode Stunder baade med at 
ſpare og at lukke op, ſagde Svend, at de vilde bruge Kon⸗ 
gens Nogel, hvis der ikke blev lukket op. „De tage no⸗ 
get voldſomt paa, disſe Munke,' ſagde Thrond, «vi ville 
dog heller aabne Doren, end lade den bryde op; Sigurd 

lukkede da op. Svend ordnede ſine Mend ſaaledes ſom 
de ſkulde gage ind, og bad nogle af dem blive udenfor, 
men de brode ſig ikke om hans Befaling, og gik alle ind. 
Sigurd ſtjod fig ud ved Siden af dem, og ſlog ſtrax Do⸗ 
ren i, Thrond kom da ogſaa til ham; det viſte ſig, at 
han havde en underjordiſk Gang i Sovehuſet, hvoraf den 
ene Ende forte ind i hans Kammer, den var han lobet 
ind i, ſaaſnart Svend med ſit Folge gik ind i Sovehuſet, 
og de vare nu alle i hans Vold. Thrond ſendte Bud 
til fine nermeſte Naboer, lod derpaa Svend og alle de 
andre gribe, og lod dem pidſte dygtig med Riiskoſte; paa 
den Maade droge Svends Ledſagere bort, men ham ſelv lod 
Thrond blive tilbage hos ſig, og behandle de ham vel. Svend 
var da mismodig, thi det hele Foretagende, ſyntes ham, 


— 
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var faldet ud til hans Skam, og dertil havde han nu mi⸗ 
ſtet ſin Frihed. Det ſpurgte Kong Harald, og det gik 
ham ner til Hjerte. Kong Magnus erfarede ogſaa ſnart 
denne Begivenhed, og var vel fornøjet med Thronds Ads 
færd; men han formodede, at han derved vilde være udſat 
for voldſom Behandling af Kong Harald; han vendte da 
tilbage til Thrond med et anſeeligt Folge. Men da Kong 
Magnus var kommen til en Skov i Nerheden af Gaar⸗ 
den, lod han ſine Folk gjore Holdt, for at ſee, hvad 
Thrond vilde gribe til, naar han merkede der kom bevab⸗ 
nede Folk. Det blev derpaa ſagt til Thrond, at der var 
kommen en ſtor Skare i Nærheden af Gaarden, og man fandt 
det rimeligſt, at det var Kong Harald. Thrond blev da 
heel betenkelig tilmode, ſendte Bud allevegne omkring i 
Bygden, og ſtevnede Folk til fig, men ſaaſom han var vel 
lidt af Bønderne, vare alle villige til at hjælpe ham, og 
der kom fnart mange og vel ruſtede Folk ſammen. Kong 
Magnus ſpurgte, at Thrond havde en ſtor Mængde Folk, 
og at de vare ruſtede ſom til Slag; han bad dem derfor 
ſige til Thrond, at det var gode Venner, der kom, og 
han behøvede ikke at ruſte fig til Ufred mod nogen. Men 
da Thrond og hans Mænd hørte dette, kaſtede de deres 
Vaaben, og gik alle Kong Magnus imode med blid og 
god Velkomſt; Kongen var da atter til Gjeſtebud hos 
Thrond. Kong Magnus ſagde til ham, at han havde 
ſpurgt, at Harald havde fattet Had til ham; « det er der⸗ 
for mit Raad,“ ſagde Kongen, «at du opgiver din Huus⸗ 
holdning, og følger med mig, og jeg vil da drage Omſorg 
for dine Jorder.” Thrond gjorde faa, og var hos Kong 
Magnus om Vinteren. Harald lod ham efterſtrebe, og 
ſoͤgte at fane ham i fin Magt, men Kong Magnus pass 
fede ſaaledes pan, at det ikke lykkedes; og i Begyndelſen 
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af Foraaret ſagde Kong Magnus til Thrond: „Jeg ſeer 
ikke, Hvorledes jeg ſkal kunne beſkjerme dig her i Landet 
for Kong Harald; jeg har nu hemmelig ladet et Skib 
ſette i Stand til dig, og ønffer, at du fejler ud til Gron⸗ 
land.“ Dette ſamtykkede Thrond; men ſaa omhyggelig 
vogtede Kong Magnus paa ham, at han ikke forlod 
ham, førend han var kommen ombord og bort fra Lan⸗ 
det. Vinden var ikke ſterk, ſaa de kom kun fort: fra 
Land, førend de maatte lægge ind under en H; men 
da de kom til Havnen, da lage Kong Harald der, og 
fejlede ſtrag imod dem, faa det kom til Slag; men det 
faldt ogſaa Kong Magnus ind, at han altfor ſnart havde 
forladt Thrond, og at man maatte være paa fin Poſt 
imod hans Frende, Kong Harald; han gik da ombord 
med fin Hird, og roede ud til Ben, og da han ſaae, de 
ſtredes, opmuntrede han ſine Mænd til at lægge djerve⸗ 
ligen til og komme Thrond til "Hjælp. Men ſaaſnart 
Kong Harald fane, de roede faa faſt imod ham, lagde 
han fra; Kong Magnus derimod blev liggende der, indtil 
Thrond fik Bor og fejlede til Havs; han reiſte ud til 
Grønland, og var der længe ſiden. 

22. Men nu maae vi vende tilbage til det, vi for 
forlode, hvorledes Kongerne rejſte om i Oplandene, toge 
der paa Gjeſteri, og tingede med Bønderne, undertiden 
begge ſamlede, men ofteſt hver. for fig; Bønderne knur⸗ 
rede meget over Harald, ſom tyktes dem altfor herſteſyg 
og voldſom mod Underſaatterne. Men da Einar Thambe⸗ 
ftjælver og andre Kong Magnuſes Venner bleve dette 
vaer, fortalte de ham Bøndernes Misfornojelſe med Kong 
Haralds Üdſtrivning af Penge og Mænd, og yttrede, at 
man af ham maatte vente, han vilde haandthave ſin 
Magt og Hæder imod Harald. Kong Magnus fvarede ; 
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„Sligt maa: være Snak og Bagvaſkelſe af Kong Haralds 
Uvenner, jeg vil ikke troe, at han tilegner eller tiltager 
ſig ſtorre Magt, end der tilkommer ham med Rette.“ 
„Jeg ſkal drage hen,“ ſagde Einar, og fee, om jeg kan 
komme efter Sandheden.” Kong Harald havde da ſtev⸗ 
net Thing med Bønderne, og der indfandt fig en ſtor 
Mængde; Einar kom ogſaa derhen med treſindstyve 
Mand; han havde Natten for været hos en fornem Enke, 
ſom hed Ingeborg, og hun havde medgivet ham neſten 
alle disſe Folk; Einar Havde en forgyldt Hjelm paa 
Hovedet; Kong Harald var der paa Thinget, og fordrede 
mange Udſtrivninger og Paalæg af Bonderne. Da ſtod 
en gammel Mand op, ved Navn Toke, og ſagde: Jeg 
har levet og hedt Bonde i nogle norſke Kongers Levetid; om 
der nu end kommer en Mand til Landet, og beder om 
Rige og Kongenavn, men en anden allerede med fuld Ret 
er kommen til Regjeringen og tagen til Konge over hele 
Landet pan Ørething, efter Hoͤvdingernes Overlæg og med 
hele Almuens Samtykke, faa er det mine Tanker, at 
denne Konge har meſt at ſige over os hans Underſaatter; 
det er derfor mit Raad, at vi Bønder: tye til Kong Mag⸗ 
nuſes Dom om Kong Haralds Paaleg og Udſuelſer, og 
at vi i alle Henſeender haandtheve Kong Magnuſes He⸗ 
der.“ Han ſatte ſig da ned, men Einar reiſte ſig, og 
takkede Toke for ſine Ord og alle de Bønder, ſom vilde 
viſe Kong Magnus deres Hengivenhed, for deres Nærvæs 
relſe. Da ſagde Kong Harald: Højt bærer du nu din 
Hjelm, Einar! og ſtiller dig driſtig imod mig; det vilde 
være en lykkelig Dag, ſom afrev din forgyldte Hjelm, og 
ligeſom du nu er et Hoved højere, end andre Mænd, 
ſtulde du da paa cen Gang blive et Hoved lavere.“ 
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Dermed ophævede de Thinget, og Einar drog tilbage til 
Kong Magnus. » 
23. Nu fortælles der ogſaa, at begge Kongerne, 
Magnus og Harald, vare paa: Gjeſteri hos en Mand, 
ſom hed Aslak; Kong Magnus og adſkillige af hans 
Mænd fade paa Tværbænfen, men Harald og hans Folk 
havde indtaget Langbenken; Kong Magnuſes Broder 
Thorer derimod fad paa den anden Bank ligeoverfor Kong 
Harald. Thorer talte kun lidet og ubetydelige Ting; 
Kong Harald fandt det en Skam for ſig, at han ſad 
ſaaledes, at han maatte drikke ham til, og kvad flere 
Gange folgende over til ham, naar han hørte ham 
ſige noget: f 

Ti du, Thorer! 

Tosſet er du; 

Rapſe⸗Gjeſt, jeg hørte, 

Hed din Fader. 
Thorer var en ſtolt Mand, ſaa han optog denne Sang 
"ilde og blev meget vred, men vidſte dog ikke noget, han 
kunde fvare derpaa, og blev derfor meget misfornøjet. En 
af Dagene under Gjeſtebudet kom Kong Magnus og 
Thorer ſammen; Kong Magnus ſpurgte: Hvorfor er du 
faa tabs, Broder?“ Thorer ſagde, ſom det var, og at 
han var misfornøjet over Haralds Gjekkeri og Spot. 
Kongen ſagde: „Jeg veed et Raad derimod, thi jeg troer 
neppe, at han længe derefter ſkal ſpotte dig; hvis han 
atter laſter dig, faa kved du dette derimod: 

Om end min Fader 

Kaldtes Rapſe-Gjeſt, 

Han ej omhegned 

Hingſtes Avlelemmer, 
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Lig Sigurd Syr, 
Som var din Fader", 

Siden efter ſtiklede Harald med ſamme Koadling paa 
Thorer, ſom han plejede; men Thorer tav da ikke dertil, 
og kvad imod ham igjen, ſom der var blevet ham lært. 
Kong Harald "blev vred, og trak fit Sværd, og vilde 
hugge til Thorer, men Kong Magnus ſprang til, og bad 
dem forliges; han fandt nu, at det kunde ikke gage an, 
Thorer ſad ligeoverfor Harald, og lod ham ſiden ſidde paa 
den anden Side af ſig. Derefter kom Sagen imellem Kon⸗ 
gerne paa Tale, det ſom Einar havde bemærket paa Thins 
get, og den Snak, ſom gik, at Harald vilde tage ſig 
ftørre Ret til, end den imellem dem oprettede Forening 
tillod; der blev da ſogt Vidnesbyrd for, hvad Kong 
Magnus havde tilſtaaet, og hvorvidt Harald gik udenfor 
dette, og der fortelles, at Aslak, ſom foranſtaltede 
Gjeſtebudet, da vidnede med Kong Harald. Men da 
Kong Magnus hørte det, ſagde han: „Det vilde jeg i 
Sandhed ønffe, hvis jeg maa raade, at det maa gaae 
dem ilde, ſom ville føre loͤgnagtigt Vidnesbyrd imod mig.“ 
De ſtiltes ſaaledes ad for denne Gang, og der var dem 
temmelig meget: imellem; Kongerne droge paa Gjaſteri 
omkring i Oplandene, og ſtandſede ikke deres Rejfe, førend 
de kom op til Throndhjem, hvor de forbleve om Mid⸗ 
vinter; der forefaldt da endnu nogle Tildragelſer, ſom nu 
ſtulle blive fortalte. 

24. Det hendte ſig en Gang, at — ſade i 
en Hal ved Spiſebordene i Kjobſtaden (Nideros); da var 


1) Sigurd Syr var i fin Tid bekjendt ſom en ypperlig Lands 
mand, meget omhyggelig for Huusdyrenes Pleje og Foradling, 
hvortil formodentlig, forſaavidt Hingſtens Behandling angik, hin 
Spottegloſe ſigter. 
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Arnor Jarleſkald kommen der til Byen; han havde digtet 
et Kvad om hver af Kongerne, En Dag, da Arnor var 
i Færd med at tjære fit Skib, kom der Bud til ham fra 
Kongerne, ſom fulde bede ham gage op og fremføre fine 
Kvad; han gik ſtrax, uden at toe Tjæren af fig; men da 
han kom til Stuen, ſagde han til Dorvogterne: „Gjorer 
Plads for Kongernes Skald!' Han gik ind for dem, og 
ſagde: „Hil eder Herſkere begge!” Kong Harald ſpurgte, 
for hvilken af dem han forſt ſkulde fremføre Kvadet? 
Han ſparede: „For den Yngſte.“ Kongen vedblev: „Hvor— 
for for ham forſt?“ „Herre!“ ſagde han, man ſiger: 
Ilſindet er Ynglingen;“ men begge holdt det for ſtorſt 
Hæder, at Kvadet blev førft fremført om ham. Derpaa 
begyndte han paa Kvadet, og omtalte i Begyndelfen Jar— 
lerne i Veſterhavet?, og derpaa kvad han om fine Rejfer ; 
men da han var kommen ſaa vidt, ſagde Harald til Kong 
Magnus: „Hvad vil J ſidde og høre paa det Kvade, 
Herre! hvad han har digtet om fine Reiſer eller om 
Jarlerne veſter paa Herne?“ Kong Magnus fvarede; 
„Giv Stunder, Frande! Jeg formoder, J vil faae 
noget at høre til min Roes, førend Kvadet er ude,” 
Da koad Skalden denne Viſe: 

Lyt til kraftigt Kvad, o Magnus! 

Kjende viſt jeg ingen lerte, 

Som, o Joters Herſker! kunde 

Priſes meer, end du fortjener. 

Hojeſt er du, Horders Fyrfte! 

Hver en Drot maa Pladſen vige 

Viſt for dig, og ſtorre Lykke 

Nyde du, til Himlen briſter! 
Da ſagde Kong Harald: „Roes denne Konge fan meget 

) Over SOrkenserne og Hetland. 
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dig behager, men laſt ikke andre Konger!' Og han ved⸗ 
blev fremdeles, indtil han kom til denne Viſe: 

Guldets Giver! i den ſterke 

Storm paa ſvulmet Hav du farer, 

Og din bedſte Tid i Leding 

Under ſmykket Sejl henglider. 

Viſund, min Velgjorer! bærer, - 

Dig, ſom ypperft Helt, i Lyfting, 

Mere ſtjont et Skib ej fører 

Over Bolger nogen Konning. 
Og fremdeles kvad han om Kong Magnuſes Sejlads: 

Ej dit Navn, du Fyrſtetvinger! 

Lader du i Verden glemmes, 

Ikke ſkyer du Ild, ej Vaaben, 

Ondes Sfræf! i Herens Spidſe; 

Som om Morgen -Sol oprinder, 

Eller Nattens Bavne tendes, 

Saa dit Skib i Søen glimrer, 
. Naar til Orlog ſelv du ſtunder. 
Kong Harald ſagde da atter: „Alt for heftig tager denne 
Mand paa i fit Digt, og: jeg veed ikke, hvor han vil hen.“ 
Arnor kvad videre: . 

Folk det troe, naar Fyrſten ſtyrer 

Flaaden over Havets Sletter, 

At den ſkjonne Skare ligner 

Himmeldrottens Engleflokke. 
Og fremdeles forekommer dette deri: 

Saa din Hird, ſom Havets Kamper, 

Horte jeg for Alvor ſige, 

At næft Gud de over alle 

Her i Verden dig kun elſte. 
Men da Drapen var ude, begyndte Arnor ſtrax paa 
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Kvadet om Harald, det hedder Blaagagledrapen, et godt 
Kocede. Øg da denne Drape var ude, blev Kong Has 
rald adſpurgt, hvilket Kvad der ſyntes ham bedſt. Han 
ſvarede: „Vi fee vel, hvilken Forſkjel der er paa disſe 
Kvæder; mit Kvad vil ſnart tabe fig, faa at ingen vil 
kunne det, men den Drape, ſom er digtet om Kong 
Magnus, vil fvædes ſaalenge de nordiſke Lande ere bes 
byggede.“ Kong Harald gav Arnor et guldbelagt Spyd, 
men Kong Magnus gav ham førft en Guldring; han gik 
da ſaaledes langs Væggen af Hallen, at han fatte Gulda 
ringen paa Haandfanget af Spydet, og ſagde: Højt 
ſkal man bære begge Kongegaver.“ Da ſagde Kong Has 
rald: „Kom ſaaledes til Norge neſte Gang?, at du har 
et Kvad at fremføre for mig;“ Arnor lovede ham, at 
han ſkulde digte en Arvedrape om ham, hois han overs 
levede Kong Harald. Kong Magnus gav derpaa Arnor 
en Knor med Ladning, og vifte ham megen Hengivenhed 
og Venſkab. 

25. Den Lod: rammede en fornem Kones Son, at 
han miſtede fin Hukommelſe, og tyktes næften gaaet fra 
Vid og Sands. Hans Moder begav fig til Kong Has 
rald, og bad ham give et godt Raad, hvorledes man 
ſtulde behandle ham. Kongen ſvarede: „Gaa hen og 
tal med Kong Magnus, han holder fig for den dygtigſte 
Lege i Landet; det Raad vil vere godt og gavnligt, ſom 
han giver,” Hun rejfte hen til Kong Magnus, og bad 
ham give hende et godt Raad. Kong Magnus ſoarede: 


1) De blaaſorte Fugles Sang d. e. Ravpneſkrig (paa Valpladſen, 
ſom Forbud for Slag o. ſ. v.). 2) Et Par Ord i Texten 
ere faa dunkle, formodentlig ved en ældgammel Skrlvefeil, at man 
ingen Mening kan fane ud af dem. 


6. Bind. 1510 
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„Har du været hos Kong Harald?“ „Ja jeg har, Herres” 
ſagde hun, log han viſte mig til eder;“ hvorpaa hun ans 
forte hans Ord. Kongen ſvarede: Gaa endnu en Gang 
til ham; ingen Mand, i dette: Land er klogere, end Kong 
Harald, og hvis han vil, da kan han give Raad for dette 
Tilfælde.” Derpaa drog hun hen, og ſogte anden Gang 
til Kong Harald, og ſagde ham Kong Magnuſes Ord. 
Harald ſvarede: „Jeg ſkal nu ogſaa give dig et Raad: 
jeg troer, jeg veed hvad der fejler din Son; han har al⸗ 
drig nogen Drøm, men det er ingen Mand tjenligt, og det er 
ikke Menneſkets Natur, aldrig: at drømme; gak nu i Mor⸗ 
gen med ham derhen, hvor Kong Magnus har taget Bad, 
og lad din Son drikke af Kongens: Vaſkefad; lad ham 
derpaa höre Mesſe, og ſtjont der overfalder ham Tung⸗ 
hed eller Gaben, ſaa lad ham dog ikke komme til at ſo⸗ 
ve; gaa derefter hen til det Sted, hvor Kong Magnus 
har ligget, og lad Drengen ſove der, da vil rimeligviis en 
Drøm viſe fig for ham.“ Hun gjorde nu i alting, ſaa⸗ 
ledes ſom der var foreſkrevet hende, og Drengen ſov en 
Stund; men da han vaagnede, lo han, og ſagde: „Jeg 
drømte nu, Moder, at Kongerne kom til mig, Magnus 
og Harald, og hver af dem ſagde mig noget i Hret, og 
Kong Magnus ſagde: Ver god og blid, men Kong Ha⸗ 
rald ſagde: Ver ſtark og mindſom!“ Denne Dreng blev 
ſiden en dygtig Mand, velſindet og forſtandig, og det Læs 
geraad, Kong Harald havde givet ham, kom ham vel til⸗ 
gode, Denne Viſe ſiges Kong Magnus at have kvadet: 

Tit mangen Mand til Sorrig | 

Sig Mager født at være 

En Bondes Datter; ikke 

Jeg ſaadan Kummer narer; 

Men hvis en Kvinde gjenner 


25-26. C. Harald Haardraades Saga. 163 


Min Soon ved Nattetide, 
Da viſt en Kongeſoſter 
Den Søvnløshed mon volde. 

26. Thord hed en Islander, en Son af Thorgrim 
Reidarſon; Thord var liden af Vext, men af ſmukt Udfes 
ende; han havde en Broder, ſom hed Reidar, denne var 
ſtor af Vaxt og ſtyg, og holdtes ikke for dygtig til at 
raade fig ſelv formedelſt ſin ſvage Forſtand; men han 
var ſterk af Kræfter, "meget: raſk til Fods, og godmodig 
af ſig; han var altid hjemme, men hans Broder Thord 
var ofte paa Rejſer; han var Kong Magnus den Godes 
Hirdmand, og vel anſeet af ham. En Sommer, da Thord 
lavede fit Skib til ved Gaaſe i Ofjord, kom hans Bros 
der Reidar derhen, men da Thord fane ham, ſpurgte han, 
hvad han var kommen for. Han ſparede: „Jeg var ikke 
kommen herhen, naar jeg ikke troede at have et vigtigt 
Wrende.“ „Hvad er det da?“ ſagde Thord. „Jeg vil 
rejſe udenlands med dig,“ ſagde Reidar, Thord ſagde: 
Den Reiſe tykkes mig lidet pasſende for dig, jeg vil hel⸗ 
lere underſtotte dig paa den Maade, at du allene ſtal have 
hele vor Fedrenearv, hvilket er mere end en halv Gang 
fan meget Gods, ſom jeg har med paa mine Reſſer.“ 
Reidar ſvarede: „Da havde jeg kun liden Forſtand, hvis 
jeg vilde finde mig i det urimelige Skifte, og ſaaledes ud⸗ 
ſette mig for, at blive din Omſorg berøvet; da vil hver 
Mand fee at ſtille mig ved vort Gods, ſaaſom jeg ikke 
forſtaaer mig paa at beſtyre det paa: den rette Maade: 
men det er dog uviſt, hvor vidt jeg vil finde mig i, at 
man lægger an paa at lokke mit Gods fra mig eller at 
tage det med Magt; og for dig vil det blive endnu verre 
at tage dig af Sagen, hvis jeg giver mig til at prygle 
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andre, eller for flig Sags Skyld gjør andre dumme Stre⸗ 
ger, og bliver ſiden ſelv faaet eller lemleſtet for min Ad⸗ 
færd; og naar alt kommer til alt, ſkal du have Vanſte⸗ 
lighed med, at holde mig tilbage, naar jeg vil reiſe.“ 
„Det kan vel være,” ſagde Thord, emen jeg vil ikke, at 
du for andre ſkal lade dig forlyde med noget om din Reiſe, 
ſtiont jeg Geri giver efter for dig.“ Dette lovede Reidar; 
men ſaaſnart han var kommen Thord ud af Øjnene, for⸗ 
talte han enhver, der vilde høre det, at han havde i Sinde 
at rejſe udenlands med ſin Broder. Mange lagde da 
Thord det til Laſt, hvis. han vilde føre en ſaadan Tosſe 
udenlands med fig. De gik til Sees, ſaaſnart de vare 
færdige, hvade en lykkelig Rejſe, og landede ved det 
Throndhjemſke. Dette var juſt Hoſten, for Kongerne 
Magnus og Harald vare komne oſtenfra; og fort efter at 
Kongerne vare komne til Byen, var Reidar en Morgen 
tidlig kommen paa Benene, førend andre vare vaagnede; 
han ſagde: „Vaagn op, Broder! Lidet veed den, ſom ſo⸗ 
ver, men jeg veed Nyt, jeg hörte nylig en underlig Ting.“ 
«Hvad lignede det efter?“ ſagde Thord. „Det klang, ſom 
det kunde være noget Levende,“ ſagde Reidar, og gav en 
høj Lyd af fig, men jeg kan aldrig i mine Dage vide, 
hvad det var for en Ting.“ „Stil dig ikke faa underlig 
an,“ ſagde Thord; «det maa have været Hornbleſen.“ 
«Hvad flal det betyde?” ſagde Reidar. Thord ſparede: 
Som ofteſt blæfes der, naar Mode flal holdes, eller et 
Skib ſkal træffes paa Land.“ „Og hvad betyder Mo⸗ 
det?“ ſagde Reidar. „J det,“ ſagde Thord, paadommes 
vanſkelige Sager, og der foredrages hvad Kongen finder 
fornødent at bekjendtgjore Almuen.“ „Er da Kongen 
paa Modet?“ ſagde Reidar. „Det fulde jeg troe,“ ſagde 
Thord. „Der vil jeg da tage hen,“ ſagde Reidar, athi jeg 
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har ſtor Lyſt til at komme hen, hvor jeg kan ſee jo flere 
jo bedre paa eet Sted,” „Saa ere vi hinanden ſtik imod,” 
ſagde Thord: mig ſynes det er bedſt, at du ikke kommer 
hen, hvor der ere mange ſamlede, og jeg vil ingenſteds tas 
ge hen.“ „Det hjælper ikke hvad du ſiger, det nytter ikke 
at tale faa,” ſagde Reidar, vi ſkal begge følges ad, det er 
dog ikke bedre for dig, at jeg gaaer allene; desuden bor 
du beſoge din Velynder Kong Magnus, ſiden du endnu ikke 
har været” hos ham, og du fager mig ikke til at lade 
denne Gang vere;“ Reidar løb derpaa ſtrax afſted. Thord 
ſaae nu, at han virkelig vilde gage derhen, og gik langs 
ſomt bag efter, men den anden lob raſt foran ham, faa 
der var et langt Stykke imellem dem. Men da Reidar 
fane, at Thord kom langſomt efter, ſagde han: „Det er 
dog "fandt, at det er ſlemt at være lille, for faa har man 
ikke faa mange Kræfter; men derfor kan man dog nok 
være raſk til Fods; men ingen af Delene, troer jeg du 
er, og det var bedre for dig, om du var noget mindre 
ſmuk, men kunde bedre folges med andre.“ Thord ſpare⸗ 
de: „Jeg veed ikke hvad der er bedſt, min Langſom⸗ 
hed for mig, eller for dig din Styrke.“ „Lad os nu tage 
hinanden ved Haanden, Broder!“ ſagde Reidar; de gjorde 
ſaa, men det varede ikke længe, " førend: Thords Haand 
ſov, og han gav Slip. Reidar gik da fra ham, indtil 
han kom op paa en Bakke; der ſaae han en ſtor Mængde 
Menneſker for fig, han blev ſtaaende der, og ſtirrede fig 
næften fordærvet paa de Mend, ſom vare der paa Mo⸗ 
det; Thord kom da bagefter, og ſagde: „Lad os nu gaae 
ſedelig, Broder! og følges ad.“ Reidar gjorde ſaa; men 
da de kom paa Thinget, kjendte mange Thord, og hilſte 
paa ham; Thord begav ſig ſtrax hen til Kong Magnus, 
thi han havde den Gang endnu ikke hilſet paa ham, ſiden 
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han kom til Byen. Thord hilſte Kongen ſoͤmmelig, og 
Kongen modtog ham venlig. Strax da de kom paa Thin⸗ 
get, ſtiltes Brødrene ad; man fandt Reidar temmelig 
ſterk voxen og ikke ſynderlig ſmuk; de traf ham i Kjolen, 
og fljød ham frem og tilbage, ſaa han tilſidſt hverken vids 
ſte ud eller ind; han lod Tungen lobe og lo meget ad 
den Maade, man tog imod ham, men de andre fandt ikke 
mindre Fornojelſe i at have med ham at giore. Kong 
Magnus ſpurgte Thord om Nyheder fra Island, og der⸗ 
paa ſpurgte han, hvilke Mænd der havde gjort Rejſen med 
ham, og ſom han ønffede flulde have Ophold: ved Hoffet 
med ham. „Min Broder har gjort Reſſen med mig, 
ſagde Thord. „Det maa vere en brav Mand, hvis han 
ligner dig,“ ſagde Kongen, Thord ſparede: „Han ligner 
mig ikke.“ Kongen ſagde: „Endda kan han være en 
brav Mand, men hvori beſtaaer Uligheden imellem eder?“ 
Thord ſvarede: „Han er ſtor af Vaxt, ſtyg og temmelig 
træg af ſig til at fremme fit eget Vel, men ellers ſterk 
og af et mildt Gemyt.“ Kongen ſagde: „Han kan derfor 
have andre gode Sider.“ Thord ſvarede: „Han blev juſt 
ikke holdt for vittig og opvakt i fine; unge Dage.” „Jeg 
ſeer mere paa, hvorledes han nu er,“ ſagde Kongen, ahan 
kan da vel ſorge for fig: ſelv?“ „Nej, dermed gager det 
kun daarligt, naar han ej er under Opſyn,“ ſagde Thord. 
„Hvorfor forte du ham da udenlands med dig?“ „Herre!“ 
ſagde Thord, «han har Deel i alt Godſet lige med mig, 
men har ingen Nytte deraf, og har ikke gjort nogen Brug: 
af Pengene; for ſin Deel, men ladet mig handle dermed, 
ſom jeg vilde; det tyktes mig derfor ubilligt, at nægte 
ham den eneſte Ting, han forlangte, nemlig at tage ham 
med mig, da han for Reſten lod mig ene raade for hele 
vor Formue; jeg haabede ogſaa, at han, ſom faa mange 
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andre, ſtulde nyde Godt af eders Lykke, hvis han kom hid 
til eder.“ „Jeg vil fee ham,“ ſagde Kongen. „Det ſtal 
ſtee, ſagde Thord, «og derfor gik han herhid til Thinget 
med mig, men nu er han dog kommen bort fra mig.“ 
Kongen ſendte da Bud efter ham; men da Reidar horte, 
at Kongen vilde tale med ham, kneiſede han dygtig, ſaae 
ſig kun lidt for, og traadte paa alt hvad der kom ham i 
Vejen; han var kledt ſaaledes, at han havde lange 
Strompebeenklœder paa, og en gran Kappe over fig; men 
da han nu kom til Kongen, faldt han paa Knæ for ham, 
og hilſte ham erbodig. Kongen ſparede ham leende, og 
ſagde: „Hvis du har noget Wrende til mig, faa ſiig ſnart 
din Begjering, thi andre Mend have ogſaa vigtige Ting 
at tale med mig om.“ Reidar ſvarede: „Mit Wrende 
tykkes mig pligtmasſigſt, det er, at jeg vilde ſee dig, Kon⸗ 
gel? „Synes dig da nu vel om mig,“ ſagde Kongen, «nu 
da du har feet mig?“ „Vel nok,“ ſagde Reidar, emen 
mig ſynes jeg: endnu ikke har ſeet dig tilſtrekkelig.“ „Hvor⸗ 
ledes ſkal vi da bære os ad,“ ſagde Kongen, „vil du has 
ve, jeg ſtal ſtaae op?“ „Det ſaae jeg gerne, ſagde 
Reidar. Kongen ſtod da op, og ſagde: Nu ſynes dig vel 
dog, at du kan have feet. mig nok?“ „Endnu ikke tilfulde,“ 
ſagde Reidar, „men det gager dog nogenlunde an.“ „Vil du 
da have,“ ſagde Kongen, gat jeg ſkal tage min Kappe af?“ 
Ja det var herligt,” ſagde han. Kongen ſvarede: „Vi 
maae dog forſt fee at komme tilrette med hinanden om 
den Ting: mange af eder Islendere ere noget forſlagne 
og djærve mod Hoodinger, jeg kan ikke vide, om du maa⸗ 
ſtee blot vil have mig til Bedſte; men det ſkal jeg have 
mig frabedt.“ Reidar ſvarede: „Ingen Mand: ſoömmer 
det, at have dig til Bedſte, Herre! eller at lyve for dig.“ 
Kongen tog derpaa fin Kappe af, og ſagde: „Betragt mig 
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nu ſaa nøje, du lyſter!' „Det ſkal jeg,“ ſagde han; han 
gik derpaa rundt omkring Kongen, og mumlede tit for ſig 
ſelv imellem Tænderne: meget brav! meget brav!“ ſagde 
han. Kongen ſagde: „Har du nu ſeet mig, faa meget 
ſom du vil?“ „Ja,“ ſvarede Reidar. Kongen: ſpurgte: 
«Hvorledes ſynes dig nu om mig?“ Reidar ſvarede: „Min 
Broder Thord har ikke ſagt mig for meget om dig, alt 
hvad godt er.“ Kongen ſagde: „Kan du finde noget at 
udfætte paa det, du nu ſeer, ſom ikke enhver ſimpel 
Mand kan ſee eller ſtjoͤnne?“ Reidar ſvarede: „Jeg vil 
ikke, og naar jeg ſkal ſandt ſige, jeg kan ikke finde noget 
at udſætte; thi ſaaledes vilde enhver vælge fin Skabning, 
ſom din er, naar det ſtod i hans egen Magt at be⸗ 
ſtemme den.“ „Nu gjor du igjen for meget af det, ſagde 
Kongen. De fleſte andre anſee det for Spot, naar 
man roſer dem alt for meget og dog taler til deres Be⸗ 
rommelſe; ſaaledes vil det gage mig, hvis det ikke pasſer 
til dig, ſagde Reidar, «hvad mig ſynes, og ſom jeg nu har 
talt.“ Kongen ſagde: „Sekt da noget ud paa mig, om 
det er nok ſaa lidet!“ Reidar ſvarede: „Saa vil jeg da, 
Herre! ſnareſt anmerke, at eders ene Oje ſidder en lille 
Kjende højere oppe, end det andet.“ „Det har en Mands 
for bemerket,“ ſagde Kongen, og det var min Frende, 
Kong Harald; men nu ſkal det gage ligelig til mellem os 
to,“ ſagde Kongen, nu vil jeg betragte dig, ſtaa du nu, 

og leg din Overkjole fra dig!“ Reidar ſlengte ſtrax ſin 
Kappe fra ſig; han var, ſom vi for have ſagt, en ſtyg 
Mand, ſterk af Lemmer, havpde ſtore og meget ſmudſige 
Hænder, thi de vare kun daarlig) vaſkede, og Klederne 
vare heller ikke for rene. Kongen betragtede han nøjes 

Da ſagde Reidar: Herre!“ ſagde han, ahvad finder du 
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nu at udſette paa mig?“ Kongen ſvarede: „Jeg tenker, 
at aldrig er der opvoxen en hesligere Mand, end du er.“ 
Saa ſiger man,“ ſagde Reidar, emen er der da noget ved 
mig, ſom kunde kaldes ſmukt i dine Tanker?“ Kongen ſag⸗ 
de: „Din Broder Thord berettede mig, at du var et ſagt⸗ 
modigt Menneſke.“ „Det er ogſaa fandt,” ſagde Reidar, 
og det tykkes mig ilde, at ſaa er.“ „Du kan dog vel 
blive vred,” ſagde Kongen. „Gud velſigne dig, Herre!“ 
ſagde Reidar, amen hvor lenge vil det vel vare, inden det 
ſteer?“ „Det veed jeg ikke faa: viſt,“ ſagde Kongen, emen 
jeg tenker det vil indtræffe: endnu i Vinter.“ „Gud glæde 
dig for de Ord!” ſagde Reidar. Kongen ſagde: „Er du 
noget behendig?“ Reidar ſvarede: Det kan jeg ikke vide, 
thi jeg har aldrig forſogt det.“ „Det forekommer mig 
dog ikke uſandſynligt,' ſagde Köngen. „Gud velſigne dig 
for de Ord !“ ſagde Reidar, athi det maa være: fandt; naar 
du ſiger det; men jeg vil, tykkes mig, behove Vinterop⸗ 
hold.“ Kongen. ſvarede: „Det ſkal ſtaae din Broder Thord 
frit for, at blive hos mig, med en Mand til eller nok een, 
om han vil, men bedre tykkes mig dog, det vilde pasſe 
for dig at vere et Sted, hvor der ej vare faa mange 
Menneſker.“ „Det kan under visſe Omſtendigheder være 
faa,” ſagde Reidar, men der er aldrig faa faa, at det jo 
kommer ud iblandt Folk, hvad man ſiger, allerhelſt naar 
det er noget til at lee af, men jeg er juſt ikke den Mand, 
ſom gjemmer mine Ord, og der kommer mig tidt noget 
pad Tungen; kanſtee da de Mend, ſom ere hos mig, ſkjont 
de ikke ere mange, udtyde mine Ord vrangelig for Folk, 
og ſpotte mig og udbrede til Haan for mig alt hvad jeg 
for Lojer ſiger eller gjor; nu ſynes det mig ligeſaa klogt, 
hellere at blive hos ham, ſom vil ſorge for mig, ſaadan 
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ſom min Broder Thord, ſktjont der ere mange Menneſker 
ſamlede, hellere end der, hvor der kun ere faa, men ingen 
til at tage ſig af mig.“ Kongen ſagde: „Saa raad nu 
ſelb derfor, og du og din Broder kan begge tage til mit 
Hof, hvis: det tykkes eder bedſt.“ Strax lob Reidar bort, 
da han hørte disſe Kongens Ord, og ſagde til hoer Mand, 
ſom vilde give Agt derpaa, at han" havde gjort en god 
Reiſe til Kongen, og fornemmelig ſagde han til ſin Bro⸗ 
der Thord, at Kongen havde givet ham Tilladelſe til at 
være ved Hoffet om Vinteren. Thord ſagde: „Da ſtal 
du forſyne dig anſtendig baade med Vaaben og Kleder, 
thi vi have gode Raad dertil, og mangen een vinder meget 
ved en god Dragt, enhver bor ogſaa flæde fig omhyggeli⸗ 
gere i Kongens Herberg, end andenſteds, at han ikke ſtal 
blive til Latter for Hirdmeendene.“ Reidar ſvarede: „Da 
ſtal du ſtaae tidlig op, "hvis du tenker, at jeg lader Stads⸗ 
kleder komme paa min Krop.“ Thord ſagde: „Vi vil da 
lade ſtjcre Klæder til dig af godt Vadmel.“ „Ja det kan 
jeg endda finde mig i,“ ſagde Reidar, Han fil da, efter 
Thords Raad, en god Vadmels Kledning, og væbnede; 
fig vel, og ſyntes ſtrax en anderledes: Mand, end for, ſtjont 
han var og blev ſtyg og plump. J Begyndelſen da disſe 
Brødre kom til Hoffet; mærfede Kongens Mænd nok, hvor 
tosſet Reidar var, og han var derfor meget udſat for de⸗ 
res Spot og Drillerier, og de gave ſig paa mange Maa⸗ 
der i Ferd med ham, baade ved haanende Ord og an⸗ 
den Adfærd, men han betalte dem lige med lige; men da 
de merkede, at han altid lo ad deres Spottegloſer, og 
overgik dem alle baade i en lobende Tunge og i Serde⸗ 
leshed i legemlig Styrke, faa lode de ham ſiden vere i Fred. 

27. Brødrene havde endnu ikke veret lange ved 
Kong Magnuſes Hof, da det hændte fig, at een af Kong 
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Magnuſes Hirdmend dræbte een af Kong Haralds; der⸗ 
over bleve ſelbe Kongerne uenige, og der beſtemtes et Mo⸗ 
de, paa hvilfet Kongerne ſelv ſtulde komme ſammen, for 
at afgjore Sagen; men da Reidar fik at høre, at Kong 
Magnus ſtulde rejſe til et Mode med Harald, gik han 
ſtrax for Kongen, og ſagde: „Nu er der en Ting, ſom 
jeg vil bede dig om, Konge!” „Hvad er det?“ ſagde Kon⸗ 
gen. „Det,“ ſagde Reidar, gat jeg maa drage med til 
dette Mode; jeg har ikke ſeet mig meget om, ſiden jeg 
kom til eder, men jeg har ſtor Lyſt til at fee tvende Kon⸗ 
ger ſamlede paa eet Sted.“ Kongen ſvarede: „Det er vel 
ſaa, at du har ikke rejſt meget om, men alligevel vil jeg 
ikke give dig Tilladelſe til denne Reijſe, thi det er ikke godt 
for dig, at komme i Kaſt med Kong Haralds Mend, da 
der let deraf. kunde opſtaae Ulejlighed for dig eller andre; 
de ere meget overmodige, og adſtillige ikke ſynderlig velſin⸗ 
dede, og jeg frygter for, hvis de behandlede dig haardt, 
at din ſedvanlige Ilſindethed da ſtal komme over dig, og 
jeg finder det bedſt, at mage det ſaa, at ſligt ikke kan 
finde Sted!“ Reidar ſagde: „Nu talte du et godt Ord, 
Konge! Saa maa jeg endelig rejſe, derſom der kan være 
Haab om, at jeg bliver vred,” Kongen ſparede: „Vil du 
rejſe, ſtjont jeg forbyder dig det?“ „Ja,“ ſagde han. Kon⸗ 
gen ſagde: „Mener du, at du kan bære dig ad med mig, 
ſom med din Broder Thord, hos hvem: du altid har dit frie 
Sprog?“ Reidar ſvarede: „Saa meget bedre kan jeg have 
med eder at gjore, ſom J er forſtandigere, end han.“ Kon⸗ 
gen ſaae nu nok, det ikke vilde nytte at forbyde ham det, og 
at han rimeligviis vilde. give fig i Folgeſtab med andre Mænd, 
derſom han forbød ham at reiſe med ſig, og fandt det da enda 
nu vanſteligere at hjælpe ham tilrette, hvis han ſtulde komme 
noget til; Kongen tillod ham derfor at drage med. Rei⸗ 
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dar blev glad derover,” og man gav ham en Rideheſt; 
men ſaaſom han hang tungt paa Heſtens Ryg og var 
uvant med at ride, ſaa forſtod han ikke at ſpare Dyrets 
Kræfter, men drev det beſtandig frem, ſaa at Heſten 
ſtrax blev træt, uagtet de endnu kun vare komne et fort 
Stykke Vej; men da Kongen: mærfede det, ſagde han: 
„Nu gaaer det efter Ønfte; folg nu Reidar tilbage til 
Byen, han ſkal nu ikke rejſe med.“ Reidar ſparede: 
„Det hindrer ikke min Rejſe, at Heſten er tret; min 
Hurtighed vilde kun komme mig lidet tilgode,” fulde jeg 
nu ikke være i Stand til at folge eder;“ mange ſtyndte fig" 
da frem, og ſporede deres Heſte forbi ham, og vilde forſoge 
hans Hurtighed, ſom han ſelv pralede ſaa meget af; men 
Enden blev, at han gik enhver Heſt træt, ſom kappedes 
med ham, og mange maatte Derfor” ſtaage af og gaae. 
Men da de kom til det Sted, hvor Kongerne ſkulde ſam⸗ 
les, ſagde Kong Magnus til Reidar; Lyd mig nu ad, 
og hold dig altid nermeſt ved mig, thi jeg frygter for, 
der vil ſkee en Ulykke, hvis Haralds Mænd faae fat paa 
dig.“ Reidar ſparede, at Kongens Villie ſkulde ſkee; 
aeg troer at have det ſaa meget des bedre,“ ſagde han, 
o nærmere jeg er eder.“ Derpaa mødtes Kongerne, og 
talte om deres Sag ene to. Kong Haralds Mend havde 
allerede hort tale om Reidar og hans Taabelighed; og 
de gledte fig nu meget, da de fane, han var kommen 
med. Men ſtrax da Kongerne hapde begyndt deres 
Samtale, gik Reidar hen iblandt Haralds Mænd, og de 
bade ham at folge med til Skoven, ſom var der ſtrax i 
Narheden; de fif ham imellem fig, traf ham i Kjolen, 
og gave ham undertiden dygtige Stød fremad; og hvor 
han var, gik det heel forſtjellig til, ſnart floj han for 
dem, ſom en Halmviſt, ſuart ſtod han ſaa faſt ſom en 
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Muur, faa at de fløj tilbage fra ham. Men tilſidſt gik 
Legen ſaa vidt, at de toge ham altfor haardt med, og 
lode ham ſmage baade Sreſkafte og Sverdklinger; Som⸗ 
mene af Sfederne! fif han i Hovedet, faa han blev ſaaret 
deraf, men han lo af det, og lod, ſom om han fandt 
den ſtorſte Fornøjelfe deri. Men da det nu havde varet 
en Stund, og de endda ikke vilde til at ſagtne med Legen, 
ſagde Reidar: Nu have vi haft Gammen og god Leg 
en Stund, nu er det Tid at holde op, thi nu begynder 
jeg at blive kjed af denne Jav; lad os nu vende tilbage 
til eders Konge, thi jeg vil fee ham.“ „Det ſtal aldrig 
ſtee,“ ſagde de, «at ſaadant et Udſkud, ſom du, ſkal fee vor 
Konge, for ſkal vi ſlaae din Kjeltring ihjel.“ Han blev 
da noget ilde tilmode, og troede de vilde udføre, hvad de 
havde ſagt; nu var det kommet ſaa vidt, at det kippede 
i ham og han blev vred; han greb da fat paa den, ſom 
kom ham narmeſt paa Livet og handlede værft med ham, 
ham kaſtede han op i Vejret, faa han hovedkulds ſtyrtede 
ned, flog Hjernen ud af Hovedet, og var dod; men de 
andre bleve da bange og tyktes han beſad en overmenne— 
ſtelig Styrke; de ſkyndte fig alle derfra, og droge hen til 
Kong Harald, hvem de fortalte, at een af hans Hird— 
mænd var dræbt, - Han ſvarede: „Saa dræber den, ſom 
giorde det!“ „Han er ikke at fane fat paa,“ ſagde de, 
«han. er nu borte.“ Men hvad Reidar angaaer, da bes 
gap han fig, ſtrax efterat de vare ſkiltes ad, hen til 
Kong Magnus. Kongen ſagde: „Nu, veed du nu, hvor— 
ledes det er, at blive vred.” „Ja, ſagde han, anu veed 
jeg det.“ Kongen ſagde: „Nu, tykkes dig da nu faa 
godt om at blive vred, ſom jeg for merkede, du havde 
ſaadan Lyſt til?“ Reidar ſparede: „Slemt tykkes det 
1) eller Dopfkoenes Spidſer. 
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mig, jeg haode den allerſtorſte Lyſt til at drebe dem alle.“ 
„Det kunde jeg vel tenke,“ ſagde Kongen, «at din Brede 
vilde være af det farlige Slags; men efter hvad der nu 
er forefaldet, tvivler jeg paa, at kunne forſpare dig, hvis 
du bliver her iblandt Hirden, naar vi holde Mode, thi 
min Frende Harald er liſtig, og det er vanſkeligt at fore⸗ 
bygge hans Planer. Jeg vil nu ſkaffe dig nogle Led⸗ 
ſagere, og ſende dig til Oplandene til min Leensmand der, 
ſom hedder Eivind, at han kan vogte dig for Kong Ha⸗ 
rald; kom ſaa til mig, naar jeg ſender dig Bud!“ 

28. Reidar reiſte nu, indtil han kom til Eivind, 
der tog imod ham efter Kong Magnuſes Befaling. Kon⸗ 
gerne bleve. vel forligte angaaende det forrige Drab, og 
denne deres Stridighed blev afgjort i Mindelighed, men 
om Reidars Sag kunde de ikke komme til Forlig; Kong 
Harald forlangte Boder for ſin Hirdmand, men Kong 
Magnus ſagde, at hans Mænd havde ſelv yppet Tviſten 
og vare Skyld i alt, og meente, at der faa meget mindre 
burde gives Boder for den Dræbte, ſom de alle, der 
havde været: imod Reidar, hapde forbrudt fig, og han 
kunde brodelos have dræbt dem alle; for denne Gang 
ſtiltes de da ſaaledes ad, at Kong Magnus reent ud af⸗ 
ſlog, at give Boder for Hirdmanden. Der hengik ikke 
lang Tid, førend Kong Harald fif at vide, hvor Reidar 
var bragt hen; han begav fig: da paa Rejſen, og kom til 
Oplandene til Eivind med treſindstyve Mand. Det var 
tidlig om Morgenen, thi: han havde i Sinde at overraſte 
Eivind, hvilket dog ikke lykkedes, da denne nok formodede, 
at Kong Harald vilde lede efter Manden, ſaa han ikke 
noget Øjeblif var uforberedt paa hans Komme; han. fif 
ſtrax Efterretning om Kongens Rejje, da han var kommen 
nordfra; han havde Kævnet Mænd til ſig i Skovene, ſom 
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laae nærmeft ved Gaarden, hvilfe han ſkulde give et Tegn, 
naar han behøvede deres Hjælp, Der fortalles, at en 
Dag nogen Tid for Kong Harald kom did, bad Reidar 
Eivind om at give ſig noget Solv og Guld. Eivind ſpurgte, 
om han var kunſtferdig. Reidar ſvarede: „Kong Magnus 
ſagde til mig, at jeg nok maatte vere kunſtferdig, men 
videre veed jeg det ikke, thi jeg har endnu aldrig prøvet 
derpaa, men jeg troer ham paa hans Ord, da han nok 
maa vide det.“ Eivind ſagde: „Du er mig en forunderlig 
Mandz; jeg vil nu give dig Metal til Smedning, men hvis 
Arbejdet mislykkes, ſaa giv mig Solvet tilbage, men ellers 
maa du ſelo beholde det.“ Reidar blev nu indelukt i et 
Huus, og gav fig der i Færd med Smedningen, men for⸗ 
end Arbejdet endnu var ganſke færdigt, kom Kong Has 
rald, ſom nys er fortalt. Eivind tog venlig imod Kongen, 
og anrettede et prægtigt Gjaſtebud for ham; da de nu 
ſade ved Drikken, ſagde Kong Harald til Eivind: Er der 
en Mand her, ſom hedder Reidar? Du vil have vort 
Venſkab, hvis du udleverer os ham frivillig.“ „Han er 
nu ikke her, ſagde Eivind. „Jeg feer det, ſagde Kongen, 
dat han er ikke her i Stuen, men jeg veed dog ligefuldt, 
at han er i Koſt hos dig og i din Vold, hyilket du ikke 
kan nægte” „Men om end ſaa er,“ ſagde Eivind, aſaa 
gjør jeg dog ikke den Forſtjel paa dig og Kong Magnus, 
at jeg overgiver dig den Mands Hals og Hoved, ſom han 
bod mig at hjelpe og beſtytte.“ Eivind gik da ud af Stuen, 
men da han kom hen til det Huus, ſom Reidar var ſtjult i, 
da ſtod denne og brod paa Doren, og raabte, han vilde ud. 
„Ti du ſtille!“ ſagde Eivind, Kong Harald er kommen her⸗ 
hid, og vil dræbe dig.“ Reidar brød ikke desmindre paa, 
og ſagde han vilde til Kongen. Eivind ſaae, at han vilde 
bryde Doren op, derſom han ikke blev lukket ud; han gik 
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da hen og lukkede op og ſagde: „Pokker ſkulde tage dig, 
at du ſaaledes raſer frem til din visſe Dod, uden at no⸗ 
gen kan hjælpe dig.“ Reidar gik ind i Stuen for Kong 
Harald, og hilſte ham, og ſagde: „Herre!“ ſagde han, 
«lad eders Brede imod mig fare, thi jeg kan være dig nyt⸗ 
tig i mange Henſeender, hvis du vil tilvende mig dit Ven⸗ 
ſtab; jeg vil da udrette, hvad du vil ſette mig til, om der 
end kunde ſynes at være Livsfare derved, Her har jeg en 
Koſtbarhed, ſom jeg vil give dig;“ hvorpaa han ſatte den 
paa Bordet for Kongen; det var et Svin gjort af Solo 
og forgyldt, Da ſagde Kongen, i det han betragtede Svi⸗ 
net: „Du er en kunſtfardig Mand, faa jeg troer neppe at 
have feet et i fit Slags faa vel udført Arbejde, ſom dette;“ 
Svinet gik derpaa om i Stuen, fra Mand til Mand, ſom 
vifte hinanden det, og alle ſtemmede i med hverandre, at 
de aldrig tyktes at have feet et ſmukkere Stykke Arbejde. 
Da ſagde Kongen: „Jeg vil flutte Forlig med dig, Reis 
dar! Jeg troer jeg kan bruge dig til farlige Foretagender; 
du er en ſterk Mand, og ikke bange, tenker jeg.“ Nu 
kom Svinet atter tilbage til Kongen; han tog det da op, 
og beſaae endnu nøjere Arbejdet; han ſaae da, at det var 
en forgyldt So med Patter; og merkede nu, at det var 
gjort ham til Spot!, flængte ſtrax Svinet bort, og fags 
de: „Saa ſkulde du da ſkee en Ulykke! Staaer nu op, 
Mænd, og dræber ham!“ Reidar greb Svinet, og ſagde: 
„Saa kommer jeg da til at beholde mit Kunſtſtykke ſelo, 
naar du, Konge, ikke vil lønne mig derfor, uden med 
Ondt;“ de ſidſte Ord ſagde han endnu udenfor Doren, og 


1) Svinet kunde anſees ſom et Billede paa Freirs Galt, men 
Kongen merkede nu, at det kun var forgyldt, og ikke heelt Guld, 
ſamt at det foreſtillede en dregtig So, og derved ſigtede til hans 
Fader Sigurd Syr, hvis Tilnavn syr juſt har denne Betydning. 
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foer bort fra Gaarden. Kong Harald og hans Mænd lob 
ud efter ham, og vilde drebe ham; men da de kom ud, 
var Eivind derude med ſaa mange Folk, at de ikke kunde 
komme til at fætte efter Reidar.” Kong Harald og Eivind 
ſtiltes ſaaledes ad, at Kongen var misfornojet, men Rei— 
dar ſtandſede ikke, førend” han kom til Kong Magnus. 
Da han kom til denne, ſpurgte Kongen, hvorledes det var 
gaget til med Kong Harald og ham; men Reidar fortalte 
alt, ſaaledes ſom det virkelig forholdt ſig, og viſte ham 
Svinet. Kongen ſagde: „Saare kunſtig er dette forarbej⸗ 
det, og mindre Spot, end den, der ligger i alt dette, har 
min Frænde Kong Harald hævnet. med megen Gruſomhed; 
forvoven er du og med alt det opfinderiſt; aldrig havde 
jeg troet en Tosſe kunde finde paa fligt; ſaa enfoldig ſom 
du lader.“ 

29. Reidar var nu hos Kong Magnus nogen Tid, 
og en Dag gab han fig i Samtale med Kongen, og fags 
de: „Jeg vilde onſke, Konge, at du vilde tilſtaage mig det, 
ſom jeg vil bede dig om.“ „Hvad er det?“ ſagde Kon⸗ 
gen. „Jeg vilde onſte, Herre!“ ſagde Rejdar, „at J vilde 
høre paa det Kvede, ſom jeg har digtet om eder.“ „Det 
vil jeg tilſtage dig,“ ſvarede Kongen. Reidar fremſagde 
Kovedet, og det var noget ſtift og forkeert i Begyndelſen, 
men blev ſtedſe bedre, jo lenger han kom frem; og da det 
var tilende, ſagde Kongen: „Dette Kvede forekommer mig 
underligt, og dog godt imod Enden; det har ſaaledes me⸗ 
gen Lighed med dit eget Liv, Begyndelſen deraf har været 
underlig og bagvendt, men det vil forandre ſig til det be⸗ 
dre, efterhaanden ſom du bliver ældre; herefter vil jeg vælge 
Lonnen for Kvædet Der ligger en Holm her ved Norge, 
ſom jeg vil give dig; den er vel bevoxen med Gras og 

6. Bind. M 
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et godt Stykke Land, ſtjont ikke ſtort.“ Reidar ſagde: 
„Dette er en god Gave, ſom man kunde vente det af 
eder; dermed ſtal jeg forbinde Norge og Island.“ „Jeg 
veed ikke, hvorledes det vil gage til,“ ſagde Kongen, emen 
det veed jeg, at mange ville være villige til at afkjobe dig 
Holmen, og give dig andet Gods derfor. Nu tenker jeg 
det bedſte er, at jeg indloſer Holmen, at det ikke ſtal 
komme til Trætte: imellem dig og dem, ſom ville kjobe 
den, allerhelſt da du ikke godt kan blive her i Landet for 
Kong Harald, thi det er let at ſee, hvorledes det vil gage 
dig, hvis han maa raade, og det vil han komme til, hvis 
du tover her lange.“ Kong Magnus gav da Reidar Sølv 
for Holmen, og han reiſte efter Kongens Raad ud til Is⸗ 
land, hvor han boede i Svarfadardal paa den Gaard, 
ſom ſiden fif Navn af Reidarſtade; det gik med hans Liv, 
ſom Kong Magnus havde ſagt, at han ſyntes deſto ra⸗ 
ſkere, jo ældre han blev, men han, havde for det meſte 
paataget ſig de underlige Lader, hvorved han ſyntes ſom halv⸗ 
tosſet; han boede til ſin Alderdom paa Reidarſtade, og 
der nedſtammer en ſtor Slægt”. fra ham; hermed ender 
hvad vi have at fortælle, om Reidaer. 

30. Nu vende vi tilbage til det Sted i vor For⸗ 
telling, at Svend Ulfſon og Harald ſtiltes fra hinanden) i 
Danmark; Svend laae endnu og ſov, da Harald om Nat⸗ 
ten var dragen bort med ſine Folk; og da Svend ſik at 
vide, at Harald var borte, ſogte han at fane Underretning 
om den Vej, han tog. Men da han ſpurgte, at Kong 
Magnus og Harald havde holdt en Sammenkomſt og ſlut⸗ 
tet Forlig med hinanden, og at de derpaa begge havde een 
Her, faa drog han med fin Her oſter for Skaanes Side, 
og dvelede der en Stund; men da han ſpurgte, at Mag⸗ 
nus og Harald med deres Flaade havde begivet ſig nord⸗ 
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paa til Norge, ſaa ſejlede Svend med ſine Folk ſyd til 
Danmark, og oppebar alle kongelige Indtægter den Vinter. 

31. Men i Begyndelſen af Foraaret udbode begge 
Kongerne, Magnus og Harald, Leding af Norge. Det 
hændte fig en Gang, at de lage i ſamme Havn, men næs 
ſte Dag var Harald forſt færdig, og han fejlede da ſtrax, 
og om Aftenen lagde han til Havn, der hvor han og 
Kong Magnus agtede at blive den Nat over; Harald 
lagde ſit Skib hen i Kongelejet, og tjeldede der. Kong 
Magnus fejlede ſenere ud paa Dagen, og kom fuorſt til 
Havnen, efterat Harald havde tjeldet og lagt fig til Ro; 
de ſaae, at Harald havde lagt fig i Kongelejet, og agtede 
at blive liggende der. Men da Kong Magnus paa ſine 
Skibe havde ladet Sejlene falde, ſagde Kongen: „Lad 
Folkene nu fætte fig til Aarerne langs med Bordene paa 
vore Skibe, og roe raſt til, og nogle tage vore Vaaben 
frem; og hvis de da ikke ville vige Lejet for os, faa 
ſtulle vi ſtride.“ Men da Kong Harald ſaae, at Magnus 
agtede at lægge til Slag med ham, ſagde han til fine 
"Mænd: «Hugger Landtovene, og lader Skibene lægge bort 
fra Lejet! Bred er nu Magnus min Frende.“ Det ſtete 
efter hans Befaling; de lagde bort fra Lejet, og Kong 
Magnus lagde ſine Skibe derhen. Da de nu paa begge 
Sider havde gjort alting klart, gik Kong Harald med 
nogle Mænd ombord til Kong Magnus; denne modtog 
ham vel, og bod ham velkommen. „Jeg havde tenkt,“ 
ſagde Harald, gat vi vare komne blandt Venner, men for 
et Ojeblik ſiden frygtede jeg neſten for, at J ikke vilde 
lade det ſaa blive; men det er et ſandt Ord, man ſiger, 
at Ungdommen er haſtig af fig, thi jeg vil ikke forſtaae 
dette, Frende! paa nogen anden Maade, end ſom et 
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barnagtigt Indfald.“ Da ſvarede Kong Magnus: „Dette 
var et Indfald, mine Forfedre værdigt, og ej barnagtigt, 
naar jeg mindedes, hvad jeg tilſtod og hvad jeg afflog. 
Hvis denne ubetydelige Ting var feet: imod min Tilladelſe, 
da vilde det ſnart være gaaet. ligeſaa med langt vigtigere; 
men det hele Forlig, ſom det er affluttet med eder, ville 
vi holde, og paa ſamme Maade fordre vi af eder hvad os med 
Rette tilkommer.“ Da ſparede Kong Harald, og ſtod op i det 
ſamme: . Det er ogſaa et gammelt Ord, at den Forſtandigſte gi⸗ 
ver efter 3” hvorpaa han: begav fig tilbage til fit Skib. Bed 
flige Sam menſtod imellem Kongerne fandt man, at det 
var vanſteligt, at ſtille dem begge tilfreds; thi begges 
Folk holdt hver med fin Hovding. Kong Magnuſes Mænd 
ſagde, at han havde Ret i fin. Paaſtand; men de mindre 
forſtandige meente, at der herved var ſkeet Harald nogen 
Tilſideſettelſe, og (hine) ſagde, det burde faa vere, at 
Kong Magnus i alle Henſeender nod den ſtorſte re. 
Men ſelve Kong Haralds Mend meente, at der ikke var 
gjort nogen anden Aftale imellem dem, end at Kong Mag⸗ 
nus ſkulde have Kongelejet, naar de kom lige tidlig til 
Havn, fan at Harald var ikke forpligtet til at lægge bort 
fra Lejet, naar han laae der forſt, og Harald, ſagde de, 
havde baaret fig vel og forſtandigen ad i denne Sag; 
men de, ſom derhos vare ildeſindede, ſagde, at Kong Mag⸗ 
nus havde ved flig Adfærd vüſt Ubillighed mod fin Frende, 
og vilde bryde Forliget paa en uretfærdig Maade. Ved 
flige Tviftigheder opſtod der hos retſindige og forſtandige 
Mænd megen Frygt for Kongernes Enighed, thi baade 
ved fligt og paa mange andre Maader vifte det ſig, at 
hver vilde have fin Mening frem, hyilket tildeels allerede 
her foran. er yttret. 
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32. Kongerne Magnus og Harald havde en ſtor 
og ſmuk Her, med hvilken de fejlede ned til Danmark; 
men da Svend ſpurgte det, flyede han over til Skaane; 
Kongerne derimod bleve en ſtor Deel af Sommeren i 
Danmark, og underlagde ſig hele Landet. Thorgils hed 
en Mand, ſom havde Tilnavn efter fin Moder, og hed 
Thorgils Birneſon; han var i Slegtſkab med Svend Ulf 
ſon. En anden Mand hed Thorkel Geyſa. Disſe Mænd 
vare de magtigſte blandt Almuesmendene i Danmark 
hos Kong Svend. Det hendte ſig en Gang, at Kong 
Magnus og hans Mænd gik i Land paa et Sted, hvor 
de Mænd boede, ſom Kongen bar Nag til formedelſt den 
ham vifte Utroffab ; Kong Harald var da med fin Hær 
paa et andet Sted. Kong Magnus og hans Mænd 
dræbte mange ved deres Landgang, men gjorde nogle til 
Fanger, og fatte dem i Lenker; det var tidlig paa Daz 
gen, de de kom ned til deres Skibe med tolv Fanger. 
De gik ſtrax anden Gang i Land, og Kongen forbød ſtren⸗ 
gelig, at ingen maatte løfe Fangerne. Kongens Moder, 
Alfhild, var da med ham, og da de andre vare gangne i 
Land, ſagde hun til Fangerne: „Hvem ere J Mænd, og 
hvad heder den ſmukke Mand der, ſom ſynes at være eders 
Formand?“ Han ſparede ikke. Hun ſpurgte ham, om 
han vilde tage fit Liv af hende. Han ſagde Nej. „Hvor⸗ 
for ikke?“ ſagde hun. „Dertil har jeg mere end een 
Grund,“ ſagde han: afor det førfte vil jeg ikke være Kong 
Magnus tro, faa længe ſom han og Kong Svend begge 
leve, og ligge i Krig med hinanden; for det andet tenker 
jeg ikke, der kan nogen bedre Mand komme til at raade 
for mit Drab, end Kong Magnus, og han har vel Grund 
dertil, da jeg altid har været ham imod; der ere ogſaa 
kun faa, ſom ville lide Tab ved min Dod, paa det ner 
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at jeg har en ung Kone og Dottre, ſom mulig ville eng⸗ 
ſtes over mit pludſelige Frafald; men dertil kommer endnu, 
at det vil hojligen mishage Kongen, hvis jeg bliver los- 
ladt, og det er ubilligt, at du ſkal paadrage dig hans 
Vrede for min Skyld.“ Hun ſagde: „Jeg ſeer, at du er 
en fornem Mand, og du ſtal i Sandhed have din Fri⸗ 
hed,” „Jeg vil ogſaa gjerne,“ ſagde han, tage mit Liv 
af dig, Kongemoder! men ſog du: frit til Thorkel Geyſa, 
hvis du nogenſinde troer at behøve hans Hjelp, eller ſend 
dit Bud til ham.“ Derpaa lod hun dem alle tolv loſe, 
og gage, hvorhen de vilde. Men da Kong Magnus kom 
tilbage til Skibene, og bemerkede det Forefaldne, blev 
han overordentlig. vred, og ſagde: „Det er et Guds Un⸗ 
der, at du ſtal overtrede min Befaling og bære dig faa. 
upasſende ad, mener. du da at have mere Magt og Billie, 
end jeg?“ Hun ſparede: „Min Billie var i dette Fald lis 
geſaa god, ſom din, og det kan vel en Gang hende ſig, 
at du finder, jeg har handlet ret.“ Kongen ſagde: 
„Mange ere deres Fædre ſtor Tak ſtyldige, og ingen mere 
end jeg i de fleſte Henſeender, men dog valgte han mig 
ingen god Moder.“ Hun ſvarede: „Du har intet desan⸗ 
gagende at bebrejde ham, thi. Valget ſtod Mindre i hans 
Magt, end i min; men derimod burde du agte mig deſto 
højere, efterſom jeg har valgt. Fader for dig.“ Dermed 
havde. deres Samtale Ende. 

33. Det traf ſig en anden Gang, at MER Kon⸗ 
gerne vare gangne paa Land med en ſtor Her; paa dette 
Tog toge de meget Gods fra de Mænd, ſom havde. hyldet 
Svend Ulfſon; mange Fanger dreve de foran ſig til Ski⸗ 
bene, og fatte dem i Fjcedder. Kong Magnus gik da til 
fin. Moder, og talte i Enrum med hende; han ſagde: 
„Bed mig nu, ſaaledes at det ſteer i manges Paahor, 
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om Fred for den Mand, ſom er den fornemſte blandt 
Fangerne.“ Hun ſvparede: . Hvorfor ſtal jeg nu turde bede 
om Fred for dine Fjender, da du dog var ſaa misfor⸗ 
tøjet før, da jeg løfte dem, du havde "taget til Fange.“ 
Kongen ſagde: „Jeg vil ikke allene tilgive det, men ogſaa 
gjøre dig Fyldeſt, fordi jeg tiltalte dig faa haardt, ved 
nu at opfylde denne din Begfering; thi det er uviſt, hvor⸗ 
lange du endnu nyder min Beſtyttelſe her i Verden, og 
det er da godt for dig at kunne ſoge Hjælp hos dem, ſom 
du for ved noget har forpligtet dig, thi du fkal ilke 
ſette ſtor Lid til Kong Haralds Omſorg for dig, naar 
du ikke mere har mig.“ Kongen gik da bort, men hun 
ſagde med, Taarer, faa at alle horte det, ſom vare tilſtede: 
„Opfyld nu min Bon, min Herre! og ſtjenk denne anſee⸗ 
lige Mand Liv og Fred!“ Kongen ſparede: „Du flal vis⸗ 
ſeligen ſee din Bon opfyldt, Moder!“ Manden blev ſtrax 
loſt, og han gik derpaa hen for Kongen, og takkede ham 
for fit Liv. Derpaa ſagde han til Kongemoderen: „Du 
har viiſt mig megen Godhed, uden al Anledning. fra min 
Side; derſom du derfor nogenſinde ſkulde trenge til min 
Hjalp eller Omſorg, hvor lidet rimeligt det end nu monne 
ſynes, ſaa ſog du kun frit til den Mand, ſom hedder 
Thorgils Birneſon.“ Derpaa drog han bort. 

34. Der fortelles, at begge Kongerne en Gang 
lage ſamlede ved Landet, hvor der var en tyk Skov i 
Nærheden, og der udbredte fig en jevn aaben Mark foran 
Skoven; en Dag, da det var ſmukt Vejr, red en Mand 
ud af Skoven i en prægtig Rytterdragt, det var en meget 
net Mand, ſom paa det herligſte tumlede ſin Heſt henad 
Marken; derpaa udførte han mange ypperlige Ridekunſter, 
ſaa at Kongens Folk "havde nok at fee paa og beundre; 
da han ſaaledes i lang Tid havde vit ſine Kunſter, 
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drejede han Heſten mod Folkene paa Flaaden, og raabte 
højt: „Jeg er Niding for Kong Magnus, og det ſelboſamme 
er Kong Harald for mig, og meget ulige ere disſe Konger, 
Magnus og Harald.“ Derpaa vendte han tilbage til 
Skoven, og forſvandt der. Kong Magnus kjendte Man⸗ 
den, og ſagde: „En berommelig Mand er Svend Ulfſon,“ 
ſagde han, „havde han Folk, ligeſaa tappre og djærve, 
han ſelv er, da vilde han oftere vinde Sejer “ 
35. Kongerne lage længe ved Jylland om Holen; 3 
en Nat, da Kong Magnus lage i ſin Seng, havde han 
en Drom; det forekom ham, at han var hos fin Fader, 
den hellige. Kong Olaf, og ham thyktes denne ſagde til 
ham: „Hvilket vil du nu helſt vælge, min Son, enten 
nu at drage med mig, eller blive den magtigſte af alle 
Konger, og leve længe, og begaae en ſaadan Misgjerning, 
at du enten ſaare vanſkelig eller flet ikke ſtal kunne forſone 
den.“ Det forekom ham, at han ſparede: „Jeg onſker, 
Fader! at du vil vælge for mig.“ „Da flal du drage 
med mig,“ ſagde Kong Olaf. Kong Magnus vaagnede, 
og fortalte ſine Mend ſin Drom, og de fleſte bleve meget 
nedſlagne ved Fortællingen derom. Kort efter var det en 
Morgen tidlig, da Kong Magnus lage i Lyftingen paa" fit 
Skib, at han heel modig kaſtede Klederne af fig, og laae 
i en ſterk Damp; Einar Thambeſtjaælver var da hos 
ham, og ſagde: „Er du ſyg, Herre?“ „Ja, endnu beſin⸗ 
der jeg mig ikke ret vel, min Foſterfader!“ ſagde "Kongen. 
Det er os en ſtor Sorg,“ ſagde Einar, „og dine Venner 
ville aldrig fane Erſtatning for Tabet af dig.“ Kongen 
ſagde: „Sorg for, min Foſterfader! at min Seng bliver 
redt i Forrummet ude ved Skibsbordet, der maa være 
højere og fvalere;” faa ſkete; men da han var kommen i 
Seng der, ſagde han mat: „Det nytter ikke noget; brin⸗ 
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ger mig tilbage til det forrige Sted)” og man gjorde ſaa. 
Da ſagde Einar: Tal, Herre! med dine Venner om hvad” 
der ligger dig paa Hjerte, og giv os nu gode Raad, kan⸗ 
ſtee vi ikke have lang Tid at tale med hverandre.“ „Saag 
ſtal være, min Ven!“ ſagde Kongen, thi ſandſynligviis 
vil denne Sygdom ſnart gjore Ende paa vor Omgang og 
Selſkab.“ Da kom Kong Harald derhen, og ſpurgte: 
„Er I ſyg, Herre?“ Kong Magnus ſparede: „Syg er jeg 
ſandelig, Frende! Jeg vil bede eder om een Ting, at J 
vil vere mine Venners Ven.“ „Det er min Pligt for 
eders Skyld,“ ſagde Kong Harald, amen der er dog de 
iblandt dem, ſom i deres Tanker ere ſig ſelv nok, og 
ſtjotte lidet om mig.“ Da ſagde Einar: „Det nytter kun 
lidet at tale derom, han vil allerede forhen have betenkt, 
hvad han nu lover!“ Harald ſagde: Er det ikke ogſaa 
rimeligt, og min førfte Pligt, at jeg er mine Venners 
Ven?“ Einar ſagde: „Tal, Herre Kong Magnus! om 
mere magtpaaliggende Ting, om Rigets Anliggender!“ 
Da fvarede Kong Magnus: „Det Raad giver jeg, min 
Frende Harald! at du vender tilbage til Norge, dit Fo— 
ſterland, og bevarer det; thi det var Aftale mellem mig og 
Hordeknud, at Danevalde ſtulde ikke komme ud af tø 
ten, hvis det blev mit Rige, faa og hvis Norge blev hans, 
derfor have nu Kong Spend Danmark!“ Kong Harald 
ſvarede: „Mig tykkes, at ſaavel Danmark ſom Norge til⸗ 
høre mig, hvis du deer.“ Kong Magnus ſagde: „Jeg 
feer nu, at vor Samtale herom vil være af ringe Nytte.” 
Kong Harald vedblev: Hvor meget er der tilbage af den 
ſtore Mængde Guld, ſom vi bragde til Landet, og hvoraf I 
ſik Halvparten af os.“ Kong Magnus ſparede: Betragt 
en Gang Skibs bordene, ſom ere beſatte med brave og be— 
rommelige Mend; dem har jeg givet Guldet, og derimod 
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erholdt deres Kjærlighed og Tjeneſte, og bedre er en brav 
Mands Hjælp: og Huldſkab, end meget Gods.“ Derpaa 
gik Harald bort. Da ſagde Einar: „Giv ogſaa et godt 
Raad, Herre! med Henſyn til din Broder Thorer; lidet 
Godt har han at vente af Harald, godt og vel, om han 
kan beholde ſit Liv.“ Thorer kom da derhen, tilligemed 
en anden Mand, ſom hed Ref. Kongen ſagde til dem: 
„Gager nu op fra Skibene til Skoven, det vil ikke vare. 
længe, førend mine Lurer ville lyde, og det ſkal være eder 
et Tegn paa, at jeg da doer. Drager derpaa ſaa hurtig 
J kan hen til Kong Svend, og bringer ham dette mit 
Budſtab, at han flal tage mod dig, Broder, ſaaledes 
ſom han vilde, jeg ſtulde tage mod hans Broder, hvis han 
fendte mig Bud paa fin Dodsdag.“ Thorer kunde ikke 
tale med Kongen for Sorg. Derpaa vedblev Kong Mag⸗ 
nus: „J ſtulle ogſaa forkynde Kong Svend dette, at jeg 
giver ham hele Danevelde, og han ſtal have og beholde 
det fra nu af frit og frelſt for hver Mand.“ Thorer og 
hans Ledſager gik da paa Land, og ind i Skoven, og 
biede der paa hvad der vilde fee. | 

36. Den Gang kom en Mand til, ſom vi forhen 
have omtalt, Thorſteen Halſon, ſom da nylig var kommen 
fra Rom, og gik op paa Kongeſtibet. Thorſteen kom juſt 
til Kong Magnus paa den Tid, da denne havde givet og 
uddeelt blandt fine Venner neſten alt det Gods og Los ore, 
ſom fandtes der. Thorſteen ſagde, efterat han havde hils: 
fot. Kongen: „Herre,“ ſagde han, «ſaa glædeligt bliver nu 
ikke vort Mode, ſom jeg havde haabet, thi mig ſynes, at 
vor Skilsmisſe er ner forhaanden og ſorgelig; nu vil jeg 
ikke bede eder om Gods, men jeg vilde ouſke, J vilde 
give mig eders Navn.“ "Kongen ſvarede: „Alt Godt har 
du fortjent af mig, Thorſteen! du er en auſeelig Mand, 
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og gjerne under jeg dig dette Navn, at du kan give din 
Son det. Men endſtjont jeg kun har veret ringe ſom 
Konge, fan ville maaſkee dog nogle finde, at det er vel 
megen Djarvhed for en ſimpel Almuesmand, at bære mit 
Navn; men ſaaſom jeg feer, at du beder herom med Kjærs 
lighed og Bekymring, ſaa vil jeg tilvisſe give dig mit 
Navn, men min Anelſe ſiger mig, at med dette Navn vil 
folge Sorg med Bærdighed.” 1 86 1 

37. Kort forend Kong Magnuſes Dod kom Kong 
Harald endnu en Gang til ham, og ſatte ſig hos ham; 
da faldt Kong Magnus i en kort Dos, ligeſom han ſov, 
under hvilken hans Mund aabnede ſig, og det forekom 
hans Mænd, ſom om der lob en Fiſt ud af hans Mund, 
og den var guldfarvet, og ſtrax igjen vilde Fiſken vende 
tilbage i Munden paa ham, men kunde ikke komme dertil, 
den vendte da om og lob ind i Kong Haralds Mund, og 
nu forekom det Mendene, ſom om Fiſten var mork af 
Farve; derpaa vaagnede Kong Magnus, og man fortalte 
ham dette Varſel; men han ſvarede: „Dette betegner uden 
Tvivl, at jeg kun har fort Tid tilbage, og det kan vel 
hænde fig, at Kong Haralds Beſlutninger blive. noget. 
morkere og barſtere, end mine.“ Derpaa vidnede. han 
endnu en Gang, at han gav Kong Harald hele Norges 
Rige, men Svend Danmark; derefter kom hans Preſter 
til ham, og ydede ham paa bedſte Maade. deres Tjeneſte. 
Siden ſagde han til fin Skoſvend: „Har jeg betenkt dig 
med noget?” Nej, Herre!“ ſagde Spenden. Kongen rakte 
da fin Kniv og Bælte hen til ham, ſom begge vare meget 
koſtbare; men i det Svenden tog imod Koſtbarhederne, 
ſage han hen paa Kongen, og denne lage da i Dods⸗ 
kampen; dette virkede faa ſterkt paa Spenden, at han 
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faldt i Afmagt, men da han kom til ſig ſelv, vare Koſt⸗ 
barhederne borte, ſaa at han aldrig ſaae dem ſiden. 
38. Kong Magnus dode tre Netter for Apoſtlerne 
Simonis og Jude Dag; ſtrax da han var dod, bleſtes 
der i Lurer; dette horte Thorer og hans Ledſager der hvor 
de vare i Skoven, og de formodede nu, at Kongen virke⸗ 
lig var død; derhos hørte de nogle Mænd tale i Skoven 
i Nærheden af dem; de ſagde: enu nys vare de her;“ 
derpaa fløj nogle Vile nær forbi dem, hvoraf de formodede, 
at Kong Harald Havde ſendt nogle Mænd op i Skoven for 
at dræbe dem; de flygtede da bort og ſtyndte fig det bedſte 
de kunde, og bleve derpaa ved at reiſe, indtil de traf Kong 
Svend oſter i Skaane. Han var netop den Gang i Færd 
med, at begive fig ind i Sverrig, og agtede at lade den 
kongelige Titel fare, ſom han havde antaget; han var juſt 
kommen hen til ſin Heſt, da Thorer og hans Medfolger 
traf ham. Thorer kunde ikke tale til Kongen, men denne 
merkede ſtrax, da han fane dem, at de maatte have vig⸗ 
tige Tidender at bringe, og ſagde: „Hvad Nyt er der fo⸗ 
refaldet hos de Norſte?“ Da ſparede Thorers Ledſager 
Ref, og fortalte ham Kong Magnuſes Dod, ſamt den 
Beſtemmelſe, han havde gjort paa fit Mderſte, at han gav 
Svend hele Danevelde med det Budſkab, at han ſtulde 
modtage hans Broder Thorer; Ref anbefalede brav og 
djærvelig Thorers Sag „og ſtildrede Kongen hans Sorg 
og Tab ved Kong Magnuſes Afgaug. Da ſparede Kong 
Svend i dybe Tanker: „Dette er en vigtig Tidende,“ ſagde 
han, «du, Thorer, ftal være velkommen hos os, og vi 
ſtulle viſe dig al ſommelig Hæder, thi jeg troer, at faa 
vilde hin gode Kong Magnus gjore ved min Broder, hvis 
ſligt havde føjet ſig faa; og det vidner jeg for Gud, at 
aldrig mere, ſaalenge jeg lever, ſtal jeg flye fra Dans 
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mark.“ Han ſteg da til Heſt, og red op i Skaane; der 
ſamlede fig da mange Folk til ham, ſom hapde ſpurgt for 
viſt, at Kong Magnus var dod; denne Vinter underlagde 
Kong Svend fig hele Danevelde, og alle Danſte toge ham 
da til Konge. Thorer var hos ham og nod megen An— 
ſeelſe, ſom han havde lovet ham, men han var, fun lidet 
tilfreds, og levede ikke længe. 

39. Kong Magnuſes Moder Alfhild var, ſom man 
kunde vente, meget betaget af Sorg; hun lod ſig fore i 
Land, og ſik fig nogle Ledſagere; forſt begav hun fig. til 
Thorkel Geyſa, der med megen Glæde tog imod hende, 
og hun tovede der noget; men da det om Vinteren led 
henimod Julen, blev. hun endnu mere bedrovet, end for. 
Thorkel gik hen til hende; og ſagde: „Gjerne ville vi fee 
dig glad, Kongemoder! thi vi ſtulle gjore dig alt det Go— 
de, vi kunne.“ „Meget vel handler du imod mig,“ ſagde 
hun, men jeg tenker paa, Julen forrige Vinter, hvid jeg 
nu ſkal drikke Juul med ſimple Almuesmend.“ „Det er 
rimeligt,” ſagde han, «og hvis du har Lyſt til at begive 
dig til Kong Svend, ſaa vil jeg folge dig derhen, thi jeg 
haaber „at han vil tage vel imod dig.“ Dette Tilbud 
vandt hendes Bifald, og Kongen tog meget venlig imod 
hende; der levede hun ſiden vel og fornøjet; der. fortælles, 
at hun gav Kong Svend. et herligt. Jagtſpyd, ſmukt ind⸗ 
Jagt med Guld og beſat med Wdelſtene. 

40. Kong Magnuſes Dod vakte almindelig * 
hos Almuen; han var en Mand af Middelvært, med res 
gelmasſige og lyſe Anſigtstrak, blondt Haar, veltalende og 
raadſnar, højmodig og ſerdeles gavmild, en god Kriger og 
ſerdeles vaabendjerv og ſejerſalig; han var den vennefælez 
ſte af alle Konger, ſaa at baade Venner og Fjender roſte 
ham. Strax efter hans Dod holdt Kong Harald Thing 
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med Bønderne, og bekjendtgjorde fine Mend ſin Henſigt, 
at drage til Viborg, holde Thing der, og lade ſig tage til 
Konge over hele Danevelde, og derpaa indtage Landet; 
thi han erflærede dette ligeſaa vel for fin Arvedeel, ſom 
Norge; han befalede begge Here at ſtyrke ſig ſaa meget 
muligt, og yttrede ſit Haab, at Hvis de nu fif Danmark 
undertvunget, ſkulde Nordmændene til evig Tid blive de 
Danſkes Overmend.“ Da ſvarede Einar Thambeſtjelver 
paa Kongens Tale, og ſagde, at han fandt fig mere ſor⸗ 
pligtet til at fore ſin Foſterſon Kong Magnuſes Lig til ſin 
Grav, og bringe ham til fin Fader den hellige Kong Olaf, 
end til at ſtride udenlands med Kong Harald, ſtjont han 
attraaede fremmed Rige og Ejendom. Einar endte fin 
Tale dermed, at han holdt det for bedre at folge den døde 
Kong Magnus, end nogen anden levende Konge. Han 
lod derpaa Liget tage og iklede pregtigen paa Kongeſtibet, 
og lod det ſette faa højt, at man fra de andre Skibe 
"godt kunde fee hele Ligtilberedelſen; da gjorde alle Thron⸗ 
derne og mange af de andre Nordmænd fig færdige til at 
folge hjem med Kong Magnuſes Lig, og hele Ledingshe⸗ 
ren blev derved oploſt. Harald fandt det da klogeſt, at 
vende tilbage til Norge, og førft tage det Rige i Beſid⸗ 
delſe, ſom han var født og baaren til, "derpaa efterhaan⸗ 
den at ſtyrke ſig med Folk, naar det var belejlig Tid; 
han fejlede da ſondenfra til Vigen, holdt der Borgething, 
og lod Bønderne tilfværge fig hele Landet; ſaaledes reiſte 
han nu øftenfra fra Thing til Thing, indtil han kom op 
til Throndhjem; han blev tagen til Konge paa hvert Thing 
over hele Landet. ö 
41. Einar Thambeſtjælver med alle Thronderne ſej⸗ 

lede med Kong Magnuſes Lig; de kom til Samsø, og laae 
i den Havn, ſom Kong Magnus ofte hapde plejet at ligge 
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i, naar han drog ſonderpaa eller ſydfra. Der paa Sen 
var en blind fattig Mand, ſom Kongen altid havde: under— 
ſtottet meget med Almisſe for Guds Skyld, naar han 
landede der paa Stedet; den blinde Mand merkede om 
Aftenen, at der vare komne mange Skibe til Hen; han 
lod fig da lede ned til Stranden, raabte og ſpurgte, hvem 
der var den fornemſte Mand: paa de Skibe. Einar ſva⸗ 
rede: „Kong Magnus Olafføn,” ſagde han. Den blinde 
Mand ſagde: „Mon Kongen vel nu vil betenke mig fat⸗ 
tige Mand med noget, ſom han plejer?“ Einar ſparede: 
„Der bliver: nu intet af; Kongen er død,” Da blev den 
Elendige faa ilde tilmode, at han i lang Tid ikke kunde 
faage et Ord frem for Sorg, men da. Smerten havde ſat 
ſig noget, ſagde han: „Hvorledes mon vel J er til Sinds, 

Einar! vil J give mig nogen Almisſe for Guds Skyld og 
af Adelmodighed, og ſaaledes ihukomme Kong Magnuſes 
gode Gjerninger, eller har jeg nu aldrig mere nogen Troſt 
at vente i min Elendighed?“ Einar ſagde: „Jo visſelig ſkal 
jeg tenke paa dig; «og han beſtemte da, hvormegen Mad 
man flulde give ham af hvert Skib, hvilket tilſammen var 
en meget anſeelig Deel Levnetsmidler; Einar lod det bringe 
op paa Land. Da ſagde den blinde Mand: „Nu har du, 
Einar, viiſt din ſedvanlige Hojmodighed, og dette er mig 
en ſtor Hjælp. men jeg vilde dog endnu bede dig, hvis 
der er een eller anden ringe Ting, ſom Kong Magnus har 
ejet, at J vil give mig den til Troſt og Erindring.“ Einar 
ſvarede: „Kong Magnus forlod dette Liv ſaaledes, at jeg 
tenker, de fleſte Koſtbarheder i Guld og Sølv og Kleder 
vare bortgivne, og jeg veed ikke, om noget monne være til⸗ 
bage;“ han tog da i fin Pung, og fandt der en lille Guds 
ring, og lod ham faae den, men han grad af Glæde, holdt 
Guldet op til fine Øjne, og Taarerne ſtrommede ham ned 
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paa Kinden og paa Guldet. Han ſagde da grædende? 
„Jeg haabede altid det bedſte, hvis jeg kunde faae noget, 
ſom "havde, tilhørt Kong Magnus, nu er ogſaa den Lykke 
bleven mig til Deel; J vifte mig megen Hjælp ved eders 
Gave, men Kongen har dog viiſt mig endnu ſtorre Mis 
ſtundhed, faa at jeg nu aldrig behover andres Underſtgt⸗ 
telſe, for at friſte mit Liv; ſaa lange ſom jeg end har 
været blind, faa er jeg dog nu bleven ſeende med begge 
Ojne.“ Einar gik da paa Land tilligemed. en ſtor Mengdr 
Mand, og ſaae, at det virkelig forholdt ſig ſaa; alle Kon⸗ 
gens bedſte Venner bleve da glade over denne Tildragelſe, 
hvad enten nu Gud havde ladet det ſkee formedelſt Kong 
Magnuſes Godhed, eller hans Fader Kong Olafs Hellig⸗ 
hed. De ſejlede derpaa med Liget til See Da 
blev fvædet om denne Reiſe: 5 2 rand 
Fra Sonden over Have t 
J Morkningen nu fore 2 900 
Henſovet herlig Konning 
De ſorgelige Skibe, N een e 
Thi Kongens Hirdmaend have een 
Det Hoved, ſom var ypperſt 1 
J Verden, alt tilhyllet; 0 ga t 
Ej ſiden Kummer ſtilles. it Nom 
Men da de kom til Nideros, gik alle Borgere i Fan gi 
get imøde, og Ligfærden blev holdt med megen Pragt. 
Kong Magnuſes Lig: blev jordet der i Klemenskirken, hvor 
da ogſaa den hellige Kong Olafs Skrin blev bevaret; man⸗ 
gen brav Mand ſtod grædende ved Kong Magnuſes Grav, 
og de bare ſiden i lang Tid Sorg over hans n ſom 
Odd Kikina Skald ſiger: 
De Mænd, ſom mildeſt Konge 
Til Graven bare, feldte 
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Heel mange Taarer, Byrden 
Var tung af flig Velgjorer; 
Hofſinderne i Sorgen 
Ei Graaden ſtjule kunde; 
Tit ſade de, ham tjente, 
Heel kummerfulde ſiden. 
En Dag gik Odd Skald ude meget. bedrøvet; man ſpurgte 
ham, hvorledes han havde det; Odd fvarede og kvad: 
Jeg, ſiden gode Magnus 
Sit Liv tilende bragde, 
J ſpareſt Vaande ſtedes, 
Og har det ondt i Verden. 
Jeg hoer Mands Hjælp behøver 
Omvankende med Kummer; 
Han dode, — hele Folket 
Nu ſorger, vi tillige. 
Denne Tidende vakte, ſom vi allerede have ſagt, megen 
Sorg hos Almuen i Norge; det. bidrog ogſaa meget til at 
forøge Bedrovelſen hos Magnuſes meſt hengivne Venner, 
at han ikke efterlod ſig noget Afkom, uden en Datter, ſom 
endnu var ganſke ung, og hed Ragnhild; og her ſlutte vi 
vor Fortælling om Kong Magnus den Gode, Kong Olaf 
den Helliges Son. | | 
42. Kong Harald kom den ſamme Vinter, ſom vi 
nu have fortalt om, til Norge, og da han var kommen 
ind til Byen Nideros, lod han ſtævne Orething; han er⸗ 
holdt der, ligeſom andenſteds, Kongenavn over det hele 
Land, og blev da ene regjerende Høvding over hele Norge; 
denne Vinter opholdt han ſig i det Throndhjemſke. Hal⸗ 
dor Snorreſon havde, ſom for er fortalt, været ude i 
liflegaard med Harald, og var vendt tilbage med ham 
6. Bind. N 
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fra Garderige til Norge; han holdtes da i megen Hæder 
og Anſeelſe af Kong Harald, og var hos Kongen denne 
Vinter, da han ſad i Kjobſtaden Nideros. Men imod 
Enden af Vinteren, og da det begyndte at mildne i Vej⸗ 
ret, gjorde man fig tidlig færdig, for at drage i Kjob⸗ 
mandsferd; thi der havde været faa godt ſom ingen eller 
liden Sejlads fra Norge, formedelſt Ufreden imellem Norge 
og Danmark og den deraf folgende Tvang. Da det nu 
kom ud paa Vaaren, merkede Kong Harald, at Haldor 
Snorreſen blev ilde tilmode; Kongen ſpurgte ham en Dag, 
hvad der lage ham paa Hjerte, Haldor fvarede: Jeg 
længes efter at rejfe ud til Island, Herre!“ Kongen 
ſagde: „Mange kunde vel have ſtorre Aarſag til Hjemvee, 
end du; men hvor fager du Skibslejlighed fra, og hvor⸗ 
ledes vil du raade med dit Gods?“ Han ſvarede: „Det 
tenker jeg let at kunne raade med, thi jeg ejer ikke mere, 
end hvad jeg faner og gader i.“ „Da er du flet lon⸗ 
net,” ſagde Kongen, «for lang Tjeneſte og mangen uds 
ſtanden Fare, jeg ſkal give dig Skib og Ladning, at din 
Fader kan ſee, du ikke har tjent mig for intet.“ Haldor 
takkede Kongen for fin Gave. Faa Dage efter kom Hals 
dor til Kongen, og denne ſpurgte ham, hvor mange Skibs⸗ 
folk han havde antaget, Han ſvarede: „Alle Kjobſvende 
have allerede ladet fig hyre, og jeg kan ikke fane en enes 
ſte Mand; jeg tenker derfor, at det Skib, J gav mig, 
faaer blive her tilbage,” Kongen ſagde: Da kommer min 
Gave dig kun lidet til Nytte, men lad os endnu bie og 
fee, hvorledes vi komme ud af det med at ſkaffe Roerkarle.“ 
Neſte Dag blev bleſt til et Mode i Byen, og forkyndt, 
at Kongen vilde tale med Borgerne og Kjobmendene; Kon⸗ 
gen kom ſilde til Modet, og viſte ſig med et bekymret 
Aaſyn, da han endelig kom; han ſagde: „Vi have hört, 
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at der ſkal vere udbrudt Ufred i vort Rige, øfter i Bis 
gen; Danekongen Svend har udruſtet en Har, og vil til— 
føje os Skade, men vi ville paa ingen Maade opgive ham 
vort Land; vi forbyde derfor alle Skibe at rejſe fra Lan⸗ 
det, førend jeg af hvert Skib har erholdt hvad jeg onfker, 
ſaavel af Folk, ſom af Levnetsmidler, undtagen en lille 
Knor, ſom Haldor Snorreſon ejer, og ſom ſkal gage til 
Island; ſkjont dette maaſkee vil tykkes eder, ſom allerede 
have gjort eder færdige til at lobe ud, vel ſtrengt, faa 
tvinger dog Nodvendigheden os til dette Paabud, men 
bedre ſyntes det os, hvis vi kunde ſidde i Fred og Ro, 
og hver fare, hvorhen han vilde,” Derpaa oploſtes For⸗ 
ſamlingen. Kort efter kom Haldor til Kongen; denne 
ſpurgte ham, hvorledes det gik ham med Udruſtningen til 
hans Reiſe, og om han havde faaget ſig nogle Roerkarle. 
Haldor ſparede: „Ja nu har jeg faaet mere end nok, thi 
der komme langt flere til mig og forlange Hyre, end 
jeg er i Stand til at modtage, og de lobe mig ſaaledes 
pan Doren, at de ere ferdige at rive mit Huus ned, faa 
at jeg hverken Nat eller Dag har Ro for deres Begjering 
herom.“ Kongen ſagde: „Behold nu de Roerkarle, du 
allerede har antaget, og lad os ſee, hvad der nu videre 
følger,” Neſte Dag blev atter bleſt til Mode, og for⸗ 
kyndt, at Kongen atter vilde tale med Kjobmendene; 
denne Gang kom Kongen betids til Modet, thi han var 
blandt det forſte Set, og havde da et meget mildt Aaſyn; 
han ſtod op og ſagde: „Nu har jeg en god Tidende at 
bringe; det er ikke andet end Opſpind og Logn, hvad J 
horte om Ufreden igaar; vi give nu hvert Skib "Lov. til 
at fare fra Landet, hvorhen enhver lyſter at fejle komme 
tilbage om Hoſten, og bringer os Koſtbarheder med, og 
N 2 
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J ſtulle derimod have vor Bevaagenhed og Gunſt.“ Alle 
Kjobmend, ſom vare der forſamlede, bleve meget glade 
derover, og priſte Kongens herlige Ord. Haldor ſejlede 
til Island om Sommeren, og var den Vinter hos ſin 
Fader; næfte Sommer fejlede han atter ud, og kom til 
Kong Haralds Hof; men man fortæller, at han da ikke 
altid fulgte med Kongen, ſom før, og om Aftenen, naar 
Kongen gik til Sengs, blev han ſiddende tilbage. 

43. En Mand hed Thorer Englandsfarer; han havde 
været en meget anſeelig Kjøbmand, og i lang Tid faret 
paa forſtjellige Lande, og bragt Kongen Koſtbarheder hjem. 
Thorer var Kong Haralds Hirdmand, og den Gang meget 
gammel. Thorer kom i Samtale med Kongen, og ſagde: 
„Jeg er, ſom J veed, en gammel Mand, og bliver nu 
træt og ſkrobelig, jeg foler mig nu ikke mere i Stand til 
at folge Hofſederne med at drikke Minde og andre Dele, 
ſom vedbor; jeg maa nu fee mig om en Forandring heri, 
ſtjont det er bedſt og” behagelig, at værer hos Eder.“ 
Kongen ſvarede: „Det er let for os at komme ud af den 
Vanfkelighed, min Ven! bliv ved Hirden, og drik, med 
min Tilladelſe, faa lidt og faa meget, du ſelv vil.“ Baard 
hed en Mand fra Oplandene, en brav Mand og ikke gam⸗ 
mel; han ſtod i ſtor Yndeſt hos Kong Harald; Baard, 
Thorer og Haldor vare Sidekamerader; og en Aften da 
Kongen gik forbi det Sted, hvor de ſad og drak, gav Hals 
dor juſt i ſamme Ojeblik Hornet fra ſig; det var et ſtort 
og vel poleret Dyrehorn; han ſaae da grant derigjennem, 
at han havde drukket godt det halbe mod Thorer, men for 
ham gik det kun langſomt med at drikke; da ſagde Kon⸗ 
gen: Seent lerer man dog Mend at kjende, Haldor!“ 
ſagde han, ada du ſaaledes paa Nidingviis drikker omkaps 
med en gammel Mand, og løber efter Kvindfolk ved Af— 
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tenstide, men følger ikke din Konge.“ Haldor ſparede ikke 
et Ord, men Baard merkede paa ham, at Kongens Yt⸗ 
tring mishagede ham meget. Strax om Morgenen tidlig 
begav Baard fig til Kongen; „Nu er du tidlig paa Færde, 
Baard!“' ſagde denne. „Jeg er nu kommen, ſparede 
Baard, gat foreholde eder, Herre! at J igaar Aftes 
talte Haldor, eders Ven, ilde og ubilligen til, da J bes 
brejdede ham, at han drak ſom en Sinke; thi det var 
Thorers Horn, og han havde faaet nok, og agtede da at 
bære det hen til Drikkekarret, men Haldor tog imod det, 
og drak for ham mere end Halvdelen; det er ogſaa alde— 
les uſandt, hvad J ſagde, at han var letferdig af fig, 
derimod vilde hans Venuer onſke, at han fulgte eder noget 
ivrigere.“ Kongen ſagde, at han og Haldor vilde komme 
tilrette om den Sag, naar de Mødtes. Baard gik da hen 
til Haldor, og ſagde, at Kongen talte Godt om ham, og 
at det var bedſt, han ikke lagde ſaadanne Yttringer paa 
Hjerte, ſom Kongen ikke meente noget med; Baard gjorde 
fit Bedſte med at mægle imellem dem. Det led nu ſaa⸗ 
ledes frem, at der var nogen Spænding imellem Köngen 
og Haldor. Men ved Juletider bleve, ſom Skik var, 
Folk dømte i Drikkeboder; og een Morgen i Julen blev 
Ringningen forandret, da Kjerteſvendene gave Klokkerne 
Penge for at ringe langt tidligere, end ſedvanlig; Haldor 
blev da tilligemed en ſtor Mængde. andre Mænd domt 
i Drikkeboder. Om Dagen ſatte de ſig i Halmen, og 
ſtulde drikke deres Boder ud. Haldor fad paa fin fæds 
vanlige Plads, men de bragde ham ikke desmindre Bode— 
hornet; han afſlog at drikke det; man underrettede Kongen 
derom; «det kan ikke være fandt,” ſagde Kongen, chan vil 
nok tage derimod, naar jeg bringer ham det;“ han tog da 
Bodehornet, og gik hen dermed til Haldor; denne rejfte 
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ſig, da Kongen kom; og denne bad ham at drikke ſine 
Boder. Haldor ſparede: Jeg troer ikke, at være falden 
i Straf, endſkjont J finde paa allehaande Kneb, og foran⸗ 
dre Ringningen allene for at Folk kan falde i Boder.“ 
Kongen ſagde: „Du kommer nu til at drikke dine Bøder, 
ligeſaa godt ſom de andre.“ „Maaſkee,“ ſagde Haldor, 
udu mager det faa, Konge, at jeg drikker disſe Boder, 
men aldrig vilde Sigurd Syr have nødt Snorre Gode 
til fligt imod hans Billie;” han tog da Hornet, og drak, 
men Kongen blev meget vred, og gik tilbage til ſin Plads. 
Men den ottende Dag i Julen uddeeltes Solden til Men⸗ 
dene; det Sølv, ſom da uddeeltes, kaldte man Haralds⸗ 
Sleæt, det var for ſtorſte Delen Kobber; men da Haldor 
tog mod fin Sold, havde han den i Skjodet paa fin Kappe, 
og betragtede den, og ſyntes det var ikke reent Sølv; han 
ſlog da med ſin anden Haand nedenunder Kappen, ſaa at 
Solvet faldt ned i Halmen. Baard ſagde: „Nu handlede 
du ilde dermed, Kongen vil anſee det for en ſtor Forner⸗ 
melſe, naar hans Sold kaſtes ſaaledes hen.“ Haldor 
fvarede: „Sligt bryder jeg mig ikke om; det har vel in⸗ 
gen Fare!“ | 

44. Efter Julen lod Kongen fine Skibe gjøre fer⸗ 
dige, da han agtede at fejle ſydpaa, men da Kongen næs 
ſten var færdig, gjorde Haldor fig endnu ikke i Stand. 
Baard ſpurgte ham, hvorfor han ikke gjorde ſig ferdig. 
Thi jeg agter flet ikke at rejſe,“ ſagde Haldor, jeg feer, 
at Kongen ikke bekymrer fig om mig.“ Det er dog viſt 
nok hans Billie,” ſagde Baard, at du ſkal rejſe med.“ 
Baard gik ſtrax til Kongen, og ſagde ham, at Haldor 
gjorde fig ikke færdig; du vil uden Tvivl mene,“ ſagde 
han, «at du vanſkelig vil fane en Stabnbo i hans Sted.” 
„Siig ham,“ ſparede Kongen, at det er min Mening, at 
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han ſkal folge med mig, ſamt at den Spænding, ſom nu 
i nogen Tid har været os imellem, ikke er alvorlig meent.“ 
Baard opſogte Haldor, og ſagde ham, at Kongen paa ins 
gen Maade vilde undvære hans Tjeneſte, og efter hans 
Overtalelſer gjorde Haldor ſig ferdig, og drog med Kongen. 
En Nat, da de nu fejlede, ſagde Haldor til den Mand, 
ſom ſtyrede Kongens Skib: „Drej af!“ Men Kongen 
ſagde til Styrmanden: „Hold ligefrem!” Haldor ſagde an⸗ 
den Gang: „Lad falde af!“ Kongen befalede ham, at ſtyre 
lige ud. Haldor ſagde: „J ftævner lige paa Skaret.“ 
Derpaa lob Skibet ſaa haardt paa Skaret, at Nederdelen 
deraf ſtrax brodes, og man maatte da fee at komme til 
Land paa de andre Skibe; hvorpaa Telte bleve rejiſte, og 
Skibet gjort ved. Morgenen efter vaagnede Baard ved, 
at Haldor bandt fin Skindſeng; ſammen; ahvad har du 
nu for, Foſtbroder!' ſagde Baard. Haldor ſparede: „Jeg 
vil ud paa den Skude, ſom ligger kort herfra, maaſtee 
vi ikke længer fortredige hinanden, hvis hver farer fin 
Vej; jeg vil ikke, at Kongen oftere ſkal fordærve fine Skibe 
eller andre Koſtbarheder, mig til Foragt.“ Baard ſagde: 
„Bi endnu, Kamerad! indtil jeg har talt med Kongen.” 
Men da Kongen fane Baard komme, ſagde han: Nu er 
du aarle paa Benene, Baard!“ „Det gjores atter Be— 
hov,” ſagde Baard, «Haldor er i Færd med at drage bort, 
og mener, ſom ſandt er, du har handlet uvenlig imod ham, 
og det er en vanſkelig Sag at have med eder to at gjore; 
han vil nu tilbage til Throndhjem til ſit Skib, og fejle i 
Brede ud til Island; J ſtilles da ikke vel ad, og det er 
min Mening, at du neppe fager dig nogen anden Mand, 
der er ſaa paalidelig, ſom han.“ Kongen meente, de vilde 
nok endnu blive forligte, og ſagde, han vilde ikke lægge 
709 Hengekoje. 
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det pan Hjertet. Baard vendte da tilbage, og ſagde Hals 
dor Kongens venlige Ord. Haldor ſparede: „Til hvad 
Ende ſkal jeg længer tjene ham, da jeg ikke fager min 
Sold ærlig og redelig.“ Baard ſagde: „Tal ikke om det! 
Du maa vel finde dig i ſamme Behandling, ſom Leens⸗ 
mænds Sonner nyde og taale, og heller ikke handlede du 
ſtaanſomt dermed forleden, da du kaſtede Solvet i Hal⸗ 
men og lød det ſpildes, og du kan troe, at Kongen finz 
der ved flig Adfærd megen Foragt viiſt imod ſig.“ Haldor 
ſparede: „Da kan jeg dog ikke vide, om den Biſtand, jeg 
har ydet Kongen, en eneſte Gang hår været faa uefterret⸗ 
telig, ſom den Sold, Kongen giver.“ „Det kan være 
fandt,” ſagde Baard, «bi endnu efter mig, jeg vil endnu 
en Gang til Kongen.“ Baard kom for Kongen, og ſagde: 
„Opfyld min Begjering, Herre! lad Haldor faae fin 
Sold i rent Solo, thi han fortjener det.“ Kongen 
ſvarede: Finder du ikke det vel djærvt, at forlange anden 
Sold for Haldor, end den Leensmeends Sonner tage imod, 
efter den foragtelige Maade, paa hvilken han ſidſte Gang 
handlede med Solden?“ Baard ſvarede: „Det er at tage 
i Betragtning, Herre! ſom er af langt ſtorre Bærd, hans 
Mandighed, og ſaa eders langvarige Venſkab, og derhos 
din Hojmodighed; men du kjender Haldors Sindelag og 
Vanſtelighed, og det er din egen Ære, at viſe ham He⸗ 
der.“ Kongen ſagde: „Du taler ſom en brav Mand; 
lad ham da fade Solvet!“ Det ſkede da faa, og Baard 
bragde Haldor toly Øre brændt Sølv, og ſagde: „Seer 
du nu, at du fager af Kongen, hvad du forlanger.” 
Haldor ſvarede: „Jeg vil dog ikke oftere være. paa Konge⸗ 
ſtibet, men vil han nu længere have mit Folgeſkab, da 
ſtal han give mig et Skib til min Befaling og Ejendom.“ 
Baard ſagde: „Det lader fig ikke gjore, at Leensmaend 
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ſkulle afſtaae deres Skibe til dig, du er ogſaa altfor bes 
gjerlig.“ Haldor ſagde, han vilde ikke folge Kongen, med 
mindre det blev tilſtaaet ham. Baard drog hen, og for— 
talte Kongen hvad Haldor forlangte, «og hvis det øvrige 
Mandſkab paa det Skib,“ ſagde han, abliver ligeſaa paa⸗ 
lideligt, ſom Befalingsmanden, ſaa vil det vere dig en 
ſtor Hjælp.” Kongen ſagde: „Skjont dette ſynes vel me⸗ 
get forlangt, faa vil jeg dog ikke berøve mig Haldors Fol⸗ 
geſtab.“ Kongen lod da falde een af fine. Leensmend, 
Svend fra Lyrgja, til ſig, og ſagde til ham: „Du er en 
ſtorſlegtet og forſtandig Mand, Svend! jeg vil nu have 
dig hos mig paa mit Skib, og du ſkal være med i mine 
Raadſlagninger.“ Han ſparede: „Hidtil har du for det 
meſte haft andre Mænd i dit Raad, jeg er ogfaa kun lis 
det ſkikket dertil, men hvem har du da tiltenkt mit Skib?“ 
«Haldor Snorreſon ſkal have det,“ ſagde Kongen. Svend 
ſvarede: „Det havde jeg dog aldrig tenkt, at du vilde 
lade en Islender tage Skibsbefalingen fra mig.“ Kon⸗ 
gen ſagde: Hans Slægt er ikke ſlettere paa Island, end 
din er i Norge; her er ogſaa mange endnu i dette Land, 
ſom kun i meget faa Led kunne regne ſin Slegt op til 
megtige og berømte Mænd,” Det maatte nu være ſom 
Kongen vilde, og Haldor tog mod Skibet; Kongen ſty⸗ 
rede oſter til Vigen, og tog der paa Gjeſteri. 

45. Det var en Dag, da Kongen fad og drak til⸗ 
ligemed mange af ſine Mend, og Haldor var derinde i 
Stuen; da kom hans Svende derind, og vare ganſke vaa⸗ 
de; de fortalte, at Svend og hans Folk havde taget 
Haldors Skib, ſom de ſkulde bevogte, og kaſtet dem i Søs 
en; Haldor ſtod ſtrax op, og gik for Kongen, og ſpurgte, 
om han maatte beholde det Skib, han havde givet ham, 
eller om den Gave ikke fulde ſtaae ved Magt? Kongen 


202 Harald Haardraades Saga. 45 C. 


ſagde, at det ſtulde blive ved hans Løfte, og kaldte ſtrax 
paa ſine Hirdſvende, til at folge Haldor, og befalede dem 
at bemande fer Skibe paa det bedſte for at fætte efter 
Svend. De gjorde faa, og droge ud, for at opſoge Svends 
Folk, og fandt dem. Svend lod ſig forfolge til Land, og 
de lob op i Skoven, men Haldor tog Skibet tilbage, og 
drog til Köngen dermed. De fejlede mod Enden af Som⸗ 
meren nord til Throndhjem, og Kongen ſad i Kjobſtaden 
om Vinteren. Svend i Lyrgja opholdt ſig den Vinter 
paa fine Gaarde, og ſendte Bud til Kong Harald, at 
han ganſke vilde give fin Sag angaagende Skibet ham i 
Vold, men helſt vilde han dog kjobe Skibet af Haldor, 
hvis det faa behagede Kongen; men ſtrax da Kongen fane, 
at Svend flød hele Sagen under hans Dom, da vilde. 
han indrette det faa, at de begge kunde være fornojede; 
han bad derfor Haldor om at fælge fig Skibet, og kjobte 
det af ham, og betalte ham ſtrax dets Vard i Guld og 
brændt Sølv, faa at der ikke ſkortede mere, end en halv 
Mark Gud; Haldor frævede dette faa ſmaat, men det 
blev dog ikke betalt, Men i Begyndelſen af Vaaren ſagde 
Haldor til Kongen, at han om Sommeren vilde ud til 
Island, og fane gjerne, at Reſten af Skibets Bærd nu 
blev ham betalt. Kongen unddrog fig Betalingen, og det 
merkedes nok, at han aldrig kunde lide, naar Haldor 
kravede, men dog forbød Kongen ham ikke Reiſen til Is⸗ 
land. Haldor gjorde ſit Skib i Stand om Foraaret; en 
Aften ſilde, da han var ganſke færdig, lagde han ud af 
Aaen; der havde da rejft fig en god Bor. Haldor gik i 
Baaden med nogle Mend, og roede ind til Bryggen; der 
lagde han Bagſtavnen til, lod een Mand holde Baaden 
der, og befalede de andre at blive ſiddende ved Aarerne, 
og ſaaledes bie efter ham; han gik allene fuldtbevebnet 
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op i Byen, og hen til det Herberge, hvor Kongen og 
Dronningen ſov; men det gjorde nogen Stoj, i det han 
gik ind, ſaa at de begge vaagnede derved, og Kongen 
ſpurgte, hvem der ſaaledes brod ind til dem om Natten. 
„Det er Haldor, her er,” ſagde han, geg er nu færdig til 
at rejſe bort og Vinden er god, og det er nu bedſt at bes 
tale mig de tilbageſtaaende Penge.“ „Det kan ikke ſkee 
nu ſaaledes i en Haft” ſagde Kongen, abi til i Morgen, 
og vi ſtulle da betale dig.“ „Jeg vil have det nu ſtrax,“ 
ſagde Haldor, adenne Gang vil jeg ikke gane forgjaves, 
thi jeg kjender dit Sind og veed, at du ikke ſynes om 
denne min Færd og Manen, hvordan du end lader nu; lis 
det vil jeg troe dig herefter; og det er ikke rimeligt, at vi 
treffes ſaaledes ofte, at Fordelen er paa min Side, jeg 
vil derfor nu benytte den. Jeg feer at Dronningen har 
en ſkikkelig ſtor Ring paa Haanden, giv mig den!“ Kon⸗ 
gen ſagde: „Saa kommer vi forſt til at ſoͤge Vegtſkaa⸗ 
len op og veje Ringen.“ „Det behøves ikke, ſagde Hals 
dor, jeg tager den for Fyldeſt for mit Tilgodehavende; 
du ſkal ikke ſpille Gjek med mig denne Gang, lad mig 
nu ſnart faae den!' Da ſagde Dronningen: „Lad ham 
fane Ringen, ſom han forlanger! Seer du ikke, at han 
ſtaaer med opløftet Sværd over dig.“ Hun traf da Rin⸗ 
gen af, og gav Haldor den; han tog den, og takkede dem 
begge for god Betaling, og bad dem leve vel. Han gik 
derpaa haſtig ud, ned til Baaden, hvor hans Mend paa 
det ivrigſte brugte Aarerne, og roede ud til deres Skib, 
løftede ſtrax Anker, og hidſede Sejl; men de havde aldrig 
faa ſnart vendt, førend der overalt hørtes Blæfen af Lure i 
Byen; tilſidſt ſaae de, at tre Langſtibe vare blevne lagte 
ud, og ſtyrede efter dem. Det var ſterk ſtandende Bor og 
Knarren fejlede godt; men da Kongens Mænd ſaae, at 
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Haldor kom fra dem, vendte de tilbage, men han ſtak 
ud i Søen, og ſaaledes ſkiltes de ad; han fik god Bor 
til Island, og han og Kong Harald fane aldrig mere 
hinanden. 
46. Haldor Snorreſon var en velvoxen og ſmuk 
Mand, overmaade ſterk og vaabendjerv; det Vidnesbyrd 
gav Kong Harald Haldor, at han blandt alle "Mænd 
under fit Ophold. hos ham havde været den, ſom mindſt 
bevægedes ved ethvert uventet Tilfælde, hvad enten der 
var Mandé Fare eller glædelig Tidende forhaanden, han 
yttrede dog hverken ſtorre eller mindre Glæde; han hverz 
ken nod nogen Spiſe eller drak eller ſov mere eller min⸗ 
dre, end han ellers plejede, hvad enten det gik ham vel 
eller ilde. Haldor talte kun lidet, var ordknap og fri⸗ 
ſindet i fin Tale, barſk og ſtolt, og nidkjar i alt, med 
hvem han end havde at gjøre; men dette pasſede ilde 
med Kong Harald, da han havde Tjeneſtemend nok for⸗ 
uden ham; kun lidet ſtemmede de derfor med hinanden, 
efter at Harald var bleven Konge i Norge. Da Hal⸗ 
dor kom til Island, fatte han Bo paa Gaarden Hjar⸗ 
darholt. Nogle Aar ſenere ſendte Kong Harald Vud til 
Haldor Snorreſon, at han ſtulde gjøre en Udenlandsrejiſe, 
og endnu en Gang opholde fig hos ham, og lovede ham 
endnu ftørre Hæder, end for, og at ingen af Almueſtand 
ſtulde han ſtille højere i Norge, hvis han vilde adlyde 
dette hans Bud. Haldor ſparede, da man bragde ham 
dette Kongens Budſkab: „Jeg vil aldrig Herefter drage 
til Kong Harald, hoer maa nu være fornøjet med fin 
Deel; jeg kjender hans Sind, og veed grant, at han 
vilde holde, hvad han lovede, ikke at ſtille nogen Mand 
i Norge højere, end mig, hvid jeg vilde komme til ham, 
thi han vilde lade mig hænge i den hojeſte Galge, hoi 
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han maatte raade.“ Men i Kong Haralds ſidſte Levedage 
fortælles der, at han ſendte Bud til Haldor Snorreſon, 
og bad ham ſende ſig nogle Ravebelge, ſom han vilde 
lade berede til at lægger over fin Seng, thi Kongen ſyntes 
da at trænge til noget varmt; og da dette Budſkab kom 
til Haldor, da ſiges der, at han førft brød ud i disſe 
Ord: „Aeldes nu Hanen,” ſagde han, men ſendte ham 
dog Belgene, ſom han havde forlangt; men Haldor reiſte 
ikke udenlands ſiden den Tid han og Kong Harald ſtiltes 
ad i Trondhjem, ſom nys er fortalt; han boede paa Hjar⸗ 
darholt til fin Alderdom, og blev en gammel Mand. 
47. Da Kong Harald Sigurdſon havde regjeret en 

Vinter over Norge efter hans Broderſon, Kong Magnus 
den Godes Dod, udbod han neſte Vaar Leding af hele 
Landet, nemlig halv Almindingn af Folk og Skibe, og 
fejlede med denne Hær ned til Danmark; han laae længe 
om Sommeren ved Jylland, hærgede der vidt omkring, og 
ſtjendte og brændte Landet. Kong Harald lagde med fine 
Skibe ind i Godnefjord, og imedens han laae der, kvad 
han dette: 8 

Vi lade, medens Kvinden 

For Agtemanden kjœler, 

J Gudenaaens Munding 

Vort Skib for Anker ligge. 
Da talte Kongen til Thjodolf Skald, og bad ham digte 
det manglende til; han kvad: 

En anden Sommer længer 

Mod Sonden, fpaaer jeg, Hagen 

(Vi tit den ſynke byde) 

Koldnebbet Snekken feſter. 
Dertil ſigter Bolverk i fin Drape, at Kong Harald den 

1) Opbud. 
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næfte Sommer efter Kong Magnuſes Dod drog med ſin 
Her ned til Danmark; han kvad ſaaledes: 

Af Land udbød. du Leding, 

De favre Skibe Søen 

J neſte Aar omſuſte, 

De plojed ſvare Bølger; 

Morkladne koſtbar Flaade 

De bare, til for Kyſten 

Dem ſkuede de Danſke, 

De ilde farne vare. 

48. Der fortelles, at Thorkel Geyſa gav Svend 
Kongenavn om Vinteren paa Viborg Thing; men alle de 
Danſke, og fornemmelig Thorkels Dottre, gjorde den Vin⸗ 
ter meget Nar af Kong Harald og Nordmendene; de ſagde 
om dem, at de torde ikke fare med Krigsſtibe til Dan⸗ 
mark. Geyſas Dottre ſkare Ankere af Oſt, og ſagde, at 
de kunde fuldtvel holde Kong Haralds Krigsſtibe, ſom han 
vilde vinde Danmark med; og megen anden Spot dreve 
de med Nordmændene. "Men: da Kong Harald var kom⸗ 
men til Danmark, og gik i Land fra Skibene, ſagde han 
til ſine Krigere: „Her kort oppe i Landet er Thorkel Gey⸗ 
ſas Gaard, den Mands, ſom gav Svend Kongenavn, og 
ſom er een af vore ftørfte Uvenner; jeg tenker, at Thorkel 
og hans Dottre nu vil komme til at bekjende, om Nord⸗ 
mendene tor vove at komme til Danmark, eller om vore 
Ankere monne være gjorte af Oſt eller de beſindes noget 
trofaſtere.“ Og da de kom til Thorkels Gaard, fatte de 
ſtrax Ild paa Huſene, men ſaaſnart de Mænd, ſom vare 
derinde, merkede at Ilden greb om fig, bade de om Fred 
og Lov til at gage ud. Da ſoarede Kong Harald: 
„Skjont det var rimeligere, at Geyſas Dottre brændte inde 
her, ſaa har jeg dog ikke noget imod, at de nu en Gang 
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prøve, om norſke Fjeddre kunne feſte paa danſke Been;“ 
Gaarden blev da brændt, men Thorkels Dottre førte bundne 
til Skibene; da blev folgende kvedet: 

Af Valle⸗Oſt udſkare 

Skibsruſtning danſke Meer 

Og Auker-Hager, Kongen 

Det eggede til Brede. 

I denne Morgen mangen 

Ms feer Jern-Ankre fvære 

Vor Herſkers Skibe holde, 

Dog ſikkert ej med Latter. 
Man fortæller, at den Spejder, ſom havde feet: Kong Has 
ralds Flaade, ſagde til Thorkels Dottre: „J ſagde jo, 
Geyſas Døttre! at Kong Harald vilde ikke komme til 
Danmark.“ Dotta Thorkelsdatter ſvarede: „Ja det var 
den Gang.“ Thorkel udløfte fine Dottre med en overor⸗ 
dentlig ſtor Sum; faa ſiger Grane Skald: 

Kaad Mo, ſom maatte flygte 

For ſig i Skovens Afkrog 

At ſkjule, der (od aldrig 

Af Øjne Graad hentørres. 

Til Kyſten fjendtlig Flygtning 

Jog Nordmends bolde Könning, 

Men Dotta's Fader hende 

Med Guld udloſe maatte. 
Kong Harald hærgede hele den Sommer i Danmark, fik 
uhyre Bytte, men blev dog ikke Herre over noget af Lan⸗ 
det denne Sommer; han holdt Slag med de Danſke ved 
det Sted, ſom hedder Thjolenes; faa ſiger Grane: 

De Danſtes Blod gav Drotten 

Nys Ornens Barn at drikke, 
Bed Thjolenes han Ravnen 
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Indbod til herligt Gilde; 
Ropfugles Slægt ret vide 
Paa ſlagen Val ſig fryded, 
Af Jyder Ulven nærte- 
Sig, ham det vel bekomme! 

49. Kong Harald: vendte tilbage om Hoſten, og var 
hjemme i Norge om Vinteren. Naſte Vinter efter Kong 
Magnuſes Dod giftede Kong Harald ſig med Thora, 
Thorberg Arneſoͤns Datter; de havde to Sonner ſammen, 
af hvilke den ældfte hed: Magnus, den anden Olaf. Kong 
Harald og Eliſabet havde to Dottre, af hvilfe den ene 
hed Maria, den anden Ingeborg. Det neſte Foraar efter 
det Hartog, ſom vi nys fortalte om, udbod Harald en 
Her, og drog til Danmark, og dette gjorde han ſiden den 
ene Sommer efter den anden, ſom Stuf ſiger: 

Da lagdes Falſter ode, 

Af Skrak var Folket rammet, 
Sig -glæded Ravn, men bange 
Hvert Aar de Danſke vare, 

50. Kong Svend regjerede over hele Danevalde, 
efterat Kong Magnus var død; han ſad ſtille hoer Vin⸗ 
ter, men lage ude paa Skibene med alle fine Krigsfolk 
hver Sommer, og truede med, at han med de Danfkes 
Her vilde drage op til Norge, og der: øve ligeſaa meget 
Herrvark, ſom Harald gjorde i Danmark. Om Vinteren 
ſendte Svend efter Overlag med fine Hovdinge og andre 
Landets Indbyggere, nogle Mænd op til Norge til Kong 
Harald; de ſagde Kongen deres Wrende, at Kong Svend 
og alle danſke Hovdinger forlangte, at Kong Harald om 
Sommeren ſtulde komme med ſin Her nordfra, og Svend 
vilde da komme ham imode med fin ſondenfra, og ſkulde 
de da modes i Elven, og ſtride der, til de ikke kunde mere 
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eller bleve forligte. Kong Harald ſvarede paa dette Bude 
ſkab ſaaledes: „Det er en mandelig Begjering af Kong 
Svend og de Danſte, og det ſtulde jeg onſke, hvis dette 
Mode finder Sted, at de Danſte længe mindes det, men 
det Budſtab ſkulle J bringe Kong Svend og de Danſke, 
at jeg vil mode dem i Sommer.“ Sendebudene vendte 
med dette Wrende tilbage til Kong Svend; begge ruſtede 
da deres Flaade den hele Vinter, og begge Kongerne havde 
al deres Magt ude Sommeren efter. Denne Sommer 
kom Thorleif den Fagre fra Island, og gåv fig til at digte 
en Flok! om Kong Svend Ulfſon; da Thorleik kom til 
Norge, ſpurgte han, at Kong Harald var dragen ned til 
Elven, Kong Svend imøde; da kvad han: 
Paa Stridens vaade Veſe 
Det ventes kan at Thronders 
Krigslyſtne Her ſtal Kongen ale 
Tal Kamp udruſtet finde. „ e 4979 
Dog, hvo den anden fælder 
Fra Livet eller Riget — 
Dterfor Gud raade! Sjelden 
Sioend paa Forlig mon tenke. 
og ann kvad han: 
Vred Harald, han ſom oſte 
Rødt Skjold for Kyſten viſer, 
Fra Norden fører Skibe 
Reet brede ud paa Havet. 
Svends Snekker, zirlig malte, 
Med gyldne Snabler ſmykte, 


1) Flok (Flokkr) betyder egentlig en Klynge eller Samling; 
i Serdeleshed en Art af Digt, ſom beſtod af mange Stropher, 
og ſaaledes kunde kaldes en Vers-Samling. 


6. Bind. O 
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Fra Sonden, over Søen, 
Alt ham imode glide. 

51. Kong Harald kom til det aftalte 8 
med fin Her; da horte han, at Kong Svend lage med 
fin Flaade nede ved Sjælland; da ſagde Kong ee 

Lojet for Balder har Balder — 
Thjodolf fortſatte ſtrax Verſet, og ſagde: 

Hin, der i Sonden Landet 

Forvalter, ej ſig finde 

Til aftalt Slag nu lader; 

Dog han, ſom Nord beherſter, 

Hid drog paa ſovant Flaade; 

Viſt, Konge! meer ordholden 

Du er, ſom kjek og ædel: 
„Det er fandt, Skald!' ſagde Kongen, at Svend har 
ſpigtet Stevnemodet; kanſkee finde de Danſke det bekvem⸗ 
mere, at drive Svin. til Skovs, end at ſtride med os 
Nordmænd; men ſiden de ikke vil holde os det aftalte 
Mode, faa ville vi hjemſoge dem, og ove i deres Rige 
ſamme Hærværk, ſom for, eller endnu. verre.“ Kong 
Harald deelte da fin Her; Bondeheren nord fra Landet 
lod han vende tilbage; men drog ſelo med ſin Hird og 
Leensmendene, og hapde tillige de af Bønderne med fig, 
ſom boede nærmeft ved de Danſte. Med denne Her drog 
Kong Harald ned til Jylland og forbi Thy, og de fore da 
med Herſtjold over Landet, brændte Bygderne, og dræbte 
de Mænd, de kunde faae fat paa, men de fleſte flyede, 
ſom kunde komme afſted, ſom Stuf Skald ſiger: 

For Drotten ej at mode 

Til Thy de haſtig flygted; 

Modigt er Haralds Hjerte, 

Hans Aand betvinger Lande. 
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De droge heelt ned til Hedeby, "hvor de bemægtigede fig 
mange af Danekongens Koſtbarheder, og ranede alt Gods, 
ſamt gjorde Folket og mange mægtige Mænds Kvinder, 
ſom vare flygtede derhen, for at ſoge Skjul, til Fanger. 
Derpaa indtoge de og brændte hele Staden; da digtede Kong 
Haralds Mænd følgende: 

J Hedeby vi lode 

Den hele Stad forteres, 

Brat mellem begge Ender 

Af Brand, det Puds ej glemmes. 

For Svend i Nat udfortes 

Det Verk, for Dagen gry'de, 

Bed Borgens Floj ſaaes Flammen 

Fra Huſe klar ſig rejſe. 
Dette omtaler ogſaa Thorleik den Fagre i ſit Digt, da han 
ſpurgte, at der intet Slag var bleven af ved Elven: 

Hoorledes heftig Konning ö 

Til Hedeby har draget, 

Kan nu den Fyrſte fritte, 

Som for det ikke horte; 

Af tomme Ord bedraget 

Drog Harald, ufornodent, 

Til Drottens By, med Flaaden, 
9235 Af Vinden fort til Havnen. 
Derefter ſejlede Kong Harald igjen nordefter; han havde 
treſindstyve Skibe, for det meſte ſtore, og beladte med 
Bytte, ſom de havde taget om Sommeren. Men da de 
fejlede nordpaa fra Thy, kom Kong Svend med en ſtor 
Her ned fra Landet; han raabte paa Kong Harald, og 
ſagde: „Det er nu bedſt,“ ſagde han, gat lægge til Land, 
og gage op og ſtride med os Danſte; J ſtulle nu ikke 

O 2 
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længer bruge Haansord om os, at vi ikke tor mode eder, 
ſtjont det nu er noget længer ud paa Sommeren, end Stev⸗ 
nemodet blev beſtemt imellem os; vi tenke, at denne Mans 
deprove ſkal være eder mere end en tom Truſel, ſtjont 
Danekongen kun er ringe af ſig, at ſtride med ham med 
fylket Her, heller end at tage Kalv eller Kid eller Folks 
Koſtbarheder, hvor der ingen er, ſom kan ſette fig til Mods 
verge, ſaaledes ſom J ſtedſe have gjort her i Danmark.“ 
Kong Harald ſvarede: „Det tænker jeg monne vere mange 
bekjendt, at vi have ſtridt med flere, end med vargeloſe 
Bonder eller fejge Uslinger; ſaa var ogſaa vort Mode af⸗ 
talt ved Elven, at J foreſlog det, og det var kongeligt, 
men det ſyntes os lidet hederligt, at bryde det Tilbud, 
J ſelo havde gjort, da en ſtor Heer var ſamlet; lidet ſoͤm⸗ 
mede det ſig for eder ſom Hovding, at legge Vind ene 
paa det, ſom gik ad paa Svig, og derved at udſatte eder 
for mangen Mands ſlette Omtale; det er nu ikke mere 
end en pasſende Hevn for de Danſkes Falſthed, om vi i 
Sommer have overfaret deres Bygder. Det haaber jeg 
ogſaa, hvis de Danſke vare komne os ſaa ner, at vore 
Vaaben kunde nage ſammen, vilde vi have prøvet en Dyſt 
med dem, ſom de længe ſkulde have huſket; men nu var 
det os ſaa meget lettere, at handle med deres Ejendom 
efter vort Godtbefindende, ſom de vergede hverken deres 
Gods eller deres Kvinder, af hvilke J nu her kunne ſee 
mange fangne og ſorrigfulde. Men her at gaae op paa 
Land, ſom du byder, og ſtride mod hele den danſke Her 
med ſaa faa Folk, ſom vi have, det er ikke min Lejlighed; 
men ſtride ville vi paa Skibene, hvid du vil, ſtijont de 
. %% ere en halv Gang fan mange;“ faa. ſiger ne 

Svend, viſt i heldigſt Time ' 

Til Berden født, nu gjorvde- 
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Diet Tilbud, at paa Landet 
De tappre kjæmpe ſkulde; 
Dog Harald, hvas i Kampen, 
Ej det antage vilde, 
Men ſagde fig at være 
Ombord til Soſlag villig. 

52. Derpaa fejlede Kong Harald nord forbi Bens 
dilſfktage, der fif de Modvind, og lagde derfor ind un— 
der Lesg, og laane der om Natten. Da kom der en tyk 
Taage, ſom lagde fig over Søen; men paa Morgenſtun⸗ 
den da Solen ſtod op, fane: de paa den ene Side ligeſom 
flere Ilde brænde paa Havet. Dette blev ſagt til Kong 
Harald; han betragtede det, og ſagde fragt „Lad paa 
det hurtigſte Tjeldingerne paa vore Skibe tage ned, og 
Mænd fætte fig til Aarerne; det er de Danſkes Her, 
ſom kommer imod os, Taagen maa have loftet ſig der 
Hvor de ere, og det maa være Morgenſolen, ſom ſtinner 
paa deres guldbelagte Dragehoveder.“ Det var ſaaledes 
ſom Kong Harald ſagde; Kong Svend var kommen med 
en overordentlig ſtor Her; og begge roede nu til, det ſter— 
keſte de kunde. De Danſke havde lettere Skibe at roe, 
thi de vare nys ſatte i Vandet, men Nordmendenes Skibe 
vare baade gjennemtrukne af Vandet, og ſterk ladte; de 
kom derfor hinanden nermere. Da ſaae Kong Harald, 
at det ikke vilde lobe lykkelig af paa den Maade; Kong 
Haralds Drage fejlede: bagerſt af alle hans Skibe, thi 
den var tungeſt under Aarerne. Da befalede Kong Ha⸗ 
rald, at man ſkulde kaſte Toͤmmer overbord, og derpaa 
lægge de herligſte Kleder og andre Koſtbarheder; det ſtedet 
Vinden hapde lagt ſig og det var ſtille paa Søen, faa at 
alt dette drev for Strømmen imod de Dauſke; men da 
disſe fane deres Gods og Koſtbarheder drive paa Havet, 
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da lagde de forreſte hen til det, thi de fandt det nemmere 
at tage det, ſom flød her frit foran dem, end at ſoge 
det indenbords hos Nordmændene; herved ſinkedes de da 
i at roe efter Fjenden. Men da Kong Svend kom derhen 
med fit Skib, ſtyndte han paa dem, "at de fulde roe ef⸗ 
ter Fjenden: „Det er en ſtor Skam,“ ſagde han, „om 
vi, med faa ſtor en Her, ſom vi have, ikke ſtulde fane 
Bugt med Nordmendene, ſom kun have en liden Magt; 
og det er et Under, at J lader eder ſtandſe og tiltrækkes 
af denne falſke Pynt, ſom intet er verd, og ikke hellere ville 
vinde en ſtor Sejer, ſom nu er forhaanden, "hvis J ere 
enige; tenker hellere paa, hvor megen Spot J have at 
hævne paa dem for de Mend, de have feldet, og det 
Gods, de have røvet Mange af eder have her at ſoge ef⸗ 
ter eders edle Huſtruer eller Dottre, og neppe komme vi 
dem ſaaledes mere paa Nakken, hvis vi nu lade dem flippe 
bort. Saare berommeligt vilde det: blive, hvis vi i en kort 
Tid kunde fane hævnet paa dem al den Banære, de have 
tilføjet os.“ Ved denne Tilſkyndelſe gave de Danfke fig 
til at roe ſtærkere, og ſnart kom de Fjenden ner; men da 
Kong Harald ſaae, at de Danſkes Skibe fejlede hurtigere, 
befalede han ſine Mend at lette deres Skibe, at kaſte 
Malt, Hvede og Fleſt overbord, og at lade Mundgaat og 
andre Drikkevarer lobe ud; det ſkede, og hjalp i nogen 
Tid. Men da Kong Harald fade, at de Danſke kom ham 
beſtandig nermere, faa ſagde han til fine Mænd: „Nu ere 
gode Raad dyre; tager nu alle Stridsſtjerme og ſkyder 
dem overbord, og feſter derved tomme Tonder og Fade, 
og fætter faa derpaa de Danſkes Kvinder og øvrige Fans 
ger;“ men da alt dette: drev ud i Søen, befalede Kong 
Svend, at man ſtulde hjælpe Menneſkene. De Danfke 
gjorde fan, men dette gik langſomt, da de. maatte dreje 
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bidt af, for at frelſe dem; ved denne Sinkelſe fik Fjen⸗ 
derne et ſtort Forſpring, og kom langt ud paa Havet; de 
Danſke vendte da tilbage, men Nordmændene droge deres 
Vej. Saa fi ſiger Thorleik: 
Hort har jeg overhoved, 

Hvorledes Svend forfulgte 

Paa Skibes Vej de Nordmend, 

Med egen Drot ſom fly'de; 

Da Thronders Konge nodtes 

Til over Bord at kaſte 

Sin hele Fangſt, omtumlet 

Af Jyllands⸗Havets Bølger. 

53. Kong Svend vendte tilbage med fin Flaade 
ſoͤnder under Lest, og fandt der ſyv norſke Skibe, hvor⸗ 
paa der vare Ledingsfolk og Bønder fra Vigen; de bade 
om Fred, og bøde Loſepenge for fig. Derom taler 
Thorleik: 
815970 Den norſke Konnings Venner 
Forlig vor danſke bøde, 

Behjertede de vare, 

Men færre dog i Tallet; 

Saaſnart man til dem talte, 

De Bonder overgave 

Sig flux, det merkes kunde 

De Liv tilfals ej havde. 

hdg bade Kong Svend at lade dem dræbe, og ſagde, 
at alle Nordmænd burde undgjelde for det, Kong Has 
rald havde gjort. Kong Svend ſparede: „Kun lidet 
onſtelig finder jeg den min Lod, at gaae Glip af Seje⸗ 
ren i Slaget, og derpaa at handle ilde med dem, ſom 
ſelv overgive fig til min Barmhjertighed; ſiden nu hin 
ſtͤrre Sejr er fluppen os af Hænderne, ſaa ſtjænke vi disſe 
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Frihed og Liv;“ de droge da alle bort i Fred. Kong 
Svend fad den Vinter i Fred og Ro i ſit Rige. 

54. Kong Harald var en mægtig Mand, og regje⸗ 
rede vel indenlands; han var en ſaagre ſuild og forſtandig 
Mand, ſaa at det er et almindeligt Sagn, at ingen Hov⸗ 
ding i de nordiſke Lande har været ſaa klogtig og raadſnild, 
ſom Harald; han var tillige en dygtig Kriger og ſaare 
vaabendjerv, ſterk af Krafter, og fremmelig i de fleſte 
Ting fremfor andre, ſom vi nu allerede have fortalt en 
Deel Beviſer paa; men mange af hans ſtore Manddoms 
Gjerninger ere endnu ikke beſkreyne, hvilket deels kommer 
af vor indſkrenkede Kundſkab, deels deraf, at vi ikke ville 
opſtrive Fortællinger, ſom vi ej med Vidnesbyrd kunne be⸗ 
krefte, om vi end have hort ſaadanne om ham; thi det 
tykkes os bedre, at vore Efterkommere kunne foje noget 
hertil, end at de ſkulle behøve at udſlette noget af det, vi 
have optegnet. En ſtor Deel af det, der fortelles om 
Kong Harald, er indført i de Kvad, ſom Islendere digte⸗ 
de, og bragde enten ham ſelv eller hans Sonner; han 
var derfor en ſtor Velynder af dem, ſaa at han blandt 
alle Høvdinger har viiſt ſig huldeſt mod Indbyggerne paa 
Island. Da der en Gang herſkede megen Dyrtid paa 
Island, ſendte han fire Skibe, ladede med Meel, til Lan⸗ 
det, og forordnede, at Priſen paa hvert Skippund ikke ſtul⸗ 
de overſtige hundrede Alen Vadmel; han tillod ogſaa fat⸗ 
tige Folk, ſom kunde ſkaffe fig, Næring over Havet, at be⸗ 
give ſig did udenlands, og derved ophjalpes Landet meget, 
da der ſiden blev bedre Aaringer og Aarsvext. Kong 
Harald ſendte en Klokke ud til den Kirke paa Island, ſom 
den hellige Kong Olaf havde ſendt Tommer til, og endnu 
en anden Klokke; denne Kirke blev. rejft paa Thingvalle, 
der hvor Althinget holdtes; flige, Minder have Islenderne 


54-55, C. Harald Haardraades Saga. 217 


om Kong Harald, og endnu mange andre i de ſtore For⸗ 
ringer, ſom han gav de Mand, der beſogte ham. Is⸗ 
lenderen Ulf Oſpakſon ſtod i ſtor Yndeſt hos Kong Has 
rald, ſom forhen er omtalt; Ulf var en forſtandig Mand, 
veltalende, driftig, oprigtig og trofaſt. Kong Harald gjor⸗ 
de ham til ſin Staller, og giftede ham med Jorun, en 
Datter af Thorberg Arneſon, og Soſter til Thora, ſom 
var gift med Kong Harald. Ulfs og Joruns Born vare 
folgende: Jon den Sterke paa Rosvalle, og Birgitta, 
Moder til Sauda⸗Ulf, der var Fader til Svend, Ulf 
Flyrs Fader. Jon den Starkes Son var Erlend His 
malde, Fader til Wrkebiſkop Eiſten og hans Brødre. Kong 
Harald gav Ulf Staller Leensmands Vardighed og tolv 
Marks Indkomſt, og desforuden et halvt Fylke i Throndhjem. 
55. Kong Magnus Olafſon lod en Kirke bygge i 
Kjobſtaden Nideros paa det Sted, hvor Kong Olafs Lig 
havde ſtaget Natten over; det var den Gang ovenfor Byen; 
han lod der ogſaa Kongsgaarden opføre, Kirken var ilke 
ganſte ferdig, da Kong Magnus dode, og Kong Harald 
lod da fuldføre hvad der endnu: manglede; han lod fig ogs 
ſaa bygge en Steenhal der i Gaarden, men den var ikke 
bleven ganſke ferdig, da han lod Mariekirke opføre oppe 
paa Sandmalen i Narheden af det Sted, hvor Kong 
Olafs Helligdom hvilede i Jorden den forſte Vinter efter 
hans Fald; det var en ſtor Kirkebygning, og ſaa faſt 
bygget med Kalk, at man neppe kunde fane den nedbrudt, 
da Aerkebiſtop Eiſten lod den afbryde. Kong Olafs Hel— 
ligdom var i Olafskirke, faalænge Mariekirke ſtod under 
Bygnings Kong Harald lod ogſaa Kongsgaarden opføre 
nedenfor Mariekirken ved Agen, der hvor den nu ſtager, og 
der, hvor han havde ladet Steenhallen bygge, lod han det 
allerede opførte Huus indvie til Gregoriuskirke. 


ve 
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56. Ivar Hoide hed en anſeelig Leensmand, ſom 
havde en Gaard i Oplandene; han var en Datterſon af 
Hakon Jarl den Megtige; Ivar var en meget dejlig Mand 
af ÜUdſeende. Jvars Son hed Hakon, om hvem der for⸗ 
tælles, at han overgik alle da Levende i Norge i Skjon⸗ 
hed, Styrke og al Slags Idret; han begav ſig ſtrax i 
fin unge Alder paa Rejiſer, og indlagde ſig megen Berøms 
melſe og Ære, og blev een af de navnkundigſte Mend. 
Einar Thambeſtjalver var den megtigſte Leensmand i 
Norge. Der herſtede juſt ikke god Forſtaaelſe imellem 
ham og Kong Harald, men dog havde Einar de ſamme 
Forleninger, ſom han havde faaet af Kong Magnus. Ei⸗ 
nar var gift med Bergljot, Hakon Jarls Datter, ſom for⸗ 
hen er fortalt. Deres Son Endride var da mandvoxen; 
han var gift med Sigrid, en Datter af Ketil Kalfſon og 
Gunhild; Sigrid var Kong Haralds Soſterdatter. Endride 
havde fagert og dejligt Udvortes efter fine Frender paa 
Modrene-Side, Hakon Jarl eller hans Sonner, men 
Vaxt og Styrke havde han efter fin Fader Einar, ſamt alle 
Slags Idretter, hvori Einar overgik alle andre; Endride 
var ogſaa en meget venneſcl Mand. Den Gang levede 
Aſlak Erlingſon oſter paa Jeederen; han var gift med 
Svend Jarl Hakonſons Datter Gunhild; en anden Dat⸗ 
ter af Svend Jarl var gift med Danekongen Svend Ulf⸗ 
ſon. Da var Orm Jarl i Oplandene; hans Moder var 
Ragnhild, Hakon Jarl den Megtiges Datter; Orm Jarl 
var en Mand, der ſtod i ſtorſte Anſeelſe. Dette var den 
Gang Hakon Jarls Afkom der i Norge, foruden endnu 
flere ypperlige Mænd; denne At var langt ſmukkere, end 
nogen anden Slægt, for det meſte dygtige Idrætsmend, 
men alle gjæve og auſeelige. 
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57. Kong Harald var ſelvraadig, og dette tiltog 
alt ſom han blev faſtere i Land og Rige; omſider gik 
det faa vidt, at det bekom de fleſte ilde, at ſige ham imod, 
eller at fremføre andet, end det han vilde have; fan ſiger 
Thjodolf: 
Som Drotten det behager 
Hver Underdan maa ſidde; 

Hvor man. flal ſtaae beſtemmer 

Herſtyrerens "Befaling ; 

For ham fig hele Folket 

Maa bøje; fan Udveje 

Nu ſees, naar Ja ej ſiges 

Til alt hvad han paabyder. 

Einar Thambeſkjclver var den fornemſte Anfører for Bøns 
derne i hele Throndelagen, og han ſvarede paa Thinge for 
dem, ſom Kongens Mend ſagſoͤgte; Einar var kyndig i Lo⸗ 
ven, der manglede ham heller ikke paa Driſtighed til at ſvare 
for fin Sag paa Thingene eller fore lovligt Forſvar paa 
Bøndernes Vegne, naar de bleve ubillig føgte, og det ends 
og om Kongen ſelv var nerverende; alle Bønderne vare 
rede til at hjælpe ham. Kongen blev vred, og omſider 
kom de i heftig Strid med hinanden; Einar ſagde, at 
Bønderne vilde ikke taale Kongens ulovlige Fremfaerd, 
naar han krenkede deres Landsret; og dette hændte fig 
nogle Gange imellem dem. Da begyndte Einar at have 
en ſtor Flok om fig hjemme, men en endnu ftørre, naar 
han rejſte ud til Byen; han havde da otte eller ni Lang⸗ 
ſtibe, og henved fem hundrede Mand, ſaaſnart Kongen ops 
holdt ſig der. En Gang da Einar kom ud til Byen, gik 
han op fra Skibene med ſine Folk; Kong Harald var i 
Byen, og ſtod ude pan en Loftſvale, og fane Einars Folk, 
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ſom gik i Land; da ſiger man at Kong Harald ſkal have 
mn folgende: nnn 
' Der Einar en 9 126 
Som Havet vel kan ploje, . h 
Heel raſt med talrigt Folge 
Fra Skibe ſeer jeg gange; 
Den ſtolte Kongeſtolen 
Snart: venter at udfylde; 
Tit faae jeg færre Karle 
En Jarl, til Stads, ledſage. 
Og fremdeles kvad han dette: 
Os vil kamplyſten Einar 
Af Riget ſnart udjage, 
"Hvis Ørens tynde Læbe | > bn 
Han ikke fager at kysſe. ; 91734 
Einar opholdt ſig nogle Dage i Byen. En Dag blev 
der holdt Mode, paa hyoilket Kongen ſelv kom; der var 
bleven greben i Byen en Tyv, og fort hen paa Modet, 
hvilken for havde været hos Einar, og ſom han havde væz 
ret vel fornojet med. Dette blev nu fortalt Einar, ſom 
nok kunde tenke, at Kongen ikke vilde lade denne Mand 
gage fri, ſkjont Einar fane det gjerne; Einar gik derfor hen 
paa Mødet med ſine Folk fuldtvæbnede, og tog Manden 
til fig med Magt. Kongen blev meget fortørnet: herover; 
og af ſaadanne Sager n der fuldfomment: Fjendſkab 
imellem dem. 12 
58. Det hendte ſig en eee ſom ofte var Til⸗ 
fældet, at der kom et Skib til Throndhjem, og lagde ind 
til Nideros; det var et islandſk Fartoj, hvorpaa der var 
en fattig Islaender, der om Natten holdt Vagt paa deres 
Skib; da de andre e nu vare faldne i Sovn, ſaae han, at 
der gik to Mænd hemmelig op paa Guulaas med Hakker 
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og Spader, og gave ſig til at grave i Jorden; han for⸗ 
modede da, at de ſogte efter ſkjult Gods; han gik op af 
Skibet, og kom uforvarendes til dem, og ſaae, at de hav⸗ 
de optaget en Kiſte fuld af Gods. Han ſagde til den, 
ſom han anſaae for at vere Formanden, og hvilken hed 
Thorfinn: „Hvor meget vil du give mig for, at jeg ſkal 
tie med det Gods, J her have fundet?“ „Hvor meget for⸗ 
langer du?“ ſagde Thorfinn. „Ikke mere,“ ſvarede Isleœn⸗ 
deren, gend at du nu ſkal give mig tre Mark vejede, og 
hvis jeg ſiden kommer i ſtor Trang, da ſkal du give mig 
ligeſaa meget til.“ Dette lovede Thorfinn, og vejede tre 
Mark af til ham; men da de lukte Kiſten op, da laae 
der overſt i denne en ſtor Ring og et tykt Guldſmykke; 
Jsleenderen ſaae, at der vare riſtede Runer paa Kiſten; 
de indeholdt, at Hakon Jarl havde ejet dette Gods. De 
ſtiltes nu ſaaledes ad, Islenderen gik tilbage til Skibet, 
men Thorfinn blev i en Haandevending til en ſaare rig 
Mand: han blev: da” faldt Thorſinn Kjobmand, thi 
han gjorde efter den Tid Indſkud fad godt: ſom i enhver 
Handelsfard, gik ſelv i de herligſte Kleder, og blev en 
bekjendt Mand; Islenderen derimod gik det ilde for, han 
tilſatte ſine Penge, og kom nogle Sommere efter til Thor⸗ 
finn, og bad ham give fig Penge, men denne lod ſom om 
han ikke vidſte af noget at ſige, og ſagde, han havde ins 
tet tilgode hos ham. Da begav Islanderen fig hen til 
Einar Thambeſtjelver, og bad ham ſorge for ſig, og fags 
de ſom det var, at han ingen Penge havde; han havde i 
Sinde, at gjengjelde Einar for fin Omſorg, og at: fortælle 
ham om det fundne Gods, thi han meente, at Hakon 
Jarls Arvinger vilde blive Ejere af Godſet, naar det ſkulde 
gane til med Rette; der blev imidlertid ikke noget af, at 
han aabenbarede Einar det, og det gik ham af Tankerne, 
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men han "bled hos Einar om Vinteren. Men da man 
ved Begyndelſen af Sommeren lavede fig til at reiſe ud, 
ſpurgte Einar Islœnderen, hvilken Beſlutning han havde 
taget; han ſvarede, at han vidſte ikke Hvad der bedſt kunde 
være ham tjenligt, da han var aldeles fattig, men yttrede 
dog, at han havde meſt Lyſt til at rejſe til Island. „Det 
er dig ogſaa bedſt tjenligt,“ ſagde Einar, eg ſkal give dig 
hvad du behøver af Fodemidler til Sorejſen, ſamt en Kiſte 
med Barer, det er vel kun lidet Gods, men du kan ders 
for kjobe dig andre Fornodenheder;“ Islenderen takkede 
ham for ſin Godhed, og drog bort, men talte endnu ikke 
noget om det fundne Gods; han kom ud til Nideros, og 
tovede der, og fik ſig derfra Skibslejlighed til Island. 

59. Kong Harald var den Gang der i Byen; en 
Dag, da Folk gik fra Kirke, ſagde Kongen: Hvad er det 
for en pyntet Mand, ſom gaaer der ned ad Gaden?” Man 
ſagde ham, at det var Thorfinn Kjøbmand. Kongen ſag⸗ 
de: «Meget underligt gaaer det dog til i Verden, og ders 
iblandt er det ikke det mindſte, at flige Mænd fkulle ſamle 
en ſtor Rigdom i en kort Tid, og paa faa Aar blive 
hovedrige, ſom forhen neſten kun vare nogle uſle Tiggere.“ 
Kongen ſendte da nogle efter ham, og bad bam komme til 
fig; og da han kom, ſpurgte Kongen, hvorfra han fik det 
meget Gods, han i faa fort Tid havde ſamlet. Han fod 
fig ikke forbloffe, men fandt paa et og andet, at han havde 
ſtaffet ſig det ved Handelsrejſer, og fra førft af ved Laan 
og Fallesſkab med andre Mænd; men omſider kom det 
dog faa vidt, at han maatte tilſtaae Sandheden. Men 
ſaaſnart Kongen erfarede dette, lod han tage alt Godſet 
fra Thorfinn, ogſaa det, ſom han havde fat i Handelen, og 
lagde Beſlag paa det, ſom fin Ejendom; men han behandlede 
dog Thorfinn ſelv bedre, end denne fortjente, da han hverken 
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blev. halshugget eller hængt; han gav ham ogſaa nogle 
Penge, og Thorfinn rejfte bort fra Lander. Nu randt det 
Islenderen i Sinde, at han nok hapde tiet alt for længe 
med det fundne Gods, dog drog han hen og fandt Einar, 
og fortalte ham den hele Tildragelſe. Da ſagde Einar: 
„Det havde, været, bedre, for: dig, og ligeſaa for os alle, 
hvis det havde lykkets mig at fane Godſet, førend Kongen, 
thi nu er det ingen let Sag, at ſtrides med ham om det, 
derimod havde, vi Sagen i vor Magt med Thorfinn, og 
endda vilde hans Lod være) bleven bedre, end den nu er; 
du maa i Sandhed ingen Lykke have med dig, Islender, 
faa onſtkeligt ſom det fra forſt af ſaae ud med din Sag; 
imidlertid. ſkal du dog endnu faae noget Sølv af mig, rejs 
faa ud til Island, og kom ikke til Norge, ſaalenge Ha⸗ 
rald er Konge over Landet;“' de ſkiltes da ad for den 
Gang. Kort efter rejſte Einar ud til Byen med et ſtort 
Folge og med ſine Frender og Venner, og ſogte hen til 
det Sted, hvor. Kongen var gaaet i Kirke; men da Kon⸗ 
gen kom fra Kirke, gik Einar ham imode, og hilſte ham, 
og ſpurgte, om han havpde taget det Gods til fig, ſom 
Thorfinn Kjobmand havde fundet. Kongen ſagde, at ſaa 
forholdt det ſig, thi det var Landslov, at det Gods, ſom 
fandtes i Jorden, tilhorte Köngen. „Det er Tilfældet,” ſagde, 
Einar, naar man ikke veed, hvem Ejeren har været, men 
jeg tenker min Son Endride og hans Moder Bergljot til⸗ 
kommer al Arv efter Hakon Jarl, og derfor troer jeg det til⸗ 
kommer mig med Rette, at tage mod det Gods, ſom han 
har ejet.” Einar anførte derpaa Jærtegnene paa at Hakon 
Jarl havde ejet dette Gods, baade Runerne og de udmærfede 
Smykker; og hvis J ikke,“ vedblev han, «wil lade dette 
Gods fare, da ſtulle vi ikke undlade, at ſoge vor Ret, og J 
kan derimod forſoare eders Sag, om J vil.“ Kongen 
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ſagde: Megtig er du nu, Einar! thi du er nu Konge 
over Landet ſnarerr end vi, fljønt jeg bærer Kongenavnet.“ 
Velvillige Mænd blandede ſig da i Sagen, og magede det 
ſaa, at det ikke kom til nogen Merlighed imellem dem; 
Godſet blev da udleveret til Einar, og de ſtütes ſaaledes 
ad, at man holdt dem for forligte r Veuners 
men paa begge Sider. e eee et e 
60. Der fortelles, at Kong n A 
age danſke Fanger, ſom han hemmelig holdt i Fengſel, 
faa at kun faa Mend havde” Kundſkab derom. En Dag 
kom Kongen til dem, og ſagde: Jeg har nu betenkt eders 
Sag, at J for at frelſe eders Liv ſtulle udrette det for 
mig, at drage om til Leensmendene og de megtige Bon⸗ 
der her i Norge med det Wrende, ſom jeg vil give eder.“ 
De gave med Glæde deres Samtykke. Kongen leverede 
dem en ſtor Deel Penge, ſom de ſtulde bringe til Hob⸗ 
dingerne, til hoer iſer nemlig, ſom han navngav dem; de 
ſtulde foregive, at de med disſe Gaver vare ſendte af Kong 
Svend, for at de ſkulde yde ham Biſtand, hvis han kom 
med en Her til Norge; derhos medgav Kongen dem 
Breve, ſom vare underſkreone og indſeglede under Dane⸗ 
kongen Svends Navn, og hvis! Indhold gik aldeles ud 
paa det ſamme, ſom Kongen havde befalet Sendebudene 
at fremfore mundtlig. De reiſte da, og kom til mange 
mægtige Mænd, og disſe befandtes da at vere af ſaare 
forſtjelligt Sind. Sendebudene kom ogſaa til Einar Tham⸗ 
beſtjclver, ſagde ham deres Wrende, ligeſom de havde 
gjort hos de andre, viſte ham Pengene, og derhos Kong 
Svends Brev. Einar ſagde: „Vitterligt er det for alle, 
at Kong Harald er ikke min Ven, Kong Svend derimod 
har tit yttret mig ſit Venſkab, og jeg vil gjerne være hans 
Ven; men hvid. han kommer til Norge med en Her imod 
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Kong Harald, og herger hans Land, da vil jeg med al 
min Magt fætte mig derimod, og yde ham al den Biſtand, 
jeg kan, til at verge hans Land tilligemed ham.“ De 
toge bort derfra, og kom til Thorer paa Steg, toge Pens 
gene op, og vifte ham Brevene. Thorer ſagde: „Altid 
viſer Kong Svend mig Godhed og Venſkab; kanfkee det 
endnu ikke hører op.“ Han tog mod Pengene, og gjemte 
dem. Derpaa kom Sendebudene til Bonden Hogne Langs 
bjornſon, en meget velhavende og ſaare venneſcl Mand; 
de vifte ham Brevene og Pengene. Han ſovarede: „Det 
kunde jeg finde rimeligt, at Kong Svend kun lidet bekym⸗ 
rede ſig om mig, ſom kun er en ringe Bonde; men hvad 
denne Sag angaaer, da, hvis Kong Svend farer med 
Herſtjold til Norge, da vil ingen Bondeſon blive ham til 
mindre Nytte, end jeg.“ Derpaa kom Sendebudene til—⸗ 
bage til Kong Harald, ſom tog vel imod dem, og ſpurgte 
dem nøje ud, hvad Svar de paa hvert enkelt Sted havde 
faaet paa deres Wrende; og de fortalte det da, ſom det 
var gaaet til. Da ſpurgte Kongen, hvorledes det var 
gaaet dem hos Einar; Sendebudet ſagde ham Einars 
Svar. Kongen ſagde: „Det var at vente, at han vilde 
tale ſom en ærlig Mand, og dog kun lidet af Hengivenhed 
mod mig; men hvorledes gik det eder da hos Thorer?“ 
Sendebudet ſparede, at han tog mod Pengene, og ſagde 
dog noget Godt om begge Kongerne. Kongen fvarede? - 
„Det kan man ſidſt merke eller blive klog paa, hvad han 
tæenker om en Ting.“ Derpaa berettede de Kongen, hvad 
Hogne Langbjornſon Havde ſagt. Kongen fvarede: „Det 
bliver en Gang en dygtig Leensmand.“ Nu vidſte Kong 
Harald, hvor han ſkulde ſoge fine Venner, 

61. Kort efter drog Kong Harald paa Gjæfteri 
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og tog da Pengeboder af de Mænd, ſom vare fkyldige i 
Forrœderi imod ham, men nogle lod han drebe. Kongen 
drog da ogfaa hen til Steg-Thorer, og agtede at komme 
uforvarendes over ham, men i Kongens Folge var een af 
Thorers Venner, der gav ham Nys om Kongens Reſſe, 
og at han var vred paa ham, ſamt hvad Straf de havde 
faaet, der havde taget mod hin Beſtikkelſe. Thorer lod 
ſtrax tage fin Heſt, og red Kongen imode, og da de traf 
hinanden, hilſede Thorer paa Kongen, og ſagde derpaa: 
„Gjeſtebud er beredt for eder, Herre! hjemme hos mig, 
og jeg takker eder meget, at J vil gjæfte mig; en anden 
Sag var det, Herre! at nogle danffe Mænd for ikke 
længe ſiden kom til mig med venſkabelige Breve fra Kong 
Svend og nogle Penge; jeg tog imod disſe Penge, for 
at gjemme dem til eder, thi jeg betenkte, at de bedſt 
og rimeligſt anbragdes ſaaledes, at J fif dem, da frem⸗ 
mede Hovdinger ved Svig vilde drage Riget fra eder; 
tag nu her imod dem!' Han traf i det ſamme en tyk 
Pengepung frem under fin Kappe, og overrakte Kongen 
den; emen nu, vedblev han, «ſtaaer det ſaaledes til, at 
Mændene her i min Bygd ligge i Strid med hverandre, 
og jeg maa tage hen og forlige dem, men jeg kommer 
dog til eder i Aften;“ han vendte i det ſamme fin Heſt, 
og red bort. Men da Kongen kom til Gjaſtebudet med 
fit Folge, var der kun faa Mænd ſamlede, men Thorer kom 
ikke hem. Da ſagde Kongen: „Nu har Thorer viiſt fin 
Underfundighed; det er en Mand, hvis rette Sindelag jeg 
mindſt kan blive klog paa, og det er nu vanſſeligt at ſige, 
hvad han har for; for denne Gang ville vi ikke fage ham 
i vor Magt, men det ſiger min Anelſe mig dog, at det 
omſider vil tage en flet Ende med ham, formedelſt hans 
underfundige Paafund og troloſe Ferd. 
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62. Kongen tog derfra til Høgne, var der paa Gjæs 
ſteri, og var meget munter; Kongen ſagde da, at han 
havde ſpurgt Hognes venſkabelige Yttringer om ham, og 
ſagde, det ſkulde ej være til hans Skade, og Kongen lo— 
vede da, at han vilde give ham Leensmands Vardighed. 
Hogne ſvarede: „Med Taknemmelighed, Herre! vil jeg tage 
imod ethvert andet Beviis paa eders Naade, og alt hvad 
der ſtager i min Magt, ſtal jeg gjøre eder til Bedſte, men 
Leensmands Navn vil jeg ikke have, thi jeg veed, at naar 
Leensmaend komme ſammen, da vil man ſige ſom fandt 
er: der yderſt ſkal Hogne ſidde, thi han er den ringeſte 
Leensmand, efterdi han er af Bondegt; Leensmands Rave 
net tjener mig da ikke til ſtorre Verdighed, men til For⸗ 
ringelſe. Hellere vil jeg hedde en Bonde, ſom jeg er født 
til at være, og der er dog noget erefuldere for mig i den 
Tale, naar man ſiger, ſtjont kun faa bryde fig derom, 
hvor Bønder komme ſammen, at Hogne er den fremmeſte 
blandt disſe; men re, Velvillie og Venſkab vil jeg gjerne 
modtage af eder, og yde eder igjen hvad jeg formaaer, 
ſtjont jeg kun bærer Bondenavn herefter, ſom hidtil.“ Kon⸗ 
gen ſagde, at dette var en bande ædel og forſtandig Tale; 
de ſtiltes ad med Kjerlighed. 

63. Men efterdi det tyktes Kong Harald, at Einar 
Thambeſkjælver i den Prøve, paa hvilken han havde fat 
ham, havde viiſt fin erlige Manddom og Oprigtighed, og 
dertil kom gode Mænds. Mægling og Overtalelſer, faa 
vifte Kongen Einar etflagé tilſyneladende Venſkab; han 
bod ham da ud til Byen, og bad ham tage til Takke hos 
fig med et ſommeligt Gjeſtebud. Kongen modtog Einar 
vel, da han kom, og bad ham ſidde ved Siden af ſig; 
og om Aftenen, da de havde ſpiiſt og Bordene vare. borts 
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tagne, fatte de fig i en Kreds i Halmen, Kongen og Einar 
og mange andre af de meſt begunſtigede Mænd, og drak 
da, og vare muntre. Der bleve da tagne Dyner og lagte 
bag Ryggen af Kongen og Einar, de talte og ſpogte ſam⸗ 
men, og Kongen fortalte om fine i Udlandet øvede Mands 
domsgjerninger. Det forekom Kongen, at Einar ikke var 
opmerkſom derpaa, ja endog ſom om han var nærved at 
falde i Søvn; og dette udlagde Kongen hos fig ſelv ſaa⸗ 
ledes, at han foragtede hans Fortelling, og troede at 
merke nu, ſom for, naar de Havde med hinanden at gjøre, 
at Einar flet ingen Velvillie følte for ham, og nu havde 
Kongen dog bøjet fit Sind, og ſtrebt efter at der kunde 
blive Enighed imellem dem; Mendene vare nu meget 
drukne. Einar var da meget gammel; han ſad faaledes, 
at han hældede fig op mod Dynerne, og var falden i Søvn. 
Kong Harald bojede ſig hen til en Mand, ſom hed Grjot⸗ 
gard, ſom var ner beflægtet med Kongen; Kongen ſagde: 
„Tag nu noget Gres, og ſno det ſammen, og ſtik Einar 
det i Haanden, og knug ham dygtig, og ſüg faar Bil du 
af Sted? Einar!“ Grjotgard gjorde, ſom Kongen havde 
ſagt; og i det Einar blev faſt knuget, lod han en gage. 
Kongen ſprang da op og gik ud. Men da Einar merkede, 
hvilken Spot man havde drevet med ham, blev han meget 
vred, men laade ſig dog til at ſove; men ſtrax om Mor⸗ 
genen gik han med ſine Mend op i det Stokverk, hvor 
Grjotgard ſov, hvor de brode Kammeret op, grebe Grjot⸗ 
gard, og dræbte ham. Kongen fandt fig meget fornærmet 
ved ſin Frendes Drab, og der opſtod da paany megen 
Misforſtaagelſe imellem dem. Men begges Venner gave 
ſig atter til at megle dem imellem, og bragde Forſlag til 
Forlig fra den ene til den anden; de bragde det ſaa vidt, 
at der blev beſtemt en Sammenkomſt imellem dem, ved 
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hvilken de ſelb fulde mødes i Stavneſtuen; denne var 
den Gang i Kongsgaarden ved Aaen Nid, der hvor 
nu Hallen er. Kongen gik med faa Mænd ind i Stuen, 
og lod de øvrige Hirdfolk blive udenfor i Gaarden; han 
lod Fjelen dreje for Gluggen, faa der var kun en liden 
Aabning. Einar kom da ind i Gaarden med ſine Folk; 
han ſagde til fin Son Endride: Bliv du her udenfor 
Stuen med Folkene; da vil jeg ingen Fare være udfat 
for.“ Endride blev ftaaende ude ved Doren. Men da 
Einar kom ind, ſagde han: „Morkt er det i Kongens 
Stævneftue;” og i det ſelbſamme ſprang Kongens Mænd 
imod ham; nogle hug, og andre ſtak ham med Spyd. 
Einar foer imod Kongen der hvor han fad, og hug til 
ham, men han blev ikke ſaaret, thi han havde to Brynjer 
paa; men i det Einar fif Saar paa Saar, ſagde han: 
„Skarpt bide nu Kongens Hunde;“ da Endride horte dette, 
traf han fit Sværd, og lob ind i Stuen, og blev der fæls 
det tilligemed ſin Fader. Kongens Mend lob da hen til 
Stuen, og ſamlede ſig ved Doren; men Bonderne tabte 
Modet, thi de havde nu ingen Anfører, den ene eggede vel 
den anden, og de ſagde, det var en Skam ikke at hævne 
fin Hovding, men der blev dog ikke noget af Anfaldet. 
Kongen gik ud til fine Folk, lod Banneret opſette, og ſtil⸗ 
lede dem i Fylking; men da der intet Anfald ſkede fra 
Bondernes Side, ſaa gik Kongen tilligemed alle ſine Folk 
ud paa ſine Skibe, og de roede paa det hurtigſte ned ad 
Aaen ud paa Fjorden. Einars Kone Bergljot ſpurgte 
Einars Fald; hun opholdt ſig i det Herberge, ſom hun 
og Einar havde haft ſammen ude i Byen; hun gik ſtrax 
op i Kongsgaarden, der hvor Bondeheren var, og eggede 
dem meget til Strid. J ſamme Øjeblif roede Kongen ud 
efter Aaen; da ſagde Bergljot: „Nu favne vi min Frende 
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Hakon Ivarſon; ikke vilde Einars Banemand roe ud ad 
Agen, hvis Hakon ſtod her pan Bakken.“ Derpaa fod 
hun ſorge for fin Mands og Sons Lig; og de bleve jor⸗ 
dede i Olafskirke ved Siden af Kong Magnus Olafſons 
Grav. Efter Einars Fald blev Kong Harald, ſom for er 
ſagt, ſaa forhadt for denne Gjerning, at der var intet an⸗ 
det i Vejen for, at Leensmendene og Bønderne anfaldt 
ham og holdt Slag med ham, end det, at der ikke fandtes 
nogen, ſom kunde ſtille ſig i Spidſen for Bondeheren. 

64. Finn Arneſon boede den Gang paa Mje paa 
Gaarden Øfteraat; han var da Kong Haralds Leensmand; 
Finn var gift med Thorbjorg, en Datter af Halfdan, 
Sigurd Syrs Son; Halfdan var Broder til Kong Olaf 
den Hellige og Kong Harald; men Thora, Kong Haralds 
Kone, var en Broderdatter af Finn Arneſon; Finn var 
en meget kjar Ven af Kong Harald, ſamt alle de Brødre 
Arneſonner, ſom da vare i Norge. Finn havde været 
nogle Sommere i Veſterviking, og de havde da alle været 
i Forening paa Krigstoge, Finn og Guttorm, en Son af 
Ketil Kalf paa Ringenes og Gunhild, Kong Sigurd Syrs 
Datter, og Hakon Jvarſon. Kong Harald fejlede med 
fine Folk langs op ad Fjorden, og ſtandſede ikke fin Færd, 
før han kom til Sſteraat; der blev Kongen vel modtaget. 
Derpaa gave Kongen og Finn fig i Samtale med hinan⸗ 
den, og meddeelte hinanden deres Tanker om de nys fore⸗ 
faldne Tildragelſer, Einars og Endrides Drab, ſamt den 
Misfornojelſe og Uro, ſom Bønderne opvakte mod Kon— 
gen. Finn var en djerv og raſk Mand i fine Ord, han 
ſagde til Kongen heel driftig: „Du er værft faren paa 
begge Maader,“ ſagde han, «forſt gjør du alt det Onde, 
du kan, og ſiden er du faa red, at du ikke veed, hvor du 
ſtal være,” Kongen ſagde da leende: „Svoger!“ ſagde 
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han, jeg vil nu ſende dig ind til Byen, at du kan forlige 
mig med Bønderne; men hvid det ikke lader fig gjøre, faa 
ſtal du rejſe til Oplandene, og mage det faa hos Hakon 
Jvarſon, at han ikke bliver min Modſtander.“ Finn ſva⸗ 
rede: „Hvad vil du da betenke mig med, naar jeg paa— 
fager mig denne Rejfe for dig, thi baade Thronder og 
Oplendinger have fattet et ſaadant Fjendſkab til dig for 
denne Gjerning, at det ikke er raadeligt for nogen af dine 
Mænd at rejfe did, med mindre man ſkaaner ham for hans 
egen Skyld.“ Kongen ſagde: „Rejs du, Svoger! i dette 
Wrende for mig, thi jeg veed, at hvis det kan lykkes no⸗ 
gen, vil det lykkes dig at rogte det, ſaaledes at vi blive 
forligte, og forlang ſiden af os hvad du vil.“ Finn ſagde: 
„Staa ved dit Ord, Konge! hvad min Bon angaaer, da 
vil jeg fremſatte den ſtrax; jeg beder om Liv og Landefred 
for min Broder Kalf, faa at han maa fage alle fine Be⸗ 
ſiddelſer igjen, ſamt ſamme Titel, Verdighed og Befaling, 
ſom han havde for han drog ud af Landet,” Kongen 
ſamtykkede alt, hvad Finn begjerte; og de ſtadfeſtede det 
ved Vidner og Haandfeeſtning. Da ſagde Finn: Hvad 
Tilbud ſkal jeg gjøre Hakon, for at han lover dig Fred; 
han har nu meeſt at ſige baade hos Thronderne og Op— 
lendingerne.“ Kongen ſvarede: „For det forſte ſkal du 
høre, hvad han paa ſin Side forlanger, fe derpaa paa mit 
Bedſte faa meget det ftaner i din Magt, men tilſidſt ſtal 
du ikke afſlaae ham noget, Kongedømmet ene undtaget.” 
Derpaa drog Kong Harald ſonder til More, ſamlede Krigs⸗ 
folk til fig, og fif en anſeelig Styrke. 

65. Finn Arneſon rejfte ind til Byen, og havde 
fine Huuskarle med fig, henved ſirſindstyve Mand; og da 
han kom ind til Nideros, holdt han Thing med Borgerne; 
Finn holdt paa Thinget en lang og kraftig Tale, bad Bor⸗ 
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gerne heller at gjøre alt andet, end at fatte Had til deres 
Konge, og fare fjendtlig frem imod ham; han mindede 
dem om, hvor meget Ondt der var gaaet dem over, ſiden de 
havde gjort det ved den hellige Kong Olaf; „Kongen,“ 
ſagde han, «vil give eder Boder for disſe Drab efter de 
bedſte og forſtandigſte Mends Beſtemmelſe.“ Finn endte 
ſin Tale ſaaledes, at de alle lovede, at lade denne Sag 
beroe, indtil de Sendebud kom tilbage, ſom Bergljot havde 
ſendt hen til Oplandene til fin Frende Hakon Ivarſon. 
Derpaa drog Finn ud til Orkedalen med de Mænd, ſom 
havde fulgt ham til Byen; derfra drog han op til Dovre⸗ 
field, og faa til Oplandene; forſt begav han fig hen til 
fin Svigerſon Orm Jarl, der var gift med hans Datter 
Sigrid, og ſagde ham ſit Wrinde. Derpaa aftalte de en 
Sammenkomſt med Hakon Ivarſon, og da denne fandt 
Sted, udrettede Finn ſit Wrende hos Hakon, ſaaledes ſom 
Kong Harald havde befalet ham; det merkedes da ſnart 
af Hakons Mttringer, at han fandt fig hojligen forpligtet 
til at hævne fin Frende Endride, ſamt at der var kommet 
Bud til ham fra Throndhjem om at ſamle en tilſtrækkelig 
Her til at gjore Opſtand imod Kongen. Derpaa fore⸗ 
ſtillede Finn, hvor langt bedre det var for ham, at mod⸗ 
tage af Kongen faa ſtor Verdighed, ſom han felv vilde 
forlange, heller end at forſoge paa at rejſe en Opſtand og 
Ufred mod den Konge, ſom han for var tjeneſtepligtig; 
«du vil blive overvunden,“ ſagde Finn, aog da er det aaben⸗ 
bart, at du har forbrudt baade Liv og Gods; men om 
du og vinder Sejer over Kong Harald, ſaa vil du kaldes 
eu Forræder mod din Herre, og være foragtet og forſtodt 
af alle brave Mend.“ Orm Jarl underſtottede disſe Finns 
Foreſtillinger; men da Hakon havde overlagt denne Sag 
hos fig felv, faa kom han frem med den Beſlutning, han 
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havde fattet; jeg vil,“ ſagde han, «forliges med Kong 
Harald, hois han vil give mig Ragnhild, hans Frende 
Kong Magnuſes Datter, til Ugte med en ſaadan Med— 
gift, ſom ſommelig er og vel anſtager fig i alle Maader.“ 
Finn ſagde: „Dette vil jeg love paa Kongens Vegne;“ 
de gave derpaa hinanden Haand paa dette Forlig. Finn 
vendte tilbage til Throndhjem, og da ſtandſede og ophørte 
al den Ufred og Uro, ſaa at Kong Harald beholdt endnu 
fit Rige i uforſtyrret Fred i ſelve Landet; thi da blev 
den hele Forbindelſe og paatenkte Sammenſpergelſe ops 
løft og tilintetgjort, ſom Einars og hans Sons Frender 
og Venner havde indgaaget, for at gjøre Opſtand mod Kong 
Harald; thi de ſatte den meſte Lid til Hakon Ivarſons 
"Hjælp og Klogſkab. Det var mange Mænds Mening, 
at Hakon overgik ſin Fader i mange Henſeender, og dog 
havde Jvar Hvide været en dygtig Mand, men vanſkelig 
at komme tilrette med og noget vegelſindet; han havde 
været Kong Olaf den Helliges Leensmand, og var af ham 
vel anſeet. | 

66. Jsoar var tilſtede ved et Gjeſtebud hos Kong 
Olaf, da Sigvat Skald fremſagde for Kongen det Kvede, 
han havde digtet om ham; og da Kvædet var ude, blev 
det roeſt meget; Ivar ſagde da til Sigvat: „Det er godt 
at digte om flere gjæve Mænd, end ene og allene om Kon⸗ 
gen, thi det kan hende fig, at Kongen bliver træt af at 
give eder Forcringer, naar J ſaaledes bliver ved at digte 
om ham.“ Sigvat tilſtod ogſaa, at en ſaadan Mand, 
ſom Ivar, fortjente et Digt for flere Aarſagers Skyld. 
Og fort efter at Jvar var dragen bort, bad Sigvat Kon⸗ 
gen om Tilladelſe til at tage hen til denne. Kongen ſpa⸗ 
rede: „Mig ſynes, du kunde vel være fornøjet med den 
Sæder, jeg viſer dig, og det er ingen ſtorre Wre for dig, 
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at tage mod Gaver af Leensmend; nu ſkal det imidlertid 
beroe paa dig ſelv, om du vil rejfe eller ej, men der ere 
dem, ſom ſige, at Ivar ikke altid er ved eet og ſamme 
Sind.“ Sigvat rejfte til Oplandene, kom til Ivar, og 
hilſte ham; Ivar fvarede ſeent, og ikke ſerdeles høfligt. 
Sigvat ſagde: Jeg har digtet et Kode om dig, og er 
nu kommen herhid for at fremſige det for dig.“ Ivar 
fvarede: „Det gaaer ſaaledes ofte med eder Skalde, at 
naar Kongerne blive kjede af eders evige Skvalder, faa 
piler J af, og feer om J kunne træffe nogen Penge fra 
Bønderne,” Da kvad Sigvat: | 

Du, Jvar! ej langt borte 

Sad, da vor bolde Herre 

Et Hædersfvad jeg bragde, 

Om fligt du Ord lod falde; 

Da han ret naadig vilde 

Min Digtning høre, ſommer 

Dig ej min Sang at vrage — 

Alt bad jeg Folk at lytte. 
Ivar ſagde: „Du har Ret, Skald! og jeg ſtal tilvisſe 
høre paa dig;“ Sigvat fremførte Kvedet, og Ivar betalte 
ham rigeligen; derpaa vendte Sigvat tilbage til Kongen. 
Ivar vedligeholdt fin Anſeelſe og Leensmands Vaerdighed 
lige til fin Dodsdag, og blev gammel, men nu var han 
dog død paa den Tid, ſom vor Fortelling handler om; 
Hakon havde taget hele Arven efter fin Fader; han var 
da en ſtor Idretsmand og udmarket i alle Legemsferdig⸗ 
heder, og den meſt venneſelle unge Mand i Norge. 

67. Men da nu den Tid kom, da Hakon fkulde 
fee, hvorledes det gik med det Fordrag, han og Finn havde 
aftalt, faa rejſte Hakon hen til Kong Harald; og da de 
kom i Samtale med hinanden, ſagde Kongen, at han paa 
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ſin Side vilde holde alt hvad de vare komne overeens om; 
edu ſkal,' ſagde Kongen, «tale om den Sag med Ragn— 
hild, om hun vil ſamtykke eller ej, thi det er hverken dig 
eller nogen anden raadeligt, at fane Ragnhild, uden hun 
ſelb giver fit Samtykke dertil.“ Derpaa gik Hakon til 
Ragnhild, og gav hende dette fit Frieri tilkjende. Hun 
ſvarede ſaaledes: „Ofte har jeg maattet føle, at min Fa⸗ 
der, Kong Magnus, er død, og faa ogſaa denne Gang, 
hvis jeg nu ſkal giftes med en Bonde, ſtjont du iøvrigt er 
en ſmuk Mand og færdig i Idretter; hvig Kong Magnus 
levede, da vilde han ikke gifte mig med nogen ringere 
Mand, end en Konge, og det er derfor ikke at tenke paa, 
at jeg ſtulde tage en ſimpel Almuesmand.“ Hakon gik 
da til Kong Harald, og berettede ham ſin Samtale med 
Ragnhild; han anførte derpaa Stykke for Stykke, hvor⸗ 
ledes Fordraget var fluttet imellem ham og Finn; Finn 
var da ogſaa tilſtede, og endnu adſkillige andre Mænd, 
ſom havde været nærværende ved deres Samtale; Hakon 
beraabte ſig nu paa alle disſes Vidnesbyrd, at derom 
vare Finn og han blevne forligte, at Kong Harald ſkulde 
give ham Ragnhild til gte, og give hende en ſaadan 
Medgift, ſom hun ſelv var fornøjet med; anu vil hun ikke 
ægte nogen Mand uden Vrestitel, J fager da give mig 
en ſaadan; jeg er kommen af en ſaadan Slegt, at jeg 
vel kunde bære Jarls Navn, og beſidder nogle andre Egen— 
ſtaber, efter hvad nogle mene, ſom vel kunne gjøre mig 
dertil værdig.” Kongen ſvarede: „Da min Broder, Kong 
Olaf, og hans Son, Kong Magnus, raadte for Landet, 
fode de kun een ad Gangen være Jarl i Landet; faa har 
ogſaa jeg gjort, ſiden jeg blev Konge, og jeg vil ikke tage 
den Verdighed fra Orm Jarl, ſom han nu beſidder, og 
ſom jeg felv har givet ham.“ Da ſaae Hakon nok, at 
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hans Sag ikke vilde have Fremgang, og blev ſerdeles 
misfornøjet; Finn var ogſaa ganſke vred; de ſagde, at 
Kongen holdt ikke fit Ord; de ſtiltes nu ſaaledes ad. Ha⸗ 
kon drog ſtrax bort fra Landet; han havde et vel beman⸗ 
det Langſkib, og ſejlede dermed til Danmark, hvor han 
ſtrap begav fig til fin. Spoger Kong Spend; Kong Svend 
tog med Glæde mod Hakon, og gav ham ſtore Forlenin⸗ 
ger der; Hakon blev Landvernsmand mod Vikingerne, ſom 
hærgede meget paa Danevelde, Bender og Kurer og an⸗ 
dre Folkeſlag fra Oſterleden; han lage paa Sen med 
Krigsſkibe baade Vinter og Sommer. 

68. Der var en Mand, ved Navn Asmund, en 
Soſterſon af Kong Svend, og hans Foſterſon; han var en 
meget dygtig Mand, og Kongen kunde godt lide ham. 
Men paa fin Alderdom blev Asmund meget trættefjær, og 
begik flere Drab, Dette mishagede Kongen, ſom derfor 
lod ham komme bort fra fig, og gav. ham et godt Leen, 
hvoraf han vel kunde underholde fig og fit Folge. Men 
ſaaſnart Asmund fik Kongens Gods under fin Beftyrelfe, 
ſamlede han flere Folk omkring fig, faa at de Penge, Kon⸗ 
gen gav ham, ikke vare tilftræffelige til deres Underhold⸗ 
ning, og han tog da halv ſaameget til af andet Gods, 
ſom tilhørte Köngen. Men da Kong Svend. fif dette at 
vide, ftævnede han ham til fig, og da han kom, ſagde 
Kongen, at Asmund ſkulde være ved hans Hof, men uden 
at holde noget Mandſtab; og det maatte da fan være, 
ſom Kongen vilde, Men Asmund. havde kun været fort 
Tid hos Kongen, før det ikke behagede. ham der, han lob 
bort om Natten, det hele Folge, han for havde haft, tyede 
til ham, og han gjorde da endnu mere Ondt, end for. 
Da Kongen drog igjennem Landet, og kom i Nerheden af 
det Sted, hvor Asmund var, da ſendte han fine Mænd 
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hen, at de ſkulde gribe denne med Magt; derpaa lod Kon⸗ 
gen ham fætte i Jern og ſaaledes bevogte en Stund, 
og tenkte, at det nok ſkulde ſpege ham. Men ſaaſnart 
han kom ud af Jernet, lob han ſtrax bort, fif fig Folk og 
Krigsſkibe, og gav fig da til at hærge omkring i Landet, 
brændte Bygderne rundt omkring, ihjelſlog og plyndrede, 
og øvede det ſtorſte Hærværf; men de, ſom vare udſatte 
for denne Ufred , og kom derfra med Livet, tyede til Kon⸗ 
gen, og klagede over den lidte Skade. Kongen ſagde: 
«Hvorfor taler J til mig om fligt? Drager hen til Hakon 
Ivarſon, og flager for ham! han er min Landvernsmand, 
og fat til at frede og hjælpe eder Bønder, og at forhindre 
Vikingers Ran og Voldsgjerninger. Man har ellers ſagt 
mig, at Hakon var en djerv og tapper Mand hvor det 
gjaldt, men nu ſynes mig, ſom han træffer fig tilbage, 
hvor ham tykkes det gaaer paa Livet los.“ Disſe Kon⸗ 
gens Ord bleve forebragte Hakon, men meget forſterkede 
og med mange Tilleg. Hakon drog da med ſine Folk 
hen at opſoge Asmund; de mødtes paa Søen, Hakon 
lagde ſtrax til Strid, der begyndte en meget heftig Fægts 
ning, og Hakon gik drabelig frem; han entrede med ſine 
Folk op paa Asmunds Skib og hug med begge Hender, 
de ryddede Skibet bagerſt i Lyftingen, og tilſidſt kom Ha⸗ 
kon og Asmund ſelv til at ſtifte Hug ſammen; i denne 
Kamp faldt Asmund, og Hakon afhug hans Hoved. Der⸗ 
paa drog Hakon haſtelig til Kong Svend, og kom juſt til 
ham, da Kongen ſad ved Spiſebordet; Hakon gik for Kon⸗ 
gen, lagde Asmunds Hoved paa Bordet for ham, og 
ſpurgte, om han kjendte det. Kongen ſparede ikke et Ord, 
men blev ganſtke blodrod i Anſigtet. Hakon ſagde: „Det 
troer jeg nu at kunne merke, at J veed mig mindre Tak 
for den Gjerning, end jeg tenkte; dog troer jeg, at As- 
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mund ikke vilde have ſparet, at ſtræbe eder efter Livet, 
hvis han var undkommen, og derfor dræbte jeg ham.“ 
Derpaa gik Hakon udenom igjennem Hallen og ud. Kon⸗ 
gen ſendte en Mand efter ham, og bad ham forlade ſin 
Tjeneſte; «jeg vil ikke,“ ſagde Kongen, gjøre ham noget 
Ondt, men jeg kan ikke ſpare for alle vore Frender.“ 
Hakon rejfte derpaa. bort fra Danmark og op til Norge, 
og ſaa til ſine Ejendomme i Oplandene, hvor da mange 
Mænd, hans Frender og Venner, bleve glade ved hans 
Ankomſt. Da var hans Frende, Orm Jarl, død; gjæve 
og velſindede Mænd gave fig da til at mægle imellem 
ham og Kong Harald, og de forligedes endelig ſaaledes, at 
Hakon ægtede Kongedatteren Ragnhild, men Harald gav Has 
kon Jarlsveerdighed og faa megen Magt, ſom hans Frende, 
Orm Jarl, havde haft; Hakon Jarl fvor Kong Harald 
Troſkabsed, ſom han var ham, ſom ſin rette Herre og 
Konge, ſkyldig, og man havde i Almindelighed godt Haab 
om, at dette Venſtab vilde beſtage, efter den Maade, hvor⸗ 
paa de vare forligte. 

69. Kalf Arneſon havde været i Beftervifing, fiden 
den Tid han flyede fra Landet. for Kong Magnus, fom 
før er fortalt; men om Vinteren var han fædvanlig paa 
Orkengerne hos fin Svoger Thorfinn Jarl. Kalfs Bros 
der, Finn Arneſon, ſendte Bud til ham, og lød ham uns 
derrette om det Fordrag, ſom var ſluttet imellem ham og 
Kong Harald, at Kalf ſtulde have Tilladelſe at vende til⸗ 
bage til Norge, og atter erholde ſine Beſiddelſer og de 
ſamme Forleninger, han Havde faaet af Kong Magnus; 
men ſaaſnart Kalf erholdt dette Budſkab, gjorde han fig 
ſtrax rede til at forlade Veſterlandene, og reiſte over til 
Norge, og begav ſig forſt til ſin Broder Finn; denne ſkaf⸗ 
fede ham da Kongens Leide, hvorpaa Kongen og Kalf 
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ſelv kom ſammen, og ſluttede Forlig efter den Aftale, ſom 
allerede havde fundet Sted imellem Kong Harald og Finn. 
Kalf indgik da de ſamme Forpligtelſer mod Kongen, fom 
han for havde forbundet fig til imod Kong Magnus, at 
han nemlig ſkulde være forpligtet til at udføre hvad Kong 
Harald befalede, og hvad ham tyktes kunde være Riget 
tjenligt; Kalf overtog derpaa alle ſine Beſiddelſer og For— 
leninger, ſom han for havde haft. 

70. Den næfte Sommer efter Forliget med Kalf 
havde Kong Harald Leding ude, fejlede med denne Her til 
Danmark, og hergede der om Sommeren; men da han 
kom ned til Fyen, var der ſamlet en ſtor Her imod dem; 
Kongen lod da fine Krigsfolk gage op af Skibene, og 
gjøre fig rede til Landgang. Han fatte fine Folk i Orden, 
gav Kalf Arneſon Befalingen over en Trop, og befalede 
dem at gaae i Land førft, og anviſte dem, hvilken Vej de 
ſkulde tage, ſamt lovede, ſelv ſenere hen at ville gage i 
Land, og komme dem til Hjælp, hvis de ſkulde behøve det. 
Kalf gik i Land med fin Trop, og der kom ſnart en Her 
imod dem; Kalf gjorde ſig ſtrax rede til Strid, og der 
begyndte en heftig Træfning, ſom dog ikke blev langva⸗ 
rig, da Kalf maatte vige for Overmagten, og gav fig paa 
Flugten med ſine Tropper, men de Danſte forfulgte dem, 
og nedlagde mange af Nordmendene; der faldt Kalf Ars 
neſon. Kong Harald gik paa Land fra Skibene med ſine 
Mænd, ſaaſnart han var færdig; de vare ikke komne ret 
langt, førend de fane Valen, og fandt fnart Kalfs Lig, 
hvilket blev bagret ombord, men Kongen gik op i Landet, 
og hærgede, og nedlagde mange Fjender. Saa ſiger Arnor: 

Paa Fyen den blanke Klinge 
Rodfarved Kongen; Flammen 
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Forterte Byer, ſiden 

Fyenboers Her blev ringe. 
Finn Arneſon lod ſig forlyde med, at Kongens Fjendſkab 
havde været Aarſag i hans Broder Kalfs Dod, og beſtyldte 
Kongen for at have forraadt hans Liv, og at det var 
Bedrageri mod Finn ſelv, at han havde faaet ham til at 
lokke Kalf hjem fra Veſterlandene i Kong Haralds Vold; 
men der vare adſtillige, ſom meente, at det robede kun li⸗ 
den Forſtand hos Finn, thi dem tyktes, at Kongen kunde 
fatte Nag til en for mindre Forſeelſers Skyld, end dem, 
Kalf havde begaaet. Kong Harald lod enhver ſige derom, 
hvad de vilde, og han hverken bekreftede eller nægtede det; 
kun det kunde man merke paa ham, at han var vel for⸗ 
nojet med, at det var ſaaledes tilgaaet. Harald kvad 
denne Viſe: Sen 

Tit jeg til Drab ophidſes, 

Nu tretten, ſom jeg mindes, 

Mænd have mine Anſlag 

Med Klogſkab Doden voldet. 

De, ſom ved Spot ſig more 

Og Guld for Bleghed dadle, 

Selv Logen neppe ville 

Tillægge mange Dyder. 
Finn Arneſon tog fig denne Sag faa ner, at han rejfte 
bort fra Landet, og kom ned til Danmark; her begav han 
ſig til Kong Svend, og nod der en god Modtagelſe; de 
talte lenge i Eenrum ſammen, og omſider kom det for 
Dagen, at Finn var gaaet Kong Svend tilhaande, og 
var bleven hans Mand, men Kong Svend gav ham Jarls 
Verdighed, og Halland til Forlening, hvor han længe var 
Jarl og Landvernsmand mod Nordmændene. 

71. Kong Harald lod bygge Kjobſtaden oſter i Oſlo, 
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og fad der ofte, thi Beliggenheden var bekvem for Tilfor— 
ſel, og Stedet rundt om omgivet af den bedſte Deel af 
Landet; hans Sade der laae ogſaa bekvemt til at bevogte 
Landet imod de Danſke, ſamt derfra at gjore Indfald i 
Danmark, ſom han ofte gjorde, uagtet han ikke havde no— 
gen ſtor Her ude. En Sommer drog Kong Harald ud 
med nogle lette Skibe, og havde ingen ſtor Her med, 
han fejlede ſoͤnder til Vigen, da han fif Bor, og derfra 
over under Jylland, hvor han gav fig til at hærge, Lan⸗ 
dets Indbyggere ſamlede fig for at forſvare deres Land; 
Kong Harald ſtyrede da med ſin Flaade ind i Limfjorden. 
Denne Fjord er ſaaledes beſkaffen, at Indloͤbet er kun ſom 
en fnæver Flodmunding, men naar man kommer længer 
ind i Fjorden, udbreder den ſig ſom et ſtort Hav. Harald 
hærgede Landet der paa begge Sider, men de Danſke havs 
de allevegne en ſamlet Hær imod ham. Kong Harald 
lagde da fine Skibe hen under en O, et lidet og ubebyg⸗ 
get Land; de havde Mangel paa Drik ombord, gik derfor 
op paa Hen, og føgte efter Vand, men kunde intet finde, 
hvilket de berettede Kongen; da lod han ſoge efter, om 
man kunde finde en Longorm; Ormen fandtes, og de brag⸗ 
de den til Kongen. Kongen ſagde: „Ormen kunde ikke 
leve, hvis den ikke havde noget at drikke, maaſtee den veed, 
hvor her er Vand, ſtjont vi ikke kunne finde det.“ Kon⸗ 
gen lod da Ormen bringe hen til Ilden, lod den her ophede 
og gjores modig, for at den kunde blive ret torſtig; derpaa 
blev der bunden en Traad om dens Hale, og den blev 
løsladt, men Traaden viklede fig efterhaanden op af Nog⸗ 
let; man fulgte ſaaledes efter Ormen, indtil den ſmuttede 
nedi Jorden; Kongen befalede, at de ſkulde grave paa dette 
Sted; det ſkede, og de fandt der overflødig Band, Kong 
6. Bind. Q 


242 Harald Haardraades Saga. 71-72, C. 


Harald blev da af fine Spejdere underrettet om, at Kong 
Svend var ankommen med en ſtor Skibsflaade ved 
Mundingen af Fjorden; men det gik kun ſeent for ham 
med at lobe ind, da kun eet Skib kunde ſejle ind ad 
Gangen. Kong Harald ſtyrede da lenger ind i Fjorden, 
der hvor den er bredeſt, det kaldes Lusbredk, men imellem 
den derværende inderſte Big og Veſterhavet er kun en ſmal 
Landſtrimmel; derhen roede Kong Harald med ſine Skibe 
om Aftenen, og om Natten, da det var blevet morkt, los⸗ 
ſede de Skibene, og flæbte dem over Landſtrimlen; med 
alt dette vare de blevne færdige før Dag, og havde faaet 
Skibene ladede igjen; de ſtyrede da nord forbi Jplands⸗ 
Side. Da ſagde de dette: 

Harald af Danſtes 

Hender undſlap. 

Kong Harald lovede, at han neſte Gang ſkulde 530 
til Danmark ſaaledes, at hau havde flere Folk og ſtorre 
Skibe. Han vendte nu tilbage til ſit Rige Norge, ſejlede 
langsop med Landet, og ſtandſede forſt i ee 
hvor han ſad i Nideros om Vinteren. 

72. Audun hed en Islender, ſom havde fin Slagt 
i Veſtfjordene, en fattig Mand, men velopdragen; han 
rejſte en Sommer udenlands fra Veſtffordene af med en 
norſt Mand, ſom hed Thorer; for Audun reiſte bort, gav 
han det meſte Gods, han ejede til fin Moder, men det 
var ikke mere end hvad hun kunde have ſin Underholdning 
af i to Aar; derpaa gave de ſig paa Søen, fif god Bor, 
og ankom til Norge. Audun var hos Thorer om Vin⸗ 
teren; Sommeren efter rejſte han med Thorer ud til Gron⸗ 
land, og de vare der den neſte Vinter; der kjobte Audun 
en vel afrettet Bjorn, ſom han gav alt det for, han ejede 
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og havde; dette Dyr var et i fit Slags koſtbart Stykke. 
Neſte Sommer vendte de tilbage til Norge, og havde en 
lykkelig Rejſe. Skibsejeren Thorer drog da til ſin Gaard, 
men Audun fif fig en anden Lejlighed oſter til Vigen, og 
havde fit Dyr med fig; men da han kom til Oſlo, gik 
han i Land med fit Dyr, og ſogte at finde et Herberge, 
medens han opholdt ſig der, da han ſiden agtede ſig ned 
til Danmark for at forære Kong Svend Dyret; men den 
Gang var det paa det højefte med Uroligheden og Krigen 
imellem Kong Harald og Svend. Kong Harald var der 
i Byen, og det blev ſnart fortalt ham, at der var ankom— 
men en Islender fra Grønland med en ganſke tam Bjorn; 
Kongen ſendte ſtrax Bud efter Audun; denne kom for Kongen, 
og hilſte ham; Kongen tog vel imod hans Hilſen, og ſagde: 
„Er det dig, ſom ejer den Bjorn, ſom er en ſaadan Koſtbar⸗ 
hed?” Han ſagde Ja. Kongen ſagde: Bil du fælge mig Dy⸗ 
ret for det ſamme, du ſelv har givet for det?“ „Det vil jeg 
ikke, Herre!“ ſagde Audun. Bil du,“ ſagde Kongen, gat 
jeg ſtal give dig dets dobbelte Verd derfor, og Dette er i 
fig ſelv billigere, hvis du har kjobt det for hele din Ejen⸗ 
dom 2 „Det vil jeg ikke, Herre!“ ſagde han. „Vil du da 
forære mig det?“ ſagde Kongen. „Det vil jeg heller ikke,“ 
ſvarede Islenderen. Kongen vedblev; „Hvad vil dn da 
gjøre med det?“ Audun ſvarede: „Det ſom jeg for har 
betenkt, jeg vil reſſe ned til Danmark, og forære Kong 
Svend det.“ Kong Harald ſagde: „Hvilket er nu Tilfel⸗ 
det, er du faa ukyndig en Mand, at du ikke har hørt tale 
om den Ufred, ſom er her imellem Rigerne, eller tiltroer 
du dig ſelv faa ſtor Lykke, at du mener at kunne bringe 
Kong Svend denne Koſtbarhed, da dog andre, ſom have 
nødvendige render, ikke kunne komme vel fra en ſaadan 
Q 2 
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Rejfe?” Audun fvarede: „Det maa nu beroe paa eder, 
Herre! men hvad mig angager, da ſamtykker jeg ikke i 
andet, end det jeg nu har ſagt og. forhen beſluttet.“ Da 
ſagde Kongen: „Hvorfor ſkulde du ikke have Lov til at rejfe 
hvorhen du lyſter, men dog paa det Vilkaar, at du kom⸗ 
mer til mig, naar du reiſer tilbage, og ſiger mig, hvorle⸗ 
des Kong Svend betaler dig for Dyret; kanſkee du er en 
Lykkens Mand.“ „Det vil jeg love eder,“ ſagde Audun. 
Han drog da bort, og fif ſig Skibslejlighed til Danmark; 
men da han kom der, vare alle hans rede Penge ſaaledes 
gaaet med, faa han maatte bede om Føde baade til fig 
felv og til Dyret. Han kom da til een af Kong Svends 
Fogeder, ſom hed Aage; Audun bad ham give ſig Lev⸗ 
netsmidler, faa at han kunde føde fig ſelb og Dyret, ſom 
han havde i Sinde at forære Kong Svend. Aage ſagde: 
„Jeg vil. fælge dig Levnetsmidler, hvis du vil.“ „Jeg har 
nu ikke noget at betale dem med,” ſagde Audun, emen jeg 
vilde dog gjerne fee om jeg kunde bringe Kongen Dyret, 
thi det er Skade, om faa koſtbart et Stykke ſtulde ødelægs 
ges for mig.“ Aage ſagde: „Du behøver endnu mange 
Levnetsmidler, førend. du kommer til Kongen; jeg vil gjøre 
dig det Forſlag, at jeg vil føde eder begge faa længe, men faa 
vil jeg ogſaa have Halopart i Dyret; du maa tage i Be⸗ 
tenkning, at du miſter det ganſke, hvis det ſulter ihjel for 
dig.“ Audun fandt rigtig nok, dette var en haard Be⸗ 
tingelſe, men ſage ikke nogen anden Üdvej for fig i fine 
nærværende Omſtendigheder; de bleve da enige om, at 
han ſolgte Aage Halvdelen af Dyret paa det Vilkaar, at 
de da begge ſtrax ſkulde rejſe hen til Kongen, og lade denne 
vurdere de Levnetsmidler, ſom Mage gav ham, og Dyret, 
og Aage ſkulde da betale Audun faa meget, ſom Ver⸗ 
dien kunde vere, hvis Kongen fandt, at Dyrets halve 
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Priis var mere end Levnetémidlerne, De rejfte begge 
ſammen, indtil de kom til Kong Svend; han modtog 
Fogeden Aage vel, men ſpurgte den anden, ſom reiſte 
med ham, hvad han var for en Mand, da han ikke 
fjendte ham. Audun ſparede: „Jeg er en Islander, ſidſt 
kommen fra Norge, men for den Tid ude fra Grönland; 
det var mit Xrende herhid, at "forære eder denne Bjorn, 
ſom jeg kjobte der paa Grønland for hele min Ejendom; 
men nu er det kommet ſaaledes tilagters med mig, at jeg 
ikke ejer mere, end det halve Dyr;“ han fortalte derpaa 
Kongen omſtendelig, alt hvad der var forefaldet imellem 
ham og Aage. Kongen ſagde: „Er det ſandt, Aage! hvad 
han fortæller ?” „Ja det er,“ ſagde Mage. Kongen ved⸗ 
blev: „Og ſyntes du da, at det ſkikkede fig, at du, ſom 
jeg havde fat over min Ejendom og givet et ſtort Leen, 
ſtulde ſtandſe og forhindre en fremmed og mig ubekjendt 
Mand, ſom havde befluttet at bringe mig en ſjelden Koſt⸗ 
barhed, og derpaa anvendt hele fin Ejendom, da dog vore 
ſtorſte Fjender fandt for godt, at lade ham fare i Fred? 
Betenk dog, hvor ubilligt det var af dig, at handle faa, 
og der maa i Sandhed være en mærkelig Forſtjel paa 
dig og Kong Harald, ſom gav ham Lov til at rejſe. Nu 
vilde det ikke være mere end billigt, at du miſtede ikke 
allene alle dine Beſiddelſer, men Livet med; men ſkjont 
jeg for denne Gang ikke lader dig dræbe, faa ſtal du ikke 
desmindre paa Ojeblikket uden noget af dit Gods forlade mit 
Rige, og aldrig mere komme for mine Øjne; men jeg 
betragter det, Islander! ſom om du har givet mig hele 
Dyret,” ſagde Kongen, «og det faa meget mere, ſom de 
Levnetsmidler, Aage ſolgte dig, ſkulde han have givet dig, 
og bliv nu her hos mig.“ Audun takkede Kongen for 
fine Ord og fit Tilbud, og blev der i nogen Tid, men 
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Aage "drog: bedrøvet bort, og miſtede et ſtort Gode, fordi 
han attragede det, der ikke tilhørte. ham. 

73. Audun hapde kun været i fort, Tid. hos Kong 
Svend, førend han yttrede ſin Lyſt til at rejſe bort. Kon⸗ 
gen ſvarede ham noget. misfornøjet; Hvad har du da i 
Sinde, naar du ikke vil blive hos os?“ „Jeg vil gjore 
en Pilegrimsgang til Rom,“ ſagde han. Kongen ſparede: 
„Naar det ikke var et faa godt Forfæt, du havde, faa 
vilde det have mishaget mig meget, at du onſkede at kom⸗ 
me bort herfra, men nu ſkal jeg paa. ingen Maade hindre 
dig heri” derpaa gav Kongen ham meget Sølv, og ſor⸗ 
gede for at indrette hans Reſſe, ſkaffede ham i Selſtab 
med andre Pilegrimme, og bad ham beſoge ſig, naar han 
kom tilbage. Audun gjorde nu en Rommerreiſe, men paa 
Tilbagevejen faldt han i en fvær Sygdom, og maatte 
længe. holde Sengen; alle de Penge, ſom Kong Svend 
havde givet ham, gik da med, og hans Rejſekamerader 
forlode ham. Han kom igjen op fra Sygelejet, og var 
bleven meget. mager og krafteslos, og havde ingen Penge 
til at ſtaffe fig Føde for; han maatte da gribe til Betler⸗ 
ſtaven, og tigge ſig frem, og kom ſaaledes til Danmark 
ved Paaſtetider, til det Sted, hvor Kong Svend da var. 
Audun var da ſkaldet og pialtet, og en Usling i alle Hen⸗ 
ſeender, og torde ikke lade ſig ſee, hvor der vare mange 
Menneſker ſamlede; han ſtod i en Krog i Kirken Loverda⸗ 
gen for Paaſke, og tenkte bedſt at kunne treffe Kongen, 
naar han gik til Aftenſang; men da han fane Kongen og 
hans Hird faa prægtig kledt, faa ſkammede han fig ved 
at komme dem for Øjne, Men da Kongen var gaaet til 
Bords, gik Audun hen og fik Mad udenfor Hallen, ſom 
Pilegrimmene havde for Skik, ſaal̃enge de endnu ikke havde 
kaſtet Poſe og Stav; han tenkte nu at kunne treffe Kon⸗ 
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gen, naar han gik til Natteſang*, men faa ſky ſom han 
havde været om Dagen, faa torde han nu langt mindre 
lade Kongen fee fig, da de vare druknez han lob da tværs 
over Vejen for at ſkjule fig; Kongen ſyntes, at han ſaae et 
Glimt af en Mand. Da Kongen nu gik fra Kirke, og 
hele Hirden var kommen ind i Herberget, da vendte Kon— 
gen tilbage, og ſagde lydelig, da han var kommen udenfor: 
„Er her nogen her i Nerheden, ſom jeg formoder, der 
vil tale med mig, og undſeer fig, faa komme han nu frem, 
og lade fig ſee!' Da gik Audun frem, og faldt Kongen 
til Fode; Kongen havde ondt ved at kjende ham, rakte 
ham Haanden, og bod Audun velkommen: «du har gaaet 
meget igjennem,” ſagde han, ⸗ſiden vi ſaaes ſidſt, faa at 
jeg neppe kunde fjende dig igjen;“ Kongen forte ham ſtrax 
wind i Herberget, men Hirdmendene loe af ham, da de 
ſaae ham. Kongen ſagde til dem: „J behøve ikke at lee 
af ham, hvor usſelt hans Üdſeende end forekommer eder; 
han har ſorget bedre for ſin Salighed end J, og derfor 
vil han i Guds Øjne findes fager og takkelig.“ Kongen 
lod ſtrax lave Bad for ham, og opvartede ham ſelv, gav 
ham derpaa gode Kleder, og ſorgede for ham paa det 
bedſte; han kom ſnart igjen til Kræfter, da han var en 
ung Mand; han forblev der nogen Tid. Audun vidſte 
vel at tee fig i ſtort Selſkab, han var en omgjeangelig 
Mand, ſom vogtede vel ſine Ord og talte kun lidet; alle 
kunde godt lide ham; Kong Svend vifte ham ogſaa ſer⸗ 
deles Yndeſt. in 

74. Det var en Gang henad Vaaren at de talte 
med hinanden, og Kongen ſagde: „Det er fandt, Audun! 
jeg har endnu ikke talt med dig om, hvad du ſynes du 
kunde være tjent med, at jeg ſkulde give dig for Dyret; 
SET) Veſper. 
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det ſtal ſtaae dig frit for, at blive længe hos mig, og jeg 
vil gjøre dig til min Skutelſvend?, og derhos hædre dig 
paa andre Maader.“ Audun ſvarede: „Gud lonne eder, 
Herre, for eders koſtelige Tilbud og al den Hæder, J viſer 
mig, men min Hu ſtager til, at rejfe ud til Island.“ 
Kongen ſagde: „Det ſynes mig et underligt Indfald.“ 
Audun ſvarede: „Jeg kan ikke tenke paa, Herre! at jeg 
ſtulde ſidde her hos eder i Hæder og Overflodighed, men 
min Moder imidlertid maa gage om at tigge ude paa Is⸗ 
land; thi nu er den Tid udloben, ſom jeg gav hende For⸗ 
ſtud til, førend jeg rejſte udenlands.“ Kongen ſagde: Du 
taler dette ſom en brav og god Mand, og Lykken vil være 
med dig; dette var det eneſte Tilfælde, at jeg ikke ſtulde 
blive misfornøjet, naar du forlangte at forlade mig; bliv 
nu hos mig, indtil Skibene lobe ud;” han gjorde faa. 
En Dag, da det var fommet langt ud paa Baaren, gif 
Kong Svend ned til Bryggerne, hvor man da gjorde Ski⸗ 
bene ſejlferdige til forſtjellige Lande, til Sſterleden eller 
Saxland, Sverrig og Norge; da kom han med Audun 
hen til et fagert Skib, ſom der vare Folk paa, der gjorde 
det i Stand, det var en ſtikkelig ſtor Knor. Kongen 
ſagde: «Hvorledes ſynes dig om dette Skib?“ Ham ſyn⸗ 
tes godt om det. Kongen ſagde: „Jeg vil nu give dig 
Gjengjeld for Bjørnen og forære dig dette Skib med en 
ſaadan Ladning, ſom jeg veed vil være velkommen paa 
Island.“ Audun takkede Kongen for denne Gave ſaa 
godt han kunde; men da Tiden kom, og Skibet var gan⸗ 
fie færdigt, gik de atter ned til Stranden, Kong Svend 
og Audun; da ſagde Kongen: „Efterſom du vil forlade 
mig, Islender! faa vil jeg nu ikke holde dig tilbage, men 
jeg har ladet mig ſige, at det er vanſteligt at komme til 
1) Mundſkjeœnk eller et Slags opvartende Kammerjunker. 
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Havn i eders Land, der ere ſtore nøgne Klipper og farligt 
for Skibe; hvis nu Lykken er dig imod, faa maaſkee du 
lider Skibbrud og fætter Ladningen til, og lidet er det da 
kjendt, at du har beſoͤgt Kong Spend, og givet ham en 
Koſtbarhed.“ Kongen rakte ham derpaa en Skindpoſe, 
fuld af Solo, og ſagde: „Du vil dog ikke være ganfke 
fattig, om du end fætter Skibet til, hvis du frelſer dette, 
Det kan ogſaa hende fig,” vedblev Kongen, gat du ogſaa 
fætter dette Gods til, hvad Godt har du da af, at du 
gav Kong Svend din Koſtbarhed?“ Kongen drog derpaa 
en Ring af ſin Haand, og gav Audun den, det var et 
meget koſtbart Stykke; Kongen ſagde: „Om det end gaaer 
dig faa ilde, at du fætter Skibet til, og miſter alt dit ans 
det Gods, faa er du dog ikke fattig, hvis du kommer paa 
Land med Ringen, thi det er ſedvanlig Skik, at man be⸗ 
rer alt fit Guld paa fig, naar man er udſat for Skibbrud, 
og man vil endda kunne fee, at du har beſogt Svend 
Ulfſon, hvis du beholder Ringen, om du end miſter det 
andet Gods; men en Ting vil være mig kjer, at du ikke 
vil ſkille dig ved denne Ring, thi jeg feer gjerne, at du 
altid bruger den, med mindre du tykkes, at være nogen 
anſeelig Mand faa meget fkyldig, at du finder dig for⸗ 
pligtet til at give ham denne Koſtbarhed, da giv ham 
Ringen, thi hæderlige Mænd bor den at eje, og far nu 
vel!” ſagde Kongen. 

75. Derpaa fejlede Audun bort, og kom til Norge, 
og ſaaſnart han der fik at vide, hvor Kong Harald var, 
begav han fig efter Løfte til denne; han kom for Kong 
Harald, og hilſte ham; Kongen tog vel imod hans Hils 
ſen; aſæt dig her og drik med os!“ ſagde Kongen. Au⸗ 
dun gjorde faa. Da ſpurgte Kong Harald: „Hvilken Be— 
lonning gav Kong Svend dig for Dyret?“ „Den, Herre!“ 
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ſagde Audun, at han tog imod min Forering.“ „Den 
ſamme vilde jeg have givet dig,“ ſagde Kongen; hvad 
gav han dig mere?“ Audun ſpvarede: „Han gav mig Sølv 
til en Rommerrejſe.“ Kongen fvarede: Mangen Mand 
giver Kong Svend Solo til Rommerrejſe eller anden For⸗ 
nodenhed, ſtjont de ingen Koſtbarheder bringe ham; hvad 
da mere?“ „Han tilbød mig * ſagde Audun, «at gjøre 
mig til fin Skutelſpend, og at viſe mig megen anden 
Heder der hos ſig.“ „Dette var et pasſende Tilbud, 
ſagde Kongen, emen han maatte dog give dig en anden 
Belonning!.' Audun ſagde: „Han gav mig en ſtor Knor 
med en fortrinlig Ladning.“ „Det var en højmodig Gave,“ 
ſagde Kongen, men paa ſamme Maade vilde jeg ogſaa 
have lonnet dig, eller gav han dig endnu mere?“ Audun 
ſvarede: „Han gav mig endnu en Lederpoſe fuld af Sølv, 
og ſagde, jeg vilde ikke være pengelos, hvis jeg bevarede 
den, om jeg end ſkulde lide Skibbrud ved Island.“ Kon⸗ 
gen ſvarede: „Det var en berommelig Betenkſomhed, og 
det vilde jeg ikke have gjort, jeg vilde ikke anſee mig for 
at ſtylde dig noget, naar jeg gav dig Skibet med Lad⸗ 
ningen; eller gav han dig maaſkee endnu mere?“ „Ja, 
Herre!“ ſagde Audun, ahan gav mig denne Ring, ſom jeg 
har her paa Haanden, og ſagde, det var muligt, at jeg 
tilſatte baade Skib og Gods, men da vilde jeg dog ikke 
være pengelos, hvis jeg ejede Ringen; han bad mig ikke 
at afhænde Ringen til nogen, med mindre jeg troede, at 
være en eller anden hojanſeelig Mand faa meget ſtyldig, 
at jeg vilde give ham den; men nu har jeg fundet denne 
Mand, thi det ſtod i eders Magt, Herre! at berøve mig 
mit Dyr og ſelve Livet, men J lod mig fare i Fred did⸗ 
hen, hvor ingen anden kunde komme.“ Kongen tog ven⸗ 
lig imod haus Gave, og gav Audun andre gode Forærins 
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ger iſteden, førend de ſtiltes. Audun rejſte endnu den 
ſamme Sommer ud til Island, og holdtes for at være 
en Lykkens Mand. Fra denne Audun nedſtammede Thor⸗ 
ſteen Gydaſon. 

76. Den Vinter Kong Harald ſad i Nideros, ſom 
før er fortalt, lod. han bygge et ſtort Skib; det var en 
Letſejler, og var dannet efter Modellen af Ormen den lange, 
og i alle Henſeender bygget med den ſtorſte Flid; paa 
Forſtavnen var et Dragehoved, men bagpaa en Drage⸗ 
ſtjert, og begge de opſtaaende Sider af Stavnen vare heelt 
belagte med Gud; Skibet havde, fem og tredive Roers 
bænfe, og var i Forhold. til dette Maal meget ſtort og 
prægtigt; thi Kongen lod alt Skibstilbehor forarbejde paa 
det omhyggeligſte, baade Sejl og Takkel, Ankere og Anker⸗ 
tove. Kong Harald ſendte om Vinteren Bud til Kong 
Svend, at han om Vaaren ſkulde møde ham ved Elven, 
og de vilde da ſtride til det yderſte, ſaa at een af dem 
ſiden ſkulde have begge Riger, Danmark og Norge. Sam⸗ 
me Vinter ophod Kong Harald almindelig Leding af 
Norge, og ved Begyndelſen af Vaaren ſamlede Hæren fig; 
Kong Harald lod da det ſtore Skib fætte ud i Aaen Nid, 
og lod derpaa Dragehovederne opſette; da kvad Thjodolf: 

Et Skib, du ſtjonne Pige! 

Jeg ſaae til Elven lobe, 

See hvor ved Landet ligger 

Den lange, ſtjonne Drage! 

Alt Manken over Laſten 

Heel glimrende ſig viſer, 

Det brændte Guld fra Stabel 

Dets Gallion har baaret. 
Da Skibet derpaa var ganſte ferdigt, fejlede. Kongen paa 
det ud af Aaen; ſaa ſiger Thjodolf: 
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Skibsforeren fin Tjelding 

Om Loverdag nedtager, 

Da vakkre Kvinder ſkue 

Fra Staden Dragens Sider; 

Fra Nid den nye Snekke 

Vor raſke Drot mod Veſten 

Da ſtyred, medens Gutter 

J Havet Aarer ſenkte. 
Man roede da meget kunſtig paa Dragen; ſaa ſiger Thjodolf: 

Ret Aarer Kongens Sømænd 

Af Havet lofte kunne | 

Med Smidighed, og Kvinden 

Det undrende mon flue. 

Kun hæftigft Kamp den ſterke 

Skibsruſtning vil nedbryde; 

Saa Skib, ſom Mandſkab, Møen 

Heel kjerligen berommer. 
Og fremdeles kvad han: 

Viſt mange Trengſler proves, 

For den Soruſtning flides, 

Mens Hav og Havn modtage 

Halofjerdſindstyve Aarer; 

Naar Dragens Krop af Nordmænd 

Paa hellig Flod beveges, 

Dens Sider ſynes ligne 

En ſtaalkledt Ørnevinge. 
Kong Harald ſtyrede med Flaaden ſonderpaa langsmed 
Landet, og opbod almindelig Leding af Folk og Skibe; 
men da de fejlede oſterpaa til Vigen, fik de ſteerk Mods 
vind, faa at Flaaden maatte lægge i Havn rundt omkring, 
deels ved Udøer, deels inde i Fjordene; derom taler 
Thjodolf: i 
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Vel høvlede Skibsſtavne 

Af Skovene nu dakkes; 

Somends Anforer lukker 

Med Orlogsſnekker Kyſten; 

Nu almeen Leding: dvæler 

J Skjergaards mange Vige; 

Og Le maa Flaaden føge 

J Ly af Nas og Banker. 
J den ſterke Storm, ſom holdt ved i nogen Tid, behøs 
vede det ſtore Skib ſine gode Ankere og Ankertove; ſaa 
ſiger Thjodolf: 

Med Lesges høje Brending 

Maa Kongens Drage ſtride, 

Da nytte vel i Noden 

De Toug, ſom Skibet faſte; 

Det krumme Jern anfegtes 

Af Sogang der og Storme, 

De med Havbundens Klipper 

Paa ſpereſt Anker gnave. 
Da de atter fik god Bor, ſejlede Kongen med Flaaden 
oſter til Elven; faa ſiger Thjodolf: 

Sin Flaade Harald fører 

Med raſkeſt Fart til Elven; 

J Grendſens Nerhed Natten 

Tilbringer Norges Herſker; 

Han Thing ved Tumlø holder, 

Did Svend var ſtævnet bleven 

Til Soſlag, hvis ej Danſke 

For Nordmænd flygte vilde. 
De Danſte ſpurgte, at den norſke Flaade var kommen til 
Elven, og ſtrax flyede alle de, ſom vare nermeſt Lands⸗ 
grendſen. 
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77. Da imidlertid Kong Harald ſpurgte, at Das 
nekongen vel havde udruſtet fin Her, men laae nede ved 
Fyen og omkring ved Smaalandene, og vilde ikke holde 
Mode eller ſtride med Nordmendene efter Aftalen, ſaa 
beſluttede Kong Harald, ligeſom han alt for havde gjort, 
at lade Bondeheren vende tilbage, men han bemandede 
paa det bedſte halvandet hundrede Skibe, og fejlede med 
dem ſonder ned forbi Halland, og hergede rundt omkring; 
han lagde ind i Lofofjord, og hærgede der oppe paa Lan⸗ 
det; hos Kong Harald var den Gang Hakon Jarl Ivar⸗ 
ſon, Ulf Staller og mange andre berømte Høvdinger fra 
Norge. Kort efter kom Danekongen Svend der imod 
dem; han havde tre hundrede Skibe. Kong Harald lod 
da fin Her bleſe ſammen, og ſagde: Nu er Kong Svend 
kommen med en ſtor Her, ſom J kunne ſee, jeg vil nu 
raadfore mig med Høvdingerne, ſamt med hele Almuen, 
om vi ſkulle ſtride med dem, ſtjont de have en halv Gang 
ſaa mange Folk.“ Da raadte mange til at flye; Kong 
Svend havde en faa ſtor Her, ſagde de, at det var ikke 
raadeligt at ſtride; men adſtillige tav. Da ſparede Hakon 
Jarl: „Saa ſynes mig, Herre! at ſkjont de Danſte have 
en ſtor Magt, faa have de dog Mindre Skibe, end vi, og 
jeg haaber ogſaa, at deres Krigsfolk end, ſom for, ville 
befindes mindre tappre, end Nordmændene; med de Dans 
fie er det fan beſkaffent, at de ere ikke udygtige i det forſte 
Anfald, men de blive ſnart forſagte, naar man ret angri⸗ 
ber dem for Alvor; J har ofte ſtredet mod en ſtor Overs 
magt, og dog vundet Sejer, og faa vil det end gage 
denne Gang.“ Kongen ſagde, og var da meget munter: 
„Jeg havde en Drom i Nat, det forekom mig, at Kong 
Svend og jeg traf paa! hinanden, og vi holdt paa eet 
Reeb og trakkes med hinanden, og mig tyktes, at han 
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traf Rebet fra mig; i det ſamme vaagnede jeg.“ Denne 
Drøm opvakte ikke Modet Hog Krigsfolket, thi de fleſte 
udlagde den faa, at Svend vilde erholde det, ſom de ſtre— 
des om. Da ſagde Hakon Jarl: „Maaſkee, Herre, at 
disſe udlægge Drømmen rigtig, men mig forekommer det 
rimeligere, at Kong Svend vil blive hængende i Rebet.“ 
„Det tenker jeg ogſaa,“ ſagde Kongen, gat det vil ſnareſt 
blive Tilfældet, og det er en bedre Udtydning paa Drom⸗ 
men; og nu ſkal jeg heller ikke længer udfætte min ende⸗ 
lige Afgjorelſe: for ſkal den ene af os ſtyrte over den anden, 
førend vi ſkulle flye for de Danſke, uden at have vovet 
os i Kamp.“ Disſe Kong Haralds Ord omtaler Steen 
Herdiſeſonz han var da paa Skibet Hos Ulf Staller; han 
ſiger ſaa: 

Hojmodig Fyrſte ſagde 

Sit Hjertes rette Mening: 

At ingen Fred af Fjenden 

Man længer haabe kunde; 

Han hver af os opfordred, 

At for vi ſtyrte ſkulde 

Bed fælles Fald, end vige; 

Da grebes alle Vaaben. 
Steen angiver ogſaa, hvor megen Magt hver af Kongerne 
havde, i denne Viſe: | | 

J Fare Herſers Herſker 

Viſt egne Snekker ſatte, 

Da med halvandet Hundred, 

Han ventede de Danfke, 

Thi Lejres Drot fra Sonden 

J Brede flux paa Havet 

Mod ham, til ſvareſt Fægtning, 

Trehundred Skibe forte. 
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Derpaa trak Kong Harald ſit Sverd, og gik frem i Stav⸗ 
nen paa fit Skib; han hug tre Gange med Sværdet i 
Luften foran ſig. Hakon Jarl ſpurgte, hvorfor han gjorde 
det. Kongen fvarede: „Dette falder man i fremmede 
Lande Sejerstegn, at Kongen paa denne Maade giver 
Varſel om ſin Vrede.“ Derpaa lod Kong Harald ſine 
Skibe ordne fig til Angreb, og lagde ſin Drage frem i 
Midten af Flaaden; ſaa ſiger Thjodolf: 

Sin Drage lod den tappre 

Herforer mægtig flagre; 

Fremad, i Flaadens Midte, 

Foran den drog til Striden. 
Dette Skib var meget ſterkt og vel bemandet; Kongen 
opmuntrede fine Mænd, bad dem dakke fig med Skjoldene, 
og ſtaae faſt, naar Slaget begyndte; derom taler Thjodolf: 

Til kraftigſt Vorn fit Mandſtab 

Opmuntred kjekkeſt Fyrſte, 

Til Skibs en Fylking viſte 

Sig ſpids, i kunſtig Orden. 

Daadrigeſt Helt ved Nisaa 

Havdragen rundt med Skjolde 

Omgas, faa at det ene 

Tat mod det andet ſtodte. 
Ulf Staller lagde ſit Skib paa den ene Side af Konge⸗ 
ſtibet; han befalede fine Mænd, at lægge Skibet langt 
frem; ſaaledes ſom Steen ſiger: 

Ulf, Kongens Staller, egged 

Os drabelig til Kampen, 

Hvor høje Landſer dirred, 

Og Aarer knuges maatte; 

Sit eget Skib bad Fyrſtens 

Fortrolige i Slaget 
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At hale frem, og Budet 

Sogutter raſt opfyldte. 
Hakon Jarl lage yderſt paa den ene Floj, og ham fulgte 
mange flere vel udruſtede Skibe; men yderſt paa den ans 
den Floj lage Throndernes Hopdinger, der ligeledes havde 
en ſtor og anſeelig Krigsmagt. Kong Svend lagde ogſaa 
ſin Flaade i Orden; ſit eget Skib lagde han ligeoverfor 
Kong Haralds, men nermeſt ved Kong Svends Skib lagde 
Jarlen Finn Arneſon ſit frem, og neſt ham ordnede de 
Danſke de tappreſte Folk i deres Her; derpaa feſtede begge 
Partier deres Skibe ſammen i Midten af Flaaden, men 
fordi Hæren var faa ſtor, ſaa var der en ſtor Mængde 
Skibe, ſom blev liggende loſe, og enhver lagde da ſit Skib 
frem, ſom han havde Mod og Mandighed til, men det 
var ſaare forſtjelligt. 

78. Da Kong Harald havde: bragt fine Skibe i 
Orden, lod han Krigslurene lyde, og lod ſine Folk roe 
imod Fjenden; fan ſiger Stuf Skald: 6 

For Elvens Munding Harald 

Svend farlig Modſtand viſte, 

Thi Freden ſig udbede 

Ei tapper Konning vilde; 

Heel ſterkt ved Hallands Kyſter 

Sverdſmykte Mænd fremro'de, 

J Kamp udſprojted Vinden 

Det varme: Blod paa Havet. 
Derpaa begyndte Slaget, og blev meget hæftigt, da Kon⸗ 
gerne hver paa fin Side opmuntrede deres Folk; faa 
ſiger Stuf: 
Kort Afſtand Hare ſkilte, 
Og Drotten fine Kjcmper 
6. Bind. R 
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Saa Hug ſom Skud bod ove 

Mod Fjendens tætte Rakke; 

Da Stene fløj med Pile, 

Og hvasſe Klinger ſpanges, 

At Blod i Stromme bruſte, 

Sig blandende med Havet. 
Det var Lavrentii Mesſedag ſilde om Aftenen, da Slaget 
gik for fig, og man ſtred hele Natten; Kong Harald ſtjod 
den hele Nat med Bue; derom taler Thjodolf: 

Snild Oplands Konning brugte 

Sin Bue hele Natten, 

Og lod mod hvide Skjolde 

De flarpe Vile drive; 

Igjennem Bonders Brynjer 

Sig blodig Odden trængte, 

Den Sfat, fom Finner yde, 

Dem rigelig betaltes", 
Hakon Jarl, og de Folk, ſom fulgte ham, havde ikke fæs 
ſtet deres Skibe ved Flaaden, men roede imod de danſte 
Skibe, ſom fejlede loſe om, og fatte efter dem, ſom vilde 
unddrage ſig; han ryddede hvert Skib, ſom han ſaaledes 
lagde til; de Danſke vare da komne paa Flugt. Da kom 
der en Skude roende hen til Jarlens Skib, der blev kaldt 
paa ham og ſagt, at den ene Floj af Kong Haralds Fyl⸗ 
king veg tilbage, og der var faldet mange af deres Folk. 
Jarlen roede da derhen, og gjorde der et faa hæftigt Ans 
greb, at de Danſke maatte vige. Saaledes vedblev Jar⸗ 
len den hele Nat igjennem at lægge frem til Strid der, 
hvor det gjordes meſt behov, og han roede da udenom den 


1) Nemlig Pileſkud, efter den Maade paa hyilken Finlapperne 
tit plejede at betale den tvungne, og af dem for uretmasſig an⸗ 
ſeete Skat. 
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egentlige Kampplads, men hvorſomhelſt han kom hen, der 
kunde ingen beftaae imod ham. Slaget ſtod nærved Lan⸗ 
det, men Skjalg Erlingſoͤns Skib blev drevet til Land og 
kom paa Grund; det blev da overfaldet af Kong Svends 
Landher, ſom ikke var kommen ombord paa Skibene, og 
hele Mandſkabet paa dette Skib blev dræbt. Nu var Stris 
den paa det ſkarpeſte, og der anrettedes et ſtort Nederlag 
paa de Danſtke, tvertimod hvad de for en Stund ſiden 
havde tenkt, da de troede formedelſt deres ſtͤrre Magt at 
kunne gjore med Nordmendene hvad de vilde; men Nord— 
mændene ſtode faſt, og ſtrede drabeligen, ſom Steen ſiger: 

Det Under kaldes maatte, 

Hvis det ej vel erkjendtes, 

At de, ſom Landet verged, 

Ej ner ſaa tappert fegted, 

Da Nordmænd Harald fulgte 

Bed Nisaas Munding fordum 

J ſvareſt Slag, hvor Ravnen 

Sig fif et Morgengilde. 
Henimod Enden af Natten begyndte Hovedſtyrken af den 
danſke Flaade at flye; thi da havde Kong Harald entret 
op paa Kong Svends Skib; Kong Harald gik da man⸗ 
dig frem, og hug med begge Hænder, Saa ſiger Arnor 
Jarleſtald: 

Blandt Krigerne det Rygte 

Har gaaet, at Kongen haver 

Bed Nisaa Fjender flaget, 

De faldt til begge Sider; 

Fra Norden Dragen havde 

Paa hans Befaling ſtredet, 
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Til Halland Kongen ſtyred 

For Heltedaad at øve, 
Da blev dette Skib faa aldeles ryddet, at hver Mand 
blev dræbt, fom havde været derpaa, undtagen de, fom 
ſprang overbord og frelſte fig enten ved Svømning eller 
paa Smaaſtibe; faa ſiger Arnor: 

Den hojberomte Konning, 

Som aldrig flygte vilde, 

Med gylden Hjelm fremhaſted, 

Og rydded fjendtlig Snekke; 

Skjoldborgen brodes, Brodde, 

Af ham udſendte, trængte 

Igjennem blanke Brynjer, 

Ligkvadet Bølger ſunge. 
Arnor ſiger ogſaa, at Kong Svend ikke flyede, førend hans 
Skib var aldeles ryddet: 

Bold Svend ej uden Aarſag 

Forlod ſit Skib i Striden, 

Viſt den Gang høje Hjelme 

Den haarde Malm har klovet, 

Thi førend Kongen flyede, 

Den Jydernes Beſkytter 

Sage heel forladt at ſobmme 

Sin Flaade, Hirdmend dode. 
Men da Kong Svends Banner var faldet, og hans Skib 
tomt, da flyede alle de hans Mend, ſom ikke faldt; nogle 
ſtyrtede fig i Havet fra de Skibe, ſom vare ſammenfeſtede, 
men andre kom op paa de fritſejlende Skibe, og alle de, 
ſom kunde komme til dermed, roede bort. Men paa det 
Sted, hvor Kongerne ſelv havde ſtredet, og de fleſte Skibe 
vare fæftede ſammen, der bleve over halvofjerdſindstyve af 
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Kong Soends Skibe liggende forladte tilbage; ſom Thjo⸗ 
dolf ſiger: 

Sogns gjæve Drot man ſagde 

Som i en Haandevending 

Halvfjerdfindstyve Skibe 

Fra Svend at have vundet. 
Kong Harald roede efter de Danſke, men dette var dog 
ikke let at komme til, thi Skibsflaaden lage faa tæt. i 
Vejen, at man neppe kunde komme frem, Man fortæller, 
at Kong Svend ſkal have haft fer Jarler i Slaget med 
ſig; een af dem var Finn Arneſon, han var da gammel, 
og havde faa flet Syn, at han neppe var ſtridsdygtig. 
Finn Jarl ſatte ſig ned i Lyftingen paa ſit Skib, da de 
fleſte Danſke havde begivet ſig paa Flugt; han blev da 
faget til Fange af Kong Haralds Mænd; derom taler 
Thjodolf: | 
Sex Danſke Jarler tappert 
Opmuntred Folk til Kampen, 
Dog Svend dem ej behoved 
For Sejeren at lonne; 
J Striden kjek, behjertet, 
Som ikke flygte vilde, 
Finn Arneſon blev fangen 
J fjendtlig Rækkes Midte. 

79. Hakon Jarl blev liggende rolig med fine Skibe, 
imedens Kong Harald og de øvrige Folk fatte efter de 
Flygtende, thi Jarlens Skib kunde ikke komme frem for de 
andre, ſom lage ſammenfeſtede. Da roede der en Mand 
hen til Jarlens Skib paa en Baad, og lagde til ved Lyftin⸗ 
gen; det var en høj Mand med en ſid og ſtor Hat paa 
Hovedet; han raabte op paa Skibet: „Hvor er Jarlen?“ 
ſagde han. Jarlen ſtod i Forrummet, og ſtillede en Mands 
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Blod; han betragtede Manden med Hatten, og ſpurgte om 
hans Navn; àadet er Vandraad, her er,“ ſagde han, «tal 
med mig, Jarl!“ Jarlen bøjede fig. ud over Skibsborde 
til ham, og da ſagde Manden i Baaden: „Jeg vil bede 
dig om mit Liv, Jarl, hvis du vil ſtjcnke mig det.“ Has 
kon Jarl rejſte fig op, og kaldte paa to Mænd, ſom han 
elffede meget, og bad dem bringe Manden til Landet; 
„Vandraad har beviiſt mig meget Godt,“ ſagde han, afol⸗ 
ger ham til min Ven Karl, og ſiger denne ſom Jertegn 
paa, at det er mig, ſom ſender ham did, at han ſtal lade 
Vandraad fane den Heſt, ſom jeg gav Karl i Forgaars, 
og fin Sadel, og give ham fin Son til Vejviſer.“ Dette ſkede 
ſtrax i Dagbrakningen; de ſtege da ned i Baaden, og grebe 
Aarerne, men Vandraad ſad ved Roret. Da ſejlede Skibene 
juſt allerſterkeſt frem og tilbage, nogle af Flygtningerne roede 
til Land, men andre ud paa aaben So, baade med ſmaae 
og ſtore Skibe. Vandraad ſtyrede derhen, hvor ham ſyntes 
der var meſt Plads imellem Skibene; men hvorſomhelſt nor⸗ 
fle Skibe komi Nærheden af dem, der gave Jarlens Mænd fig 
tilkjende, og alle lode dem da fare hvor hen de vilde. Vand⸗ 
raad ſtyrede frem langsmed Strandbredden, og lagde ikke 
til Land, førend de kom forbi det Sted, hvor der var meſt 
Ferſel med Skibene. Derpaa gik de op til Karls Gaard; 
det begyndte da at blive lyſt, de gik ind i Stuen, hvor 
Karl juſt var og netop var bleven paakledt; Jarlens 
Mand berettede ham deres Wrende; Karl ſagde, at de 
ſtulde forſt ſpiſe, han lod Bordet ſette frem, og gav dem 
Haandtocæt. Da kom Konen i Huſet ind i Stuen, og 
ſagde ſtragx: „Det er forunderligt, at vi ikke har kunnet 
fane Søvn eller Ro et Sjeblik i Nat for Raab og Bul⸗ 
der.“ Karl ſagde: Veed du ikke, at Kongerne have holdt 
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et Slag i Nat?“ „Hvem fif da Overhaand?“ ſagde 
hun. «Nordmændene have ſejret,“ ſagde Karl. Hun fvas 
rede: . Saa har vor Konge atter maattet flye.“ „Der 
er ingen, der veed,” ſagde Karl, om han er falden eller 
flygtet.” Hun ſagde: «Nogle Stakler ere vi, for Konge 
vi have, ſom baade er halt og fejg.“ Den nysankomne 
Gjeſt ſagde: „Lad os hellere troe det, ſom ſommeligere 
er, Kjerling! at Kongen ej er fejg, men han er ikke ret 
ſejerſel.“ Vaandraad vaſkede fine Hænder, og da han 
tog Haandkledet, tørrede han fig midt paa ſamme; Konen 
greb Haandflædet, og rev det fra ham, og ſagde: En 
daarlig Optugtelſe har du faaet, er det ikke tolperagtigt, 
at gjore hele Haanddugen vaad paa een Gang.“ Vand⸗ 
raad ſparede: Endnu haaber jeg, om Gud vil, at leve 
den Dag, at vi kan torre os paa Midten af Haanddugen.“ 
De ſatte ſig til Bords, ſpiſte og drak en Stund, og gik 
derpaa; Karls Heſt var da færdig,» og hans Søn beredt 
til at ledſage Vandraad, han havde en anden Heſt; de 
rede ad Skoven til, men Hakon Jarls Mænd droge ned 
til Baaden, og roede ud til Jarlens Skib. 

80. Kong Harald og hans Mand forfulgte kun et 
kort Stykke de Flygtende, og roede derpaa tilbage til Fjen⸗ 
dens forladte Skibe; Valen blev da efterſeet, pan Konge— 
ſtibet var en ſtor Mængde Faldne, men Kong Svends Lig 
fandtes ikke, og man holdt ſig dog for overtydet om, at 
han var falden. Kong Harald lod da fine faldne Mænds 
Lig begrave, og deres Saar forbinde, ſom behovede det. 
Han ſendte Bud til Bønderne, at de ſkulde fore Ligene af 
Kong Svends Mænd paa Land, og lade dem jorde; ders 
paa lod han Byttet dele, og de tøvede der nogen Tid; da 
ſpurgte de den Tidende, at Kong Svend var kommen til 
Sjælland; der havde hele den Her, ſom var flyet af Sla⸗ 
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get, ſamlet ſig til ham, og endnu mange andre Krigsfolk, 
faa han havde da endnu en overordentlig ſtor Her. 

81. Finn Arneſon Jarl blev taget til Fange i 
Slaget, ſom før er fortalt; han blev fort frem for Kong 
Harald, ſom da var kommen tilbage fra at forfolge de 
Flygtende. Kongen var da meget munter, og ſagde: Her 
"træffes vi nu, Finn, men ſidſt ſaaes vi i Norge; nu, har 
ikke hin danſke Hird ſtaaet dig trofaſt bi? og vil ikke Nord⸗ 
mændene have ondt ved at ſtebe dig blinde Mand med 
ſig!“ Jarlen ſvarede: „Meget Ondt have Nordmendene 
nu at gjore, og det endnu det verſte, ſom du befaler dem.“ 
Kongen ſagde: Bil du nu tage mod Naade, ſtjont du ikke 
fortjener den?“ Da ſovarede Jarlen: „Ikke af dig, din 
Hund!“ Kongen ſagde: „Vil du tage dit Liv af Magnus, 
din Frende?“ Kong Haralds Son Magnus forte da Be⸗ 
falingen over et Skib. Jarlen ſagde: „Hvad ſfkal den 
Hvalp raade for Liv og Fred!“ Da lo Kongen, og havde 
fin Fornojelſe af at tirre ham, og ſagde: „Vil du da tage 
Fred af din Franke Thora?“ Jarlen ſagde: „Er hun 
her?“ „Ja hun er,“ ſagde Kongen. Men da kunde man 
ſee, hvor vred Finn Jarl var, at han ikke kunde lægge 
Baand paa fin Tunge; han ſagde: „Saa er det ikke ſaa 
forunderligt, at du bider faa godt fra dig, ſiden Meren 
fulgte med dig.“ Finn Jarl erholdt ikke desmindre Fred, 
ſtjont han brugte faa haarde Ükvemsord; han drog med 
Kong Harald, og var temmelig tungſindig og haard i ſine 
Yttringer. Noget efter ſagde Kongen til Finn: „Jeg feer 
nu, at du ikke kan finde dig i at vere hos mig eller dine 
Frender, jeg vil nu give dig Lov til at drage til din Konge 
Svend. Finn Jarl ſparede: „Det Tilbud vil jeg modtage, 
og det deſto taknemmeligere, jo før jeg kan komme herfra.” 
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Kongen lod Jarlen bringe i Land, og Indbyggerne i Hal⸗ 
land modtoge ham vel. 

82. Da Kong Harald laae ved Halland efter Sla⸗ 
get ved Nisaa, ſagde han til fine Mænd: „Vi have era 
holdt en ſtor Sejer over de Danſke i dette Slag, lader os 
nu paa bedſte Maade vogte os for, at de Danſke ikke 
overliſte os for Fremtiden, og lader os nu drage hjem i 
vort Rige med Hæder og meget Bytte!' Men Natten ef⸗ 
ter da Kong Harald og de fleſte Folk lage og ſov, ſtyrede 
to Skibe fra Flaaden og lagde hemmeligen til Land; paa 
det ene forte Kongeſoͤͤnnen Magnus Befalingen, paa det 
sandet en Mand, ved Navn Thorolf, ſom havde fin Slægt 
paa Øen Moſter i Søndhørdeland, og ejede en Gaard der, 
hvorfor han kaldtes Moftreftjæg. Thorolf var en ſtor og 
ſterk Mand, og ſerdeles forvoven; de lob op i Land fra 
Skibene, og vilde indlægge fig Berzmmelſe. De vare ikke 
gaaede ret langt, førend de bleve overfaldne af den danſte 
Her, og der begyndte ſtrax en meget ſkarp Trefning imel⸗ 
lem dem, ſom dog ikke varede længe, thi de maatte bukke 
under for Overmagten, og hele deres Trop faldt; Thorolf 
undkom med Kongeſonnen Magnus, paa den Maade at 
Thorolf bar ham i fit Kiltebaand til Skoven. Kong Has 
rald ſavnede dem om Morgenen, biede nogen Tid efter dem 
der paa Stedet, og da de ikke kom tilbage, tenkte han, 
de alle maatte være døde; Kongen lavede fig da til at be⸗ 
give ſig bort med ſin Flaade; Kong Harald og hans 
Mænd bortførte ſom Bytte alle de danſke Skibe, ſom vare 
ryddede, og ſom de kunde fore med fig, ſaavel ſom alt det 
Gods, der var derpaa, J Lyftingen paa Kong Svends 
Skib fandt de et Skrin med den hellige Vicentii Diaconi 
Helligdom i, og toge det med fig. Kong Harald fejlede 
nu bort fra Halland med ſine Skibe, indtil han kom til 
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Vigen; der lod han Telte rejſe paa Landet, og de Saa⸗ 
rede helbrede. 

83. En Dag, da Kong Harald gik paa 2 og 
ſaae til fine Mænds Saar, kom Thorolf Moftreftjæg gaa⸗ 
ende med Kongeſonnen Magnus paa ſin Ryg, og Kongen 
blev meget glad, da han ſaae fin: Son uſtadt. Thorolf 
var meget træt af Gangen, da han havde gaaet den hele 
Vej fra Halland landvejs til Vigen, og baaret Kongeſon⸗ 
nen, og begge vare de meget matte af Hunger. Kong 
Harald merkede det, og ſagde: «Hvorledes? Har de Dans 
fle givet tabt for eder, eller tenkte J, at de havde ikke 
Mod til at angribe Eder med Vaaben? Ikke var det var⸗ 
ligt eller forſigtigt handlet, at forlade os og med faa 
Mænd at gaae paa Land lige i Hænderne paa en Her, da 
jeg dog i Forvejen havde advaret eder, at vi ſkulde vogte 
os for at give os blot for de Danſke. Nu har eders 
Uagtſomhed og Overmod meget fvæffet vor Sejer; J kun⸗ 
de vel have ladet det beroe ved den Sejer, ſom vi havde 
vundet alle i Forening; dette har nu meget formindſtet 
vor Sejer, faa dygtige ſom vi nys havde viiſt os; men 
derved er nu intet at gjøre, Du, Thorolf! modtage min 
Roes og Tak for din udviſte Manddom og Troſtab, at du 
vovede dit Liv ſaa meget, for at hjelpe min Son. Saa 
vil jeg ogſaa forſt og fornemmelig takke min Svoger Has 
kon Jarl, og dernæft alle mine Krigsfolk for al den Bis 
ſtand og Tapperhed, de have viiſt mig i dette Slag.” 
Kongen endte ſin Tale ſaaledes, at alle fandt Behag i 
hans Ord, hvis det kun gik ſaaledes, ſom hans Tale lod; 
han ſorgede derpaa for, at hans Son Magnus og Thorolf 
bleve plejede paa det bedſte. Derpaa drog Kong Harald 
ind til Oslo, og tog der fit Sede, men gav hele fin Her 
Hjemlov. 
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84. Kong Svend ſad i Danmark den Vinter over, 
og foreſtod ſit Rige ligeſom tilforn; om Vinteren ſendte 
han en Mand op til Halland efter Karl og hans Kone; 
men da Sendebudene kom med dem til Kongen, lod han 
Karl kalde til ſig, og ſpurgte denne, om han kjendte ham, 
eller om han meente at have feet ham for. Karl ſagde: 
„Jeg kjender eder nu, og jeg kjendte eder den Gang, og 
det er Gud, man maa takke for, at det ringe Fordenſtab, 
ſom jeg vifte. eder, kom eder til Gavn.“ Kongen ſagde: 
«Hver den Stund, jeg lever herefter, ſkylder jeg dig Gjen⸗ 
gjeld derfor; for det forſte vil jeg nu give dig hvilken 
Gaard i Sjælland du felv vælger, og derhos vil jeg gjøre 
dig til en mægtig Mand, hvis du kan fkikke dig deri.“ 
Karl takkede Kongen meget for dette hans Lofte, og ſag— 
de, at der var dog endnu en Bon, ſom han vilde bede 
Kongen om. Kongen ſpurgte, hvad det var. Karl ſagde: 
„Jeg vil bede eder tillade, at min Kone tager med mig.“ 
Det vil jeg ikke tilftæde dig,“ ſagde Kongen, athi jeg vil 
ſtaffe dig en langt bedre og forſtandigere Kone; men din 
Kone kan beholde den Bondehytte, J havde for, deraf kan 
hun nok have ſit Livs Ophold; jeg handler endda for din 
Skyld bedre imod hende, end hendes Uforſtand fortjente.“ 
Kong Svend gav Karl en ſtor Gaard, og ſtaffede ham et 
fornemt Giftermaal, faa han blev en anſeelig Mand. 
Denne Kongens Handling blev meget roeſt, og det rygtes 
des vide om, faa det ſpurgtes ogſaa op til Norge. 

85. Kong Harald ſad om Vinteren efter Nisaa⸗ 
Slaget i Oslo. Om Hoſten, da Krigsfolket kom ſonden⸗ 
fra Danmark, blev der meget talt om det Slag, ſom havs 
de ſtaaet ved Nisaa, da hver Mand tyktes han kunde for— 
tælle meget og mangehaande derom. En Dag da der fad 
en heel Deel i en Underſal, talte de om Nisaa-Slaget, 
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og iblandt andet om, hvilke Mænd der i dette havde indlagt 
ſig den ftørfte Berømmelfe; de bleve alle enige om, at der 
var ingen, der havde viiſt fig faa brav ſom Hakon Ivar⸗ 
føn, han var den behendigſte og fremmeſte i Strid, og 
havde den ſtorſte Lykke; hvad han gjorde havde haft den 
bedſte Virkning, og han vandt Sejren. Harald var ude i 
Gaarden, og talte med nogle Mænd, han gik derpaa hen 
til Salsdoren, og ſagde: „Her kunde hver onſte at hedde 
Hakon;“ derpaa gik han atter fin Vej. Hakon Jarl rejs 
ſte om Hoſten til Oplandene. | 

86. Det hændte fig næfte Foraar henimod Som⸗ 
meren, da man en Gang fad og drak, at der fremdeles 
taltes om Slaget ved Nisaa; man roſte da meget Hakon 
Jarl, men nogle tilffreve ligeſaa meget andre Mænd, at 
det havde faaet et fan lykkeligt Udfald. Da yttrede een 
af dem: „Det er muligt, at flere Mend have ſtredet dra⸗ 
beligere ved Nisaa, end Hakon Jarl, men ingen af dem 
alle havde ftørre Lykke.“ De andre ſagde, at det vel var 
hans ſtorſte Lykke, at han Havde jaget faa mange af de 
Danſke paa Flugt; Hvortil den ſamme Mand fvarede: 
«Større Lykke var det, at han gav Kong Svend Livet,” 
Een af dem ſparede: „Du veed nok ikke ſelo hvad du ſiger.“ 
„Det veed jeg ret vel,“ ſagde hin, athi det er fortalt mig 
af ham, ſom bragde ham i Land.“ Men det gik her, ſom 
man plejer at ſige, at mange ere Kongens Bren, og dette 
blev ſtrax derpaa bragt for Kongen. Kongen lod da ufor⸗ 
tovet tage en heel Deel Heſte, og red endnu om Aftenen 
bort fra Oslo med to hundrede Mand; de rede hele den 
Nat og Dagen efter; da mødte de nogle Ridende, ſom 
rejſte til Byen med Meel og Malt. Der var en Mand, 
ved Navn Gammel, i Kongens Folge; han red hen til 
een af Bønderne, ſom var hans Bekjendt, og de talte i 
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Eenrum ſammen: „Jeg vil betale dig godt for,“ ſagde 
gammel, «gat du det hurtigſte, du kan, rider ad den kor⸗ 
teſte Lonſti, du kjender, hen til Hakon Jarl, og ſiger ham, 
at Kongen vil drebe ham, thi han veed nu, at Hakon 
har hjulpet Kong Svend i Land ved Nisaa.“ De bleve 
enige om Handelen; Bonden red det bedſte, han kunde, 
og kom til Jarlen førend Sengetid; han fad da endnu og 
drak. Men da Bonden havde. fagt fit Wrende, ſtod Jar— 
len ſtrax op tilligemed alle ſine Mend; Jarlen lod alt 
fit Gods fore bort til Skoven, og alle Mænd forlode 
Gaarden; Kongen kom Dagen efter, og reiſte atter bort 
med fit Folge, da han havde opholdt fig der Natten over. 

87. Hakon Jarl red fin Vej, og drog over til Sver— 
rig til den ſpenſke Kong Stenkel, hos hvem han opholdt 
ſig om Sommeren; men imod Enden af Sommeren, ſaa— 
ſnart han ſpurgte, at Kong Harald havde begivet ſig til 
den nordlige Deel af Landet, vendte han tilbage til Op— 
landene; der forblev han, indtil Kongen atter drog nord— 
fra, da rejfte Hakon over til Bærmeland, og opholdt fig 
der en flor Deel af Vinteren, thi Kong Stenkel gav ham 
der nogle Forleninger. Imod Slutningen af Vinteren 
rejſte han til Rommerige, og havde. mange Krigsfolk med 
fig, ſom han havde faact af Goterne og Vermelenderne; 
han hævede da ſin Landſkyld og Skatter af Oplendingerne, 
og vendte derpaa atter tilbage til Gotland. Kong Harald 
drog om Hoſten oſter i Vigen, og fad der om Vinteren i 
Oslo; han ſtikkede fine Mænd til Oplandene for at ops 
kræve Skat og Landſkyld, ſom han meente der tilkom ham; 
Oplendingerne ſparede, at de havde. betalt Skat og Lands 
ſtyld til Hakon Jarl, og det, ſagde de, vilde de vedblive 
med, faalænge han levede, og han ikke havde forbrudt ſit 
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Liv eller fin Forlening; Kongen fif derfor ingen Landſkyld 
der den Vinter. | 
88. Samme Vinter fore Budſkab og Affendinge 

imellem Norge og Danmark, og var det Gjenſtand for 
Underhandlingerne, at de paa begge Sider, Nordmend og 
Danfſke, vilde ſlutte Fred med hinanden, og bade hver fin 
Konge at give deres Samtykke dertil; disſe Underhand⸗ 
linger gave meget Haab om Forligelſe, og det kom ende⸗ 
lig ſaavidt, at der berammedes et Fredsmode at holdes i 
Elven. Om Foraaret droge Kongerne hver en ſtor Her 
ſammen, og udruſtede mange Skibe til denne Ferd, ſaa⸗ 
ledes ſom Skalden ſiger i en Flok om Kongernes Rejſe; 
han begynder ſaaledes: 

J Nord fra Ørefundet 

Omhegner Drotten Kyſten 

Med Orlogsfkibe, hurtig 

De Haynene forlode. 

J Veſt fra Halland hvinte 

Hojt Stormen, tumled Flaaden; 

Guldſmykte Gallioner 

Oprorte Vover fare. 
Og fremdeles kvad han: 
Fra Land, ordholdne Harald! 

Du mange Sklibe forte, 

Og Svend, fra Hers Sunde, 

Til Kongeſtævnet drager; 

Den Hear er ikke ringe, 

Som alle Danſkes Herſker 

Udruſter, ſaa fra Sonden 

Hver Big af Skibe lukkes. 
Kongerne Harald og Svend holdt det Stevnemode, ſom 
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var aftalt imellem dem om Vinteren, og kom begge til 
Landsgrendſen, ſaaledes ſom her ſiges: 

Hvad alle Danſke onſked 

Udretted du i Striden, 

Heel meget maa afgjores 

Paa det aftalte Mode; 

For Harald der at finde 

Kong Svend, mod Nord, til Grendſen 

Uddrager, ſkjont paa Havet 

De barſke Storme tude. 
Men da Kongerne modtes, begyndte de at tale om Freden; 
men ſtrax begyndte de Danſke at ymte om og klage over, 
hvilken Skade, de havde liidt af Nordmeendenes Hergen 
og Plyndring, og det ſtod ſaaledes længe hen, at der vare 
se fynderlig Udſigter til Fred; ſaaledes ſom her ſiges: 

Viſt gjave Bønder kjerte 

Ved Sammenkomſter meget, 

Som for dem Sorger voldte, 

Højt begge Parter talte; 

Oprippende det Hele 

J Trætte fnart de komme, 

Af Hidſighed betagne 

Forliges knap de ville. 
Og fremdeles kvad Skalden: 

Farlig er Fyrſters Vrede, 

Naar de forliges ſkulle, 

De Mænd, ſom mægle kunne, 

Hver Sag i Skaaler veje. 
Imidlertid lagde de forſtandigſte og bedſte Mend ſig deri⸗ 
mellem, ſaa at Freden endelig kom i Stand imellem Kon⸗ 
gerne paa den Maade, at Kong Svend ſkulde have Dan⸗ 
mark, og Kong Harald Norge med ſamme Grandſeſtjel, 
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ſom fra gammel Tid af havde været imellem: Norge og 
Danmark; ingen af dem ſkulde bøde den anden noget for 
liidt Skade, al Fejde ſkulde ophøre, hvor nogen ſaadan 
var begyndt og hver beholde den Fordeel han havde vun⸗ 
det; denne Fred ſkulde ſtaae ved Magt, ſaaleenge de begge 
vare Konger, Forliget blev edelig ftadfæftet, og Kongerne 
gave hinanden Gisler, ſaaledes ſom her ſiges: 

Hørt jeg det har, hvad kaldes 

En god Forretning maatte, 

Harald og Svend hinanden 

For Troſkab Gisler fatte; 

led Vidner da blev ſluttet 

Forliget, gid de holde 

Det med al Fred og Faſthed, 

Som aldrig rokkes kunne! 
Derpaa ſejlede Kong Harald med ſin Flaade tilbage til 
Norge, og Svend til Danmark. 

89. Kong Harald var i Vigen om Sommeren; 
han ſendte ſine Mend til Oplandene efter Skyld og Skat⸗ 
ter, ſom tilkom ham der; men Bønderne vilde intet uds 
rede, og ſagde, de vilde lade det bie dermed, indtil Hakon 
Jarl kom til dem, ſom Svar og Kjendelſe tilkom angaaende 
de Skatter, Kongen gjorde Fordring paa; Kongens Mænd 
vendte ſaaledes tilbage med uforrettet Sag. Hakon Jarl 
var da oppe i Gotland, og havde mange Folk hos fig; 
men da det led ud paa Sommeren, fejlede Kong Harald 
ned til Kongehelle, tog der alle de Smaa-Skibe, han 
kunde fane, og ſtyrede op ad Elven; han lod Skibe træffe 
paa Land forbi Fosſene, og bragde dem ſaaledes op i 


Venerſgen; derpaa roede han oſter over Søen, hvor han 


ſpurgte Hakon Jarl var. Men da Jarlen fik Nys om 
Kongens Rejfe, drog han ned fra Gotland, og vilde. for⸗ 
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hindre Kongen fra at hærge paa dem. Hakon Jarl havde 
en anſeelig Her, ſom Goterne havde givet ham. Kong 
Harald lod fine Skibe lægge op i Mundingen af en Elo, 
gjorde fig færdig til Landgang, og lod nogle af Folkene 
blive tilbage, for at pasſe paa Skibene. Kongen ſelv og 
en Deel af hans Folk rede, men langt flere gik; de maatte 
igjennem en Skov, for dem lage adſtillige Smaakjœr og 
en ſtenig Høj; men da de kom op paa Hojen, ſaage de 
Jarlens Her; der var da endnu en Moſe imellem dem, 
og de fylkede begge deres Her. Da ſagde Kong Harald: 
„Lad os nu ſatte os ned her paa Bakken, og forſt ſee, 
om de vil angribe os; Hakon er ikke ülferdig af fig,” ſagde 
han. Det var Froſtvejr, og forhen var der falden nogen 
Snee; Kong Harald ſad med ſine Folk under deres 
Skjolde; men Goterne vare kun tyndt kledte, og fros 
ſnart. Jarlen bad dem ſtunde ſig, indtil Kongen rykkede 
frem, og de kom til at ſtaae lige höjt. Hakon Jarl havde 
det Banner, ſom Fru Ragnhild havde givet ham, og ſom 
hendes. Fader, Kong Magnus Olafſon, havde ejet; dette 
Banner vilde Kong Harald gjerne have haft, men ſik det 
ikke. Goternes Lagmand hed Thorvid, han var der hos 
Hakon Jarl; Lagmanden ſad paa ſin Heſt, hvis Tomme 
var gjort faſt til en lille Pæl, der ſtod i Moſen. Thorvid 
Lagmand talte og ſagde: „Det ved: Gud, at vi have 
mange og ypperlige Folk og ſaare tappre Mend til at vove 
et Slag; vi ville nu lade Kong Stenkel ſporge, at vi 
kraftigen have faaet denne Jarl bi; jeg er overbeviiſt om, 
at his Nordmændene anfalde os, fkulle vi tage drabelig 
imod dem; og hvis det unge Mandſkab viger, ſaa lad os 
ikke lobe fænger, end her til Bækken; men viger det unge 
Mandſtab endnu mere, ſom jeg dog veed, de ikke vil gjore, 
6. Bind. a SETT M ne e 47 
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faa lad os i det mindſte ikke lobe længer, end til Højen” 
J ſamme Ojeblik ſprang Nordmendenes Her op, raabte 
Krigsraab, og ſloge paa deres Skjolde; da begyndte ogſaa 
Goternes Her at raabe, men Lavmandens Heſt blev fly 
ved Raabet, og ſprang til Siden, ſaa at Pelen rykkedes 
op af Moſen, og fløj: Lagmanden forbi Hovedet, Gid du 
fane en Ulykke, ſom gjorde det Skud!“ ſagde han, og 
ſprengte ſtrax bort. Kong Harald: havde forhen ſagt til 
fine Folk: „Skjont vi raabe og gjøre nogen Vaabentum⸗ 
mel omkring os, faa lad os dog ikke gage ned fra Bak⸗ 
ken, førend ude. komme hid til os.“ De gjorde fam, men 
ſtrax da Herraabet begyndte; lod Jarlen fit: Banner bære 
frem; men da de kom under Bakken, ſtyrtede Kongen ned 
paa dem med ſine Folk, og der faldt da ſtrax en ſtor 
Deel af Jarlens Her, men nogle flyede; da blev Jar⸗ 
lens Fennikedrager dræbt, og Kongens Mænd bemægtigede 
fig Banneret. Nordmendene forfulgte ikke de Flygtende 
ret langt, thi det var allerede Aften. De bemagtigede fig 
alt hvad de kunde fane af Klæder og Vaaben; Kongen 
lod begge Bannere bere foran ſig, da de gik ned til 
Skibene. Da ſagde Kongen, at han denne Gang iſer anſaae 
det for den ſterſte Sejer, at han havde: faaet: Banneret. 
De talte med hverandre om, at Jarlen vel maatte være 
falden; men da de droge igjennem Skoven, kunde der 
ikke ride mere end een Mand ad Gangen, og da man 
allermindſt tenkte derpaa, kom der en Mand ridende i fuld 
Firſpring tvers over Vejen, og gjennemborede i ſamme 
Ojeblik den, ſom bar Banneret, Jarlen havde ejet, grebe 
Bannerſtangen, og ſprengte med Banneret til den anden 
Side ind i Skoven. Men da dette bled ſagt Köngen, 
udbrød han: „Giv mig min Brynje, Jarlen lever endnu;“ 
Kongen red om Natten til ſine Skibe. Mange ſagde da, 
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at Jarlen havde hævnet fig uagtet fin Flugt; da kvad 
Thjodolf: 
De Stenkels Folk, ſom vilde 

Den tappre Jarl undfætte, 

Blev, det vor Drot udretted, 

J Trafning Døden givet; 

Da Hakon ſaadan Styrke 

Ei hjelpe ſaae, han maatte 

Med Flugten flux ſig redde, 

Dog nogle ſligt beſmykke. 

90. Kong Harald tilbragde den øvrige Deel af 
Natten paa Flaaden; men om Morgenen da det blev luyſt, 
havde der lagt fig faa tyk Jis om Skibene, at man kunde 
gaae rundt omkring dem; Kongen bad da, man ſkulde ſige 
til hans Mænd, at de ſkulde hugge Iſen op, fra Skibene 
ud i Soen; man gik da hen, og gav fig i Færd med at 
iſe. Kongeſonnen Magnus førte Befalingen paa det Skib, 
ſom lage yderſt i Vaagen og nærmeft ved den aabne So. 
Men da de havde hugget Iſen et langt Stykke ud, da 
lob der en Mand henad Iſen til det Sted, hvor de ſtulde 
til at hugge, og arbejdede faa ftærft, ſom om han var 
raſende og galen, ved Jishugningen; da ſagde en Mand: 
„Nu gaaer det til, ſom ellers, at ingen Mand gjør faa 
god Tjeneſte, hvor han kommer, ſom Hall Kodransbane, 
ſee kun, hvor han hugger Iſen.“ Men der var en Mand 
paa Kongeſonnen Magnuſes Skib, ved Ravn Thormod, 
en Son af Endride; da denne Thormod horte Kodrans— 
bane nævne, lob han hen til Hall, og hug ham Baneſaar. 
Kodran var en Son af Gudmund Eiolfſon, men Guds 
munds Soſter Valgerd var Moder til Jorun, Thormods 
Moder; Thormod var kun et Aar gammel, da Kodran 
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blev dræbt, og han havde: aldrig feet Hall Otrygſon for⸗ 
end nu, ſaaledes at han kunde kjende ham. Man var 
nu ferdig med at iſe ud til det aabne Vand, Magnus 
lagde ſtrax med ſit Skib ud af Baagen lod ſette Sejl 
til, og fejlede veſter over Soden, men Kongeſkibet lage 
længft inde i Vaagen, og lagde derfor ſidſt ud. Hall 
havde været i Kongens Folge, og var meget elſket af ham, 
faa Kongen var ſaare vred; han kom ſilde til Havn om 
Aftenen, Magnus havde da ladet Drabsmanden undſlippe 
til Skoven, og tilbød Boder for ham, men Kongen vilde 
ikke høre noget derom, og havde nær [agt Haand paa. fin 
egen Søn, indtil endelig deres Venner kom og forligede 
dem. Thormod Endrideſon rejſte ſiden til Danmark, og 
derfra ud til Miklegaard, og vilde gage der i Sold, men 
Kongen i Miklegaard fandt han var for Tiden af Vaxt, 
og vilde ikke antage ham; men en Dag, da Kongen ſtod 
oppe i en Loftſvale, ſaae han, der blev ledt en ſtor Tyr 
til Toros, ſom Nordmændene kjobte; Thormod gik hen, og 
hug med eet Hug Hovedet af Tyren; da ſagde Kongen: 
„Andre kan denne Mand, der hugger faa godt, fælde; end 
blot Nod;“ han antog da Thormod i ſin Tjeneſte, og han 
var der i Sold lang Tid efter. Hakon Jarl Ivarſon 
holdtes for at være en gavmild Mand; hans Datter hed 
Sunniva, men hans Son Hakon, ſom var gift med Kong 
Svend Ulfſous Datter, og deres Son var Danekongen 
Erik Lam. Og her ſlutte vi nu for denne Gang vor 
Fortælling om Handlerne imellem Kong Harald og Ha⸗ 
kon Jarl. c nd 

91. Endnu den ſamme Vinter, da Kong Harald og 
Hakon Jarl, ſom vi nys have fortalt, holdt Slag med 
hinanden, og Kong Harald havde fine Skibe i Vaneren, 
rejſte han op paa Rommerige, og havde mange Folk med 


91. C. Harald Haardraades Saga. 277 


fig; han gav Bønderne Sag for, af den havde forholdt 
ham Sfatter og Skyld, og ſtyrket hans Fjender: til Ufred 
imod ham, og der vare desuden endnu flere Ting dem 
imellem. Oplendingerne beraabte fig paa, at Kong Olaf 
den Hellige havde givet: dem Retteboder, i flere Henſeen— 
der fordeelagtigere, end andre Bonders i Norge, baade 
angagende Skyld og Udredning i Bare, og mange andre 
Benaadninger, ſom Kong Olaf havpde tilſtaget dem efter 
Slaget ved Neſje, fordi Oplendingerne havde underſtottet 
ham med Tropper den Gang han vandt Norge fra Svend 
Jarl Hakonſon, og forjog denne fra Landet; nu, meente 
de, tilkom det ikke Kong Harald, at formindſke deres Ret, 
ſom de havde beſiddet i de Hovdingers Levetid, ſom vare 
for ham, i Serdeleshed der, hvor hans Odelsjord og rette 
arvelige Ejendom var; men Kong Harald vilde have, at 
alle jævnbaarne Mænd i Norge ſkulde have lige Rettighe⸗ 
der. Saa ſiger Thjodolf i den 255 085 han digtede om 
Kong Harald: 
De trettekjære Bønder 
Ej taalte det, at Kongen 
Landsloven folge ſtulde, 
Og Udaad foretoge. i 
Det Anſlag voldte Trolde, 
Oprørerne det nødte 
Til haftig Flugt; i Sfoven 
Ophold de føge maatte. 
Folgende er Omfvæddet i denne Drape: 

For ham ſig hele Folket 

Maa boje; faa Udveje 

Nu ſees, naar Ja ej ſiges 

Til det, ſom han paabyder. 
Da Kongen kom op paa Rommerige, (od han Bønderne 
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gribe, nogle lemleſte, andre dræbe, nogle berøvede han al 
deres Ejendom; de flyede, ſom kunde; rundt omkring lod 
han brænde i Herrederne, og lagde dem ganſtke ode; 8 
Thjodolf ſiger: 

Til oprorſk Rommerige 

Holmboers Tvinger ilte, 

Der tappreſt Haralds Fylking 

Indboer temme maatte. 

Til Straf den rode Lue 

J hoje Sale raſte; 

Paa Kongens Bud den terte 

Forvorpne Bønders Eje. 
Derpaa drog han op pan Hedemarken, og ſtjendte og 
brændte der ikke mindre, end hiſt; derfra drog han ud paa 
Hadeland og Ringerige, hvor han ligeledes brendte alt, 
og foer frem med Hærftjold; faa ſiger Thjodolf: 

J Tage ſig indtrengte 

Paa Hedemarken Gloden, 

Med haarde Slag dets Bønders 

Gjenſtridighed blev. repſet; 

Og Ringerigets Flokke 

Sig Liv udbade; Flammen, 

For den udſluktes, nødte 

Dem til at lyſtre Fyrſten. 
Derefter gave Bønderne deres Sag i Kongens Bold. Ef⸗ 
ter Kong Magnuſes Dod vare ledne tolv Aar", og endnu 
to Aar inden Kongerne Harald og Svend ſluttede Fred; 
faa ſiger Thjodolf: 

Tit Horders Konge maatte 

Med Fare Havet ploje, 


I) Efter disſe Ord ſynes at være udeladt: inden Nisaa⸗Slaget 
blev holdt, 
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Og tye til Aukerpladſe — 
Det tredie Aar kom Freden. 
Efter Fredsſlutningen varede Kongens Trætte med Oplen— 
dingerne halvandet Aar; ſaa ſiger Thjodolf: 
Om Kongens Daad nu vorder 
Heel vanſteligt at ſynge, 
Da Oplandsboers Plove 
Bed Mark og Jord han ſtilte; 
Halvandet Aar erhvervet 
Bed krigerſke Bedrifter 
Han har et Navn, fom neppe 
Bil nogenfinde glemmes. 
Og eſterat al Uenigheden imellem dem var bilagt, ſaa rej⸗ 
ſte Kongen paa Gjæfteri omkring i Oplandene; han tog 
paa Gjeſteri hos en Mand, ved Navn Arne, en mægtig 
Mand; da vare alle Herrederne tagne til Naade; Arne 
ſagde, at det var alle en ſtor Glæde, at Kongen fad i 
Fred og Ro, elſtet og afholdt af fine Venner, 
i 92. Ulf hed en Mand, faldet den Rige, han ejede 
fjorten eller femten Gaarde i Oplandene; hans Kone bad 
ham, at han ſtulde byde Kongen til Gjeſtebud, ligeſom 
mange andre mægtige Mænd gjorde; adet vil Kongen ſy— 
nes vel om,“ ſagde hun, dog viſe dig Hæder derfor.” Ulf 
ſvarede: „Denne Konge handler ikke mod alle efter Ret og 
Skjel, og jeg bryder mig kun lidet om at byde ham hjem 
til mig; jeg frygter han vil fatte Avind til mig for min 
Rigdom, og fane ſtorre Begjerlighed efter mit Gods, end 
billigt er; det aner mig, at han ſnarere vil lægge ſtorre Byr— 
der paa mig, end paa andre, end viſe mig ſoͤmmelig Gjen— 
gjeld, naar jeg yttrer nogen Velvillie for ham.“ Men hvad 
nu Ulf end ſagde og tenkte derom, faa føjede han fig dog af 
Kjærlighed efter fin Kone, og indbød Köngen til fig, naar 
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han drog fra Gjeſtebudet hos Arne; Kongen yttrede, at 
han vilde komme til Ulfs, og denne foer hjem, og gjorde 
Anſtalt til et pregtigt Gjeſtebud. Kongen kom, ſom han 
havde lovet; og alle Tilberedelſerne der vare pregtige, 
Bordtojet, Drikkehornene, Veggetapeterne, alt var gammel⸗ 
dags, men koſtbart og af herligt Üdſeendez og en Dag un⸗ 
der Gjæftebudet, da man var kommen til Sede, var Kon⸗ 
gen munter, og alle hans Mend ligeſaa; da ſagde Kon⸗ 
gen: „Det ſtikker fig vel, at muntre Gjeſtebudet med een 
eller anden Skjemt.“ Alle ſparede, at det var vel talt, 
og det var et Indfald, hvorved han agtede at forhøje de⸗ 
res Glede, og det, ſagde de, vilde give Gjeeſtebudet megen 
Anſcelſe, hvis ſaadan en Mand vilde moroe dem. Kongen 
ſagde: „Det er da Begyndelſen til min liden Fortelling, 
at Kong Harald Haarfagers Son hed Sigurd Riſe; Sia 
gurd havde en Son, ſom hed Halfdan; Kong Sigurds 
Jarl hed ogſaa Halfdan; Kongens Trael hed Almſteen; 
alle vare de neſten af ſelvſamme Alder, Kong Sigurd 
nemlig, og Jarlen og Almſteen, der var Foſtbroderlag 
imellem, Kongen og Jarlen, og alle tre havde: leget ſam⸗ 
men i deres unge Dage, da de endnu vare Born. Men 
da nu en Tid var gaaget, faldt Kong Sigurd i en Sygdom, 
og det bares ham for, at det vilde blive hans Dod, han 
kaldte da Hakon Jarl til ſig, og ſatte ham til at beſtyre 
Riget tilligemed hans Son; thi han havde meſt Tillid til 
ham, ſagde han, at han; vilde ſorge omhyggelig! for hans 
Son og holde Riget ham tilhaande formedelſt deres Foſt- 
broderſtab og langvarige Venſkab; fort efter døde Kongen. 

93. Jarlen blev en ſtor Støtte for Kongeſonnen 
Halfdan og hans Rige, indſamlede Landſkylden til ham, 
og ſtyrede overalt til hans Hader og Bedſte. Jarlen 
havde en Son, og han var paa Alder med Kongeſonnen, 
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og der herſkede meget Venſkab imellem dem. Almſteen, 
ſom da var Kongeſonnen Halfdans Træl, var høj af Varxt, 
ſmuk af Udſeende, ſterk af Krafter, i mange Ting en 
Idratsmand og dygtigere fremfor andre Trelle; ingen var 
der, ſom kjendte hans Slegt. Trellen Almſteen bod fig 
til, at indkreve og ſamle Kongeſonnens Landſkyld og Skat— 
ter for en tre Aars Tid, og ſaaſom han var bekjendt for 
ſin Dulighed, og "havde været faa godt ſom Foſtbroder 
til Kong Sigurd og Halfdan Jarl, og Kongen ikke havde 
behandlet ham paa ſamme Maade, ſom de andre Livegne, 
faa blev. det tilſtaaet ham; men han teede ſig ſaaledes 
med det Arbejde, at fan af Pengene kom Kong Halfdan 
tilgode. Almſteen tog fig da for at fejle til adſkillige 
Lande med Kong Halfdans Penge, han trak gode Renter 
deraf, og beholdt dem; han lokkede ogſaa mange Folk til 
fig ved Foræringer, baade i Kong Halfdans Rige og an⸗ 
denſteds. Paa den Tid dode Halfdan Jarl; men da 
Almſteen kom til Landet, og ſpurgte Jarlens Dod, da 
drog han ſtrax med en ſtor Mengde Folk hen til Kong 
Halfdans Gaard, og ſtak Ild paa Huſene; Jarlens Son 
var derinde "hos: Halfdan. Men da Mandene, ſom vare 
derinde, "blev Ufreden og Ildpaaſctningen vaer, faa gik 
Kongeſonnen og Jarlsſonnen ned i en underjordiſk Gang, 
ſom havde. fin anden Udgang i Skoven, og kom ſaaledes 
bort. Almſteen afbrendte Gaarden, og troede med det 
ſamme at have indebrendt baade Kongeſonnen og Jarls— 
ſonnen. Bnglingerne opholdt ſig i nogen Tid ude i Sko— 
vene, og kom omſider over til Sverrig til en Jarl, ved 
Navn Hakon, ſom de bade om at tage imod ſig. Jarlen 
ſparede ikke ſtrax, og ſaae en Stund paa dem, endelig gav 
han dem Ophold hos ſig, men viſte dem ikke ſynderlig 
Opmarkſomhed; der vare de tre Aar. Almſteen bemægs 
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tigede fig Halfdans Rige, herſkede, ſom Konge, derover, og 
fandt ingen Modſtand, men alle vare misfornøjede med 
hans Regjering; han var fræf og uſedelig, faa at han tog 
mægtige Mends Koner og Dottre, og havde dem hos fig, 
faalænge ham lyſtede, og avlede Børn med dem. 

94. Men da Ynglingerne havde været i tre Aar i 
Sverrig hos Hakon Jarl, ſaa gik de en Dag for Jarlen, 
og takkede ham for det Ophold, han havde; forundt dem. 
Jarlen ſagde: „Det Ophold, Halfdan! ſom jeg har ydet 
eder, er kun liden Tak verd. Jeg vidſte ſtrax, hvem J 
vare, da J kom herhid, thi din Fader, Kong Sigurd, var 
min meget gode Ven; men jeg vifte eder faa liden Op- 
merkſomhed, for at der ikke ſkulde komme noget ud om, 
at J levede, Siden J nu vil bort herfra, faa vil jeg 
give eder tre hundrede Mand til Ledſagelſe, og de vil 
kunne komme eder til Gavn, hvor faa det end er, hvis J 
overraſte den onde Niding Almſteen, ſom rimeligt er; thi 
han er nu ganſke tryg, da han mener, at J ere blevne 
indebrendte, og det ſkulde ret glæde mig, om J atter 
kunde komme til eders Rige og Verdighed.“ Derpaa rejs 
ſte de med de Folk, de havde faaet, og der gik intet Rygte 
om deres Ankomſt, faa de kom ubemerkede til Almſteens 
Gaard, og ſtak Ild paa den, og da Huſene begyndte at 
brende, gik de Folk ud, ſom fik Lov dertil; Almſteen bad 
da ogſaa om Naade. Halfdan ſagde: „Det var en rets 
færdig og billig Dom, at du burde lide det, ſom du paa 
Nidingviis havde tiltenkt mig; men ſaaſom vi ikke ere Liz 
gemend, faa ſkal du komme til at beholde Livet, paa Vil⸗ 
kaar, at du vender tilbage til din oprindelige Stand, hed⸗ 
der Trel og bliver Trel, ſaalenge du lever, og efter dig 
al den Slegt, ſom nedſtammer fra dig.“ Dette Kaax 
valgte Almſteen, hellere end at doe pan Stedet; Hald 
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gav ham da tilligemed Trællenavnet en hvid ſimpel Kjole, 
Derpaa blev ſtævnet til Thing, og Halfdan antog Konge— 
navn og det hele Rige, hans Fader havde haft, og alle 
vare glade ved den Forandring. 

95. Trællen Almſteen havde adſkillige Born; nu 
holder jeg for, at dette er din Wt, Ulf! nemlig at Alm⸗ 
ſteen var din Farfader, og jeg er en Sonneſon af Kong 
Halfdan; og du og dine Frender have ſaaledes bemagti⸗ 
get fig hvad der var Kongernes rette Ejendom, ſom man 
nu kan ſee her paa Drikkehorn og al anden Boned. Tag 
nu her,“ ſagde Kong Harald, «mod den hvide Kjole, ſom 
min Farfader Halfdan gav din Farfader Almſteen, og tag 
med det ſamme dit Slegtsnavn og ver fra nu af Træf 
for beſtandig; thi faa faldt Dommen paa det Thing, jeg 
nys talte om, da Halfdan erholdt Kongenavn, at din Bed⸗ 
ſtefader tog Kjolen, og hans Borns Mødre kom der til 
Thinget, og alle hans Born toge mod en ſaadan Kled— 
ning, og faa ſtulde al deres Afkom gjøre.” Kong Half⸗ 
dan lod da en hvid Kjole bære frem, og llegge for Ulfs 
Øjne, og kvad dertil folgende: 

Kjender du denne Kjortel? 

Ko bor du Drotten yde; 

En fuldvoxen Oxe | 

Du Kongen flal betale; 

Et Svin, en Gaas vel mæftet 

Du bor til Fyrſten yde, 

Born og hvad du erhverver, 

Det alt ſkal Kongens være. 
Og Kongen fojede endnu disſe Linier til Verſet: 

Mænds Lift er mangefoldig; 

Mos! bor du Kongen yde. 


1) Enten det ſaakaldte islandſke Mos, anvendt til Føde og Lege⸗ 
midler, eller af andre Arter, der brugtes til Farvning, 


284 Harald Haardraades Saga. 95-96; C. 


„Tag nu, Ulf!“ ſagde "Kongen, mod denne Kjole, ſom 
dine Frender have ejet, og dermed ſamme Navn og Stand, 
ſom de havde,” Ulf fandt denne Kongens Spog hojſt uven⸗ 
lig, men havde dog ikke ret Mod til at tale derimod og 
at afſlaae Kjolen; men hans Kone og Venner bade ham 
dog aldrig at ſamtykke i en ſaadan Beſtjaemmelſe, Kongen 
maatte ſaa gjore med ham hvad han vilde. Hans Kone 
gik da for Kongen med hele "fit Frandſkab, og bad om 
Fred for Ulf, og at han ikke maatte blive ſaa haanlig bes 
ſtjemmet, ſom dette tegnede til. Det "blev omſider Enden 
derpaa, at Kongen gav efter for deres Bon, og nodte ikke 
Ulf til at gage i Trelleſtand, men lod ham beholde een af 
de femten Gaarde, han ejede; men alle hans andre Gaarde 
derimod inddrog Kongen ſom ſin Ejendom, ſaavel ſom alle 
hans andre ſjeldne og koſtbare Sager, Guld og Solo, 
Drikkekar og hele hans Ejendom; ſaaledes endte Ulfs 
Sammenkomſt med Kongen paa den Maade, han havde 
anet forud, førend han bod Kongen til Gjaeſtebud. Der⸗ 
paa drog Kong Harald til Throndhjem, og tog ſit Sede 
i Nideros. ' * 81 29 

96. Nu fortelles der ogſaa, at der en Sommer 
kom en Mand til Norge ude fra Island, ved Navn Brand, 
en Son af Vermund i Vatnsfjord; man kaldte ham 
Brand den Gavmilde, et Tilnavn, han med Rette fortjente. 
Brand lagde med ſit Skib ind til Nideros; Thjodolf Skald 
var Brands Ven, og havde fortalt Kong Harald en Deel 
om hans Gavmildhed og Rundhed. Da nu Brand var 
kommen til Byen, ſagde Thjodolf det til Köngen, og de 
talte endnu adſkilligt om den Yndeſt, han ſtod i paa Is⸗ 
land, og om hans Gavmildhed. Da ſagde Kongen: Da 
ſtal vi nu ſnart prove, om han virkelig er ſaa gavmild, 
ſom du ſiger; gak hen til ham, og bed ham give mig ſin 
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Kappe.“ Thjodolf gik, og kom ind i et Huus, hvor Brand 
var, han ſtod midt i Stuen, og maalte Lærred; han var 
ifort en Skarlagens Kjortel, og ovenover den en Skarla— 
gens Kappe, og havde Baandene i Kappen oppe over Hos 
vedet, imedens han maalte Lærredets; en guldbeſlagen Øre 
havde han i Haandkrigen. Thjodolf ſagde: „Kongen be— 
der om din Kappe.“ Brand blev ved med ſin Forretning, 
og ſvarede ikke et Ord, men lod Kappen falde bag af 
fine Skuldre; Thjodolf tog den op, og bragde Köngen den. 
Kongen ſpurgte, hvorledes det var lobet af imellem dem; 
Thjodolf ſparede, at Brand ikke hapde ladet ſig forlyde 
med noget Ord, og fortalte Kongen hvad han tog ſig for, 
og hvorledes han var kledt. Kongen ſagde: „Tilvisſe er 
det en ſtolt Mand, og høje Tanker maa han have, ſiden 
han ikke en Gang fandt det et Ord verd; gak atter til 
ham, og bed ham fra mig om hin hans guldbeſlagne 
Exe.“ Thjodolf ſagde: „Jeg er ikke meget for, Herre! at 
gage tiere til ham, og veed ikke, "hvorledes han vil optage 
det, hvis jeg fræver hans Vaaben ud af Hænderne: paa 
ham.“ Kongen ſagde: „Du har ſelv bragt denne Sag 
paa Bane, og har fortalt meget om hans Gavmildhed, 
baade nu og forhen; du ſkal derfor gaae, og jeg vil ikke 
holde ham for "gavmild, "hvids han afſlager mig xen.“ 
Thjodolf gik, og ſagde til Brand, at Kongen vilde bede 
ham om hans Exe; han rakte ſtrax denne fra fig, og 
ſagde intet Thjodolf bragde Kongen Orxen, og fortalte, 
hvorledes det var gaaet. Kongen ſagde: „Det maa man 
tilſtaae, at denne Mand er gavmildere, end de fleſte andre, 
og nu fager jeg mig en heel Deel Gods; gaa endnu en 
Gang til ham, og ſiig, jeg vil have den Kjortel, han har 
paa.“ Thjodolf ſagde: „Det ſynes mig ikke om, Herre! 
at gage i det Wrende; han kunde jo troe, jeg vilde drive 
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Gjæf med ham.“ „Du ſkal gaae,“ ſagde Kongen. Thjo⸗ 
dolf gik, og ſagde til Brand, at Kongen vilde have hans 
Kjortel. Brand ſtandſede i ſin Forretning, trak i en Haſt 
Kjolen af, og ſagde intet; han ſprettede det ene Wrme 
af, og beholdt det, men kaſtede Kjolen til Thjodolf, ſom 
bragde Kongen den. Kongen betragtede den, og ſagde: 
„Det er baade en forſtandig og ſtolt Mand; jeg kan let 
begribe, hvorfor han har fprættet Wrmet af, allene fordi det 
ſtal lade ligeſom jeg fun havde een Haand, til altid at 
tage, og aldrig at give; hent ham nu til mig;“ ſaa ſtede. 
Brand kom, og Kongen modtog ham vel; og Brand fif 
af Kongen mange Vresbeviisninger og ſtore Gaver. 

97. Haldor hed en megtig Mand i Norge; han var 
Kong Haralds Ven; hans Datter hed Ingeborg, en for⸗ 
ſtandig og ſmuk Kvinde Kong Harald tog ofte til Gje⸗ 
ſtebud hos Haldor, naar han; opholdt fig i Trondhjem, og 
fandt megen Fornojelſe i at tale længe med Ingeborg, thi 
hun havde lært meget og kunde fortælle om mange mer⸗ 
kelige Ting. En Gang om Hoſten faldt Ingeborg i en 
ſtor Svaghed; hun blev meget fer om Livet; og plagedes 
af ſterk Hede og Torſt. Hun vilde ikke gjerne tale med 
Folk om fin Svaghed, og der var da mange Meninger 
derom, nogle meente, at Kongen var Skyld i hendes Meen, 
andre derimod ſagde igjen, at hendes Meen var ſterkere, 
end at nogen Mand kunde have voldet det; der blev da 
ogſaa talt til Kongen om, at han flulde give et godt Læz 
geraad. Kongen kom hen, og fane pan hendes Svaghed, 
og ſagde til Haldor: „Det ſtaaer ſaaledes til med min 
Rejfe, at jeg kan ikke tove her længe, jeg maa drage hen 
til Dronningen, ſom er ſyg, og det feer farligt ud med 
hende; men din Datters Svaghed er meget ſtor, og jeg 
finder det rimeligſt, at hun maa have lagt ſig paa Jorden 
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for at drikke af et Kildevaeld, og hun maa da have ſunket 
en liden Orm, ſom ſiden er voxet i hendes Liv. Jeg kan 
nu ingen Forandring gjore med mit Ophold her, men jeg 
vil give et Raad for dette Onde, ſom jeg tanker ſnareſt 
ſkal hjclpe, ſkjont det er forbundet med megen Fare. J 
ſkal holde Drik for hende, ſaaledes at hun dog ikke kan 
komme til at drikke, ſkjont hun forlanger det, hun vil ilde 
finde fig deri, men det maa J ikke bryde eder om; faa 
ſtkal J fore hende hen til et Sted, hvor der falder Band 
ned fra Bjerget, og ſtemme ſaa lidet af Vandlobet af, at 
der ikke falder mere ned paa det Sted, hvor J ere, end 
at det drypper ſterkt og idelig, men dog ſkal J være faa 
nær ved Bakken, at J tydelig kan høre Vandfaldet; der— 
neſt ſkal J holde et Stykke Vadmel i Vejret, der hvor 
Jer under Bjerget; derpaa ſkal hun ligge fan ſtille, ſom 
muligt, og indretter det faa, at Dyret, ſom huſer i hende, 
kan komme til at torſte ſaa meget muligt; lader hende 
ligge derunder ſaaledes, at det drypper hende lidt efter lidt 
i Munden, men at hun dog ikke fager noget at drikke. 
Staa du, Haldor! der i Nærheden med et ſkarpt Vaaben, 
og hvis faa ſkeer, ſom jeg tenker, at det Dyr, ſom er i 
hendes Liv, ſoger efter Bandet, fan pas vel paa, om det 
ſoͤger ud af Munden, men lad dig dog ikke ſee; vogt dig 
fornemmelig for, at du ikke anfalder det, førend Bryſtet og 
Hjertet ere komne udenfor, thi den overſte Deel af Ormen 
indeholder Giften, men det flader intet, om hun end maa 
fordøje Nederdelen. Bryder eder ikke om, at hun flager 
fig ynkeligen, thi det kan ikke anderledes være, hvis det 
ſtal gaae godt; men Lykken maa raade og den hellige 
Kong Olafs Barmhjertighed, anraaber ham og Gud om 
Hjælp, og bærer eder aldeles ad, ſaaledes ſom jeg nu har lært 

eder.“ Kongen drog derpaa bort; men Haldor gjorde ef— 


288 Harald Haardraades Saga. 07. C. 


ter Kongens Forſkrift; der blev lavet et Leje til hende 
under Bjerget, og Vandet dryppede hende ned i Munden 
faa ſmaaligt, at hun torſtede endnu mere. Hun klagede fig 
meget, og ſagde, hun havde dog aldrig tenkt, at Hendes 
Fader vilde ſaaledes plage hende: emen maaſkee,“ ſagde 
hun, der det Kong Haralds Gruſomhed, ſom her viſer ſig;“ 
men de Mænd, ſom vare i Nærheden, lode ſom de ikke 
horte, hvorledes hun gav. fig." Hendes Fader ſtod ved 
Siden med en blottet Kniv, men dog i Skjul; derpaa fade 
han, hvorledes der kom en hæslig Snude frem af hendes 
Mund, og trak ſig ſtrax igjen tilbage; og lidt efter kom 
Ormen frem anden Gang, og ſaae ſig omkring og vilde 
gjerne have noget af Bandet, og man kunde da ſee noget 
mere af den, end forrige Gang, men dog ikke ſaa meget, 
at det var Tid at anfalde den; den trak fig atter tilbage; 
tredie Gang kom den ud ſaaledes, at Haldor tydelig kunde 
fee Bryſtet paa den, han paakaldte da inderligen af "fit. 
ganſke Hjerte Kong Olaf og Gud, ſprang til, og hug 
Ormen over udenfor hendes Mund, ſaa at den Deel 
med Hovedet faldt ud, men den anden ſank tilbage og 
ned i Livet paa hende. Hun blev derved faa afmeg⸗ 
tig, at hun var ligeſom død; de droge da hjem med hende 
ſaa lempeligen, ſom muligt, og hun kom da efterhaanden 
til Krefter; men i lang Tid tog hun dog kun liden Fode 
til ſig, og der paakom hende en ſaadan inderlig Frygt og 
Radſel, at de foraarſagede en farlig Sygdom. Der blev 
da ſendt Bud efter Kongen, og da han kom til hende, 
vilde hun ikke tale med ham; men da han ſpurgte hende 
hvorledes det gik hende, og paa mangehaande Maader 
ſoͤgte at fane hende til at tale med fig, faa ſvarede hun 
omſider, og ſagde, at han Havde viiſt fig meget gruſom 
imod hende ved fine Anordninger. Köngen ſparede: „Dette 
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Forſog ſkal du ikke klage over; du havde lenge maattet 
føde denne onde Gjeſt, hvis ikke dette var ſkeet, men nu 
maaſkee du kommer dig, hvis det er Guds Villie.“ Der⸗ 
paa. ſagde Kongen: „Nu ſtal der oprigtigen gjores Løfte 
for hende til Maria Gudsmoder, at Ingeborg, hvis hun 
kommer ſig, ſkal paa hendes Himmelfartsdag ſynge: Beati 
immaculati og ſyv Pſalmer. Efter dette. Løfte bedrede 
det ſig med hende Dag for Dag, faa at hun i kort Tid 
var ganſke helbredet; og hun holdtes da ſom for for et 
af de bedſte Partier i Norge. | 

98. Kort efter bejlede der til Ingeborg en ung, 
ſmuk Leensmand, ſom i alle Henſeender tegnede til at 
blive en god Mand; hendes Fader Haldor blev da meget 
vaukelmodig til Sinds; han ſogte da Raad hos Kong 
Harald, hvad han meente derom, men Kongen ſendte ham 
Bud. tilbage, at han ikke vilde have, hun ſtulde giftes, 
Haldor fandt det ogſaa billigt, at han havde meget i den 
Sag at ſige. Leensmanden, ſom friede til hende, begav 
ſig da til Kongen, og ſogte at vinde ham for ſig, thi 
hendes. Fader Haldor, ſagde han, havde. overladt ham Af⸗ 
giorelſen. Kongen gjentog, at hun ſtulde ikke giftes: jeg 
vil være din Ven,“ ſagde Kongen, «naar du flaaer dig 
dette Giftermaal af Tankerne.“ Da ſagde Leensmanden: 
„Der ere mange, ſom mene, Herre! at J ſelv har Tan⸗ 
ker til hende, og derfor hindrer J andre fra dette Parti.“ 
Kongen ſparede: „Tiden vil viſe, hvad jeg har i Sinde med 
hendez men det ſiger jeg, ſom jeg tenker det, at det ikke vil 
være godt for nogen Mand at ægte hende.“ Saaledes blev 
denne hele Giftermaalshandel ganſte ophævet, Kort efter 
havde Kongen en Samtale. med Haldor og Ingeborg, og 
efter denne vifte det fig, at Kongen lod Ingeborg, med 
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hendes eget Samtykke, gaae i Kloſter, hvor hun tilbragde 
Reſten af ſine Dage under Gudsfrygt og from Vandel i 
hellig Tjeneſte. 

99. Det hændte fig en Sommer, at der kom en 
ung, raſk, dog fattig Islender til Kong Harald, og bad 
ham ſorge for fig; Kongen ſpurgte, om han havde lært no⸗ 
get; han ſagde, han kunde nogle Sagaer. Kongen ſagde: 
„Jeg vil tage imod dig, ſaaledes at du ſkal være ved min 
Hird i Vintertiden, og more mine Mend med dine For⸗ 
tællinger, naar nogen forlanger det, hvem der end faa bes 
der dig derom;“ faa gjorde han, og erhvervede fig fnart 
Yndeſt hos Hirdfolkene, der gave ham Kleder, men Kon⸗ 
gen ſelv gav ham gode Haandvaaben. Dette varede faa 
ved indtil Julen, da blev Islenderen mismodig; Kongen 
merkede det, og ſpurgte, hvad Grunden var til hans Be⸗ 
drovelſe; han ſagde, det var hans uſtadige Sind, der maatte 
volde det. „Det forholder fig ikke faa,” ſagde Kongen, 
«og jeg vil fee at gjætte det: jeg tenker, at nu er dit For⸗ 
raad paa Fortællinger gaaet op, thi du har beſtandig mo⸗ 
ret enhver, ſom har bedet dig derom i Vinter, og det tit 
og ofte baade Netter og Dage; nu lober det dig om i 
Hovedet, at du ingen Sagaer har at fortælle i Julen, og 
du vil dog ikke gjerne fortælle det ſamme igjen.” Du 
har gjættet ret,” ſagde han, «der er kun een Saga til⸗ 
bage, og den tør jeg ikke fortælle her, thi det er Sagaen 
om eders Udenlandsrejſe.“ Kongen ſagde: Det er juſt 
den Saga, jeg har meſt Lyſt til at høre; nu ſkal du ikke 
fortelle fra nu af til Julen, da Folk have ſaa meget at 
beſtille, men førfte Juledag ſkal du begynde paa denne 
Saga, og fortælle den med Mellemrum imellem, der hol— 
des da ſtore Drikkelave, og man ſidder da kun i fort Tid 
for at høre paa Moro; jeg ſtal nok indrette det ſaaledes 
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for dig, at Sagaen og Julen fkulle vare lige længe, og 
du ſtal ikke, imedens du fortæller din Saga, kunne merke 
paa mig, om jeg tykkes vel eller ilde derom.” Dette gik 
faa for fig, Islenderen begyndte paa Sagaen Juledag, 
og havde ikke fortalt længe,” før Kongen bad ham holde 
op; man talte da meget frem og tilbage om denne Moro, 
nogle meente, at det var en ſtor Driſtighed af Islenderen 
at fortælle denne Saga, og hvad vel Kongen ſyntes ders 
om; nogle fandt, han. fortalte vel, men andre tyktes ikke 
ſaa godt derom. Kongen ſorgede for, at man horte til 
med Opmerkſomhed; og ved hans Foranſtaltning ſlog det 
ogſaa ſaaledes til, at Julen gik, og Sagaen var ude. 
Og den trettende Dag i Julen ſagde Kongen: „Er du 
ikke nysgjerrig, Islander! efter at vide, hvad mig ſynes 
om Sagaen?” „Jeg er bange for at høre det, Herre!“ 
ſagde han. Kongen ſvarede: „Mig tykkes, den blev ret 
brav fortalt, og Indholdet blev ingenſteds forvanſket, hvem 
har da leert dig den?“ Han ſparede: „Det var min 
Skik ude paa Island, at jeg hver Sommer reiſte til 
Things, og der lærte jeg hver Sommer noget af Sagaen, 
ſom Haldor Snorreſon fortalte,” „Saa er det intet Un⸗ 
der,“ ſagde Kongen, «at du kan den faa godt, naar du 
har lært den af ham, og denne Saga ſkal nu blive dig til 
Gavn; du flal være velkommen hos mig hver Stund du 
vil blive hos mig.“ Han var hos Kongen om Vinteren, 
men om Foraaret gav Kongen ham gode Handelsvarer, 
og han blev ſiden en holden Mand. 

100. Thorvard hed en Mand fra Veſtfjordene, med 
Tilnavnet Krakenef, en velhavende og brav Mand; han 
fejlede til adſtillige Lande, og var vel anſeet hvor han 
kom. En Sommer kom Thorvard ude fra Island til 
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Throndhjem, og lagde med ſit Skib ind til Nideros; den 
Gang var Kong Harald i Byen, ſamt Eiſten Orre, hans 
Svoger, Thorberg Arneſons Son, en ſardeles dygtig 
Mand, og ſom den Gang ſtod i meſt Anſeelſe hos Kon⸗ 
gen. Thorvard losſede ſit Skib, og lejede ſig et Huus; 
derpaa gik han hen til Kong Harald, og traf ham ude 
ved den Stue, han havde drukket i; Kongen var ikke ret 
munter. Thorvard hilſte Kongen, og ſagde derpaa: „Jeg 
har et Sejl her ude paa Skibet, ſom jeg vilde bede eder 
ikke at forſmaae.“ Kongen ſparede: Een Gang har jeg 
taget Sejl af eder Islendere, og det var nær. bleven. til 
min Ulykke, det gik itu under Sejladſen; jeg vil ikke have 
dit Sejl.“ Eiſten Orre ſagde: „Gaa hen, Herre! og tag 
det i Ojeſyn, kanſkee J vil ſynes godt om det, det er at 
formode, at J fager et uvurdeerligt Stykke, derfor har han | 
vel tiltenkt eder det.“ Kongen ſvarede: „Jeg ſtal nok 
ſoͤrge for mine Sager, pas du dine!“ hvorpaa han gik ind 
i Stuen, og verdigede ham ikke et Ord. Da ſagde Thor⸗ 
vard: „Folg med mig, Eiſten! og tag til Takke med 
Sejlet.“ Eiſten betragtede det, og ſagde, at han aldrig 
havde ſeet bedre Sejl, takkede ham for ſin Gave, og bad 
ham komme om Vinteren at fee hans Gaard paa Gidſke. 
Der forefaldt nu intet mærkeligt om Vinteren, men om 
Foraaret giorde Thorvard ſit Skib ferdigt, og ſtyrede ſyd⸗ 
paa langs med Landet, da han havde faaet. alting i Stand. 
Han lage for at vente paa: Bor ved den O, ſom hedder 
Solſtkel, og en Dag ſaage de, at der roede en fager fuld⸗ 
bemandet Skude imod dem, og ved Roret ſad der en 
Mand i en rod Skarlagenskjortel; han ſpurgte, om Thor⸗ 
vard Krakenef var der ombord; Thorvard ſtod op, og bod 
Eiſten velkommen. Eiſten ſagde: Du var ſeen til at 
beſoge mig, ſtig nu her i Skuden med ſaa mange Mend, 
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du vil, thi nu feer det ikke ud til, du fager Bor.“ Thors 
vard gjorde faa, tog med Einar tilligemed nogle Mænd, 
og de kom til Ben Gidſte; der var gjort Anſtalter til et 
prægtigt Gjeſtebud; der vare ſtore og gode Huſe, de drab 
længe om Aftenen, og gik derpaa til Sengs. Thorvard 
vaagnede da det var blevet Morgen, og ſaae, at Eiſten 
var oppe. Eiſten ſagde: „Det ſeer endnu ikke ud til J 
faaer Bor, tag til Takke hos mig i Dag, lad mig betragte 
Vejret for eder, J ſkal ikke derfor komme til at forſomme 
Medboren;“ de drak om Dagen, og vare muntre. Da 
ſagde Eiſten: „Fordi, Thorvard! du drog med mig fra dit 
fejlfærdige Skib, og beſoͤgte min Bopæl, ſom jeg bad dig 
om, ſaa tag mod denne Kjortel af mig!“ Kjortelen var 
ſtaaren af nyt Skarlagen og heel bebremmet. Thorvard 
takkede ham for ſin Gave. Eiſten ſagde: „Dette er at 
betragte ſom Vennegave og ikke ſom Gjengjeld for Sej: 
let.“ De tilbragde nu Dagen i Fryd og Gammen; og 
næfte Morgen ſagde Eiſten: „J fkal ſlaae eder til Ro i 
Dag, thi endnu er der ingen Bor.“ Thorvard bad ham 
nu raade; de ſade da igjen ſammen, og det gik endnu preg— 
tigere til ved Gjæſtebudet, end den forrige Dag. Da lod 
Eiſten en ſerdeles ſmuk forarbejdet: Kappe bære frem, den 
var ſyet af de bedſte Graaſtind; Eiſten Orre ſagde da: 
„Denne Kappe ſtal du have for Sejlet, thi man vil finde 
den faa udmarket iblandt de fleſte andre Kapper, ſom 
Sejlet, du gav mig, er iblandt andre Sejl,” Thorvard 
takkede ham vel for Gaven; nu led den Dag og Natten; 
men om Morgenen tidlig blev Thorvard vekket, thi Eiſten 
var kommen ind, og ſagde: „Nu ſkal jeg ikke holde paa 
eder, thi nu bleſer der en god Medbor; de fif fig da et 
Maaltid, og drak, førend de rejſte. Da ſagde Eiſten: „Det 
lykkedes ilke for dig, at faae Kongen til at tage mod dit 
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Sejl, men jeg er vis paa, at hvis han havde modtaget 
det, vilde han have gjengjældt dig det omtrent; paa ſamme 
Maade, ſom jeg. Nu har du ikke noget for det, at en 
ſimpel Mand gav dig Gjengjald derfor, men ikke nogen 
Konge, ſom du havde tenkt, men det kan jeg ikke finde 
mig i, ſtjont jeg er ringere i Værdighed, men for denne 
Forſtjel i Hæder flal du tage mod denne Ring;“ han drog 
da Ringen af fin Haand, og gav ham. Thorvard takkede 
Eiſten vel for alle disſe Gaver; derpaa lod Eiſten dem fore 
til deres Skib; Thorvard gik under Seil, og havde god 
Bor til Island. Men om Sommeren, da Kong Harald 
og Eiſten mødtes, ſejlede de ſammen ſydpaa langsmed 
Landet; og da de en Aften lagde ind i en Havn, ſagde 
Kongen: Hvorfra, Eiſten! har du faaet dig faa, godt et 
Sejl?“ Eiſten ſvarede: „Det er netop det Seil, Herre! 
ſom J ikke vilde tage imod af Thorvard.“ Kongen ſagde: 
„Jeg har aldrig feet ſmukkere Seil, og der har jeg afs 
ſlaaget et koſtbart Stykke.“ Eiſten ſagde: „Vil J fee. jer. 
om, Herre, imellem Sejlene?“ Kongen fvarede med et 
Smiil: Hvorfor ikke?“ ſagde han; og rejiſte fig. op ved 
Maſten. Eiſten ſagde: „Stil dig ikke faa underlig an, men 
tag hvilket Sejl du vil, og det er godt, at du nu veed, 
hvilket du afſlog.“ Kongen takkede ham, og fik det Seil, 
ſom Thorvard havde ejet, og det holdtes for en ſtor Koſt⸗ 
barhed, men det pasſede dog ikke ret i Storrelſe til Kon⸗ 
gens ſtore Skib, naar det gik ud paa at. fejle omkaps. 
101. En Sommer kom der ude fra Island en 
Mand, ſom kaldtes Snegle-Halle, der havde: fin. Slægt 
paa Nordlandet; Halle var Skald, og tog ikke i Betenk⸗ 
ning at ſige fin Mening, med hvem han end hapde at 
gjøre. De kom til Land ude ved Agdenes. Sigurd hed 
den Mand, ſom ejede Skibet; men da de ſejlede ind efter 
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Fjorden, og det ikke bleſte ſynderlig, roede der adſkillige 
Langſtibe ud imod dem med et Drageſkib i Spidſen. Da 
de mødtes, rejſte en ſtor, anſeelig og prægtig kledt Mand 
fig paa Drageſtibet, og ſagde: „Hvem fører Kjobmands⸗ 
ſtibet? Hvor har J været i Vinter? hvorfra afſejlede J? 
hvor landede J, eller hvor lage Ji Nat?“ Halle ſvare⸗ 
de: „Skibsforeren hedder Sigurd; vi vare i Vinter paa 
Island, vi afſejlede fra Gaaſe, kom i Land ved Hitterøen, 
og laae i Nat ved Agdenæs.”. Den, anden Mand ſagde: 
„Styrede da Agde ikke fin. Lyſt paa eder?“ Halle fvarede: 
„Nej, endda. ikke.“ Manden vedblev: „Havde han da 
maaſtee andet for Oje?“ „Ja, Herre!“ ſagde Halle, chan 
biede efter en bedre Mand, thi han ventede dig derhen i 
Aften.“ Den Mand, ſom vexlede disſe Ord med Halle, 
var ingen anden, end Kong Harald. De lagde med deres 
Skib ind til Byen, og ſtrax da Kongen var kommen hjem, 
gik Halle til ham, hilſte ham, og ſagde derpaa: „Jeg on⸗ 
ſtede at tage Tjeneſte hos eder, Herre!“ Kongen ſparede: 
„Vanſkeligt er det for Udlændinge, og det maa derfor 
blive din egen Sag, men Føden. vil jeg ikke nægte dig.“ 
Halle begav fig da til Hirden; der var hos Kongen Thjo⸗ 
dolf Skald, og han holdtes for at være noget avindſyg 
mod visſe Mænd. En Dag gik Thjodolf ned ad Gaden 
med Kongen; de kom forbi et Loftsvcrelſe, hvor de horte 
nogle Mend forſt mundhugges, og ſiden ſlaaes; det var en 
Garver og en Grovſmed, ſom vare komne i Trætte med 
hinanden. „Lad os gage bort herfra;“ ſagde Kongen; 
aſyng du os, Thjodolf! en Sang om deres Trætte.“ „Det 
ſommer fig. ikke for mig, Herre!” ſagde denne. Kongen 
ſagde: „Gjor ſom jeg forlanger; det er ikke faa ganſte 
ſimpel en Ting, ſom du tenker; du ſtal foreſtille dem, 
ſom ganſte andre Perſoner, end de virkelig ere; lad nu 
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den ene være Jetten Geirrod, og den anden Thor. Thjos 
dolf kvad: 

Fra ſtore Smedebelges 

Stridfulde Bolig ſlynged 

Thor Bukkekjods Lynſtraaler 

Heel vældigen mod Jætten; 

Dog Geirrod, han ſom Huder 

Er vant at ſtrekke, lyſtig 

Mod Kilen tog, den fatted, 

Og flux tilbage kaſted r. 
Kongen ſagde: „Den Viſe er godt og vel digtet; nu ſtal 
du digte en anden Viſe; lad nu den ene af dem være 
Sigurd Fofnersbane, og den anden Fofner, og fremſtil dog 
hver efter ſin Karakter; han kvad: 

Med Hammer Sigurd egged 

Fal, tranbeſudlet Slange, 

Men Dragen, Huders Trakker, 

Omkrob paa Gulvets Hede?. 

For den blev overvunden 

Langneſet Helt, ſom Tangen 

Vel fvinge kan, man ſtued 

Af Ovnens Sod tildekket. 
Kongen ſagde: „Du er en god Skald, Thjodolf!“ Kongen 
gav ham da en Guldring, og om Aftenen, efter blev der 
meget talt om Viſerne; Hirdmendene ſagde da, at Halle 
vilde ikke være i Stand til at digte flige. Halle fvarede: 
Jeg er ikke fan god en Skald, ſom Thjodolf, og mindſt kan 
det lykkes mig, naar jeg ikke er nærværende ved Anled⸗ 
ningen til Digtet,” Der var en Mand hos Kong Harald, 


1) Skalden ſigter til det bekjendte Edd-Sagn om Kampen 
mellem Guden Thor og Jætten Geirrod, hvilket Saxo og paa fin 
Maade har behandlet, 2) Ligeſom Fofner paa Gnita-Hede. 
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af Æt en Friſer; han var ſendt Kongen ſom en Sjelden— 
hed, thi han var lav og tyk, og i hele ſin Skikkelſe ſom 
en Dverg; og en Aften lod Kongen ham tage fine Vaa⸗ 
ben, Brynjen Emma, ſamt Hjelm og Svard; ſaaledes 
væbnet gik han ind i Stuen, hvor Hirdfolkene fad til 
Bords, man lo af ham og tyktes det var en underlig 
Skabning. Da ſagde Kongen: „Den, ſom nu digter en 
Viſe om ham, ſaadan ſom han der ſtaaer, ſtal fane denne 
Kniv og tilhørende Bælte af mig;“ det vare Koſtbarheder; 
da kvad en Mand en Viſe paa Banken; det var Halle: 

Jeg fane de Friſers Frende | 

J Brynjen ført at være, 

For Hoffet han indganger 

Med Hjelm og kladt i Plade; 

Til Udfald vant er Tuta, 

Og flyer ej Kjokkenflammen; 

Sværd han ved Siden bærer, 

Som ellers Rugbrød fljærer, 
«Det er godt kvedet,“ ſagde Kongen, og ſendte ham Ga⸗ 
ven; Thjodolf fyntes iffe godt derom. 

102. Noget efter gik Kongen paa Gaden og hans 
Hird med ham; Halle var ogſaa med, og da man mindſt 
tenkte derpaa, lob Halle frem forbi dem. Kongen ſagde: 

«Hvorhen løber du, Halle?“ 
Han ſpvarede: | 

„Hen for mig Skjor? at kjobe.“ 
Kongen ſagde: | 

«Grød vil du lave lade;“ 
Halle fvarede: | 

„Af Smør den feed ſkal være,” 


1) Oplagt Melk, lavet paa en færegen Maade, ſom endnu følges 
i Island. 
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Han lob derpaa. ind i en Gaard, hvor en. Kvinde lavede 
Grød; han greb Kjedelen, lob ud med den, fatte fig ned 
ved Herberget, og ſpiſte Grøden. Men da Kongen ſavnede 
Halle i fit Folge ſagde han: Nu feer det galt ud; Halle 
er virkelig loben bort; lad os nu gaae hen og lede ham 
op.“ De gik og fandt ham, der hvor han ſad, og tog 
for ſig af Groden. Kongen tiltalte ham vredt: «Hvad 
fulde, du rejfe langt ude fra Island for, hen til mægtige 
Herrer, og fkabe dig ſaaledes ſom et Vidunder?“ «Bær 
ikke vred Herre!” ſagde Halle, eg er ingen Koſtforagter, 
naar noget løber mig i Handerne, og jeg har ogſaa lagt 
Marke til om Aftenen, at J heller ikke ſlaaer Haanden 
af det, naar der vanker noget Godt!” Kongen gik bort, 
men Halle ſtod op, og kaſtede Kjedelen, faa det klang i 
Griben; Halle kvad: 
Det klang i Sjedelbanten, 
For mæt af Grød. blev Halle, 
Hornſteer troer jeg hannem 
Viſt meer end Pragt bør ſomme. 

Kongen var vred paa Halle, men Thjodolf tyktes hans 
Paafund var latterligt. Den ſamme Dags Aften lod 
Kongen et Fad Grød fætte for Halle, og befalede ham at 
ſpiſe den op. Halle ſagde: „Grod ſkal jeg ſpiſe, thi mig 
ſynes den er kraftig og god.“ Halle ſpiſte, og holdt op, da 
ham ſyntes han havde faaet nok. Kongen befalede ham at 
blive ved. Nej, Herre!“ ſagde han, det gjør jeg ikke; 
J kan lade mig dræbe, om J vil, men Grod ſtal ikke 
blive min Bane.“ Da tog Kongen af ſit Bord en ſtegt 
Gris, rakte Tuta den, og ſagde: „Bring Halle denne Ret, 
og ſiig ham, at han ſkal have en Viſe færdig, førend den 
bliver ſat for ham, og ſiig det, naar du kommer midt ud 
paa Gulvet, men har han ikke ſit Digt færdigt, førend han 
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tager imod. den, faa ſkal det gjelde hans Liv.“ Tuta ſpa⸗ 
rede: „Herre! den Forretning er jeg ikke for.“ Kongen 
ſagde: „Du vil nok ſynes om Viſen, og du vil ogſaa 
godt kunne høre den.“ Han tog da mod Griſen, gik 
midt ud paa Gulvet, og ſagde: «Digt en Viſe, Skald, 
efter Kongens Befaling, og ſkynd dig ſom om det gjaldt 
dit Liv;“ og da Tuta kom hen til Halle, rakte denne fine 
Hænder ud efter Griſen, og kvad: 

En Gris, dog ſtilt ved Livet, 

Af Kongen jeg modtaget 

Har, og den mig paa Bordet 

Til Spisning her indbyder; 

Dens brune Sider ſkuer 

Jeg (hurtig Kvadet laves); 

Skjont Kokken Trynen brendte; 

Tak Drot! for flig Bevertning. 
Kongen ſagde: „Viſen er meget brav, og nu ſkal den 
forrige Sag være dig tilgivet, Halle! ? 

103. Halle levede nu velholden ved Hoffet, og da 
Juleaften kom, gik han hen for Kongen, og hilſte ham; 
Kongen optog hans Tiltale vel. Halle ſagde: „Herre! 
jeg har digtet et Kvæde om eder, ſom jeg vilde onſte, I 
vilde. høre,” Kongen ſagde: „Har du digtet noget Kvæde 
før?” Nej, Herre!“ ſagde han. Kongen vedblev: „Saa 
kunde der vel være de, ſom meente, at det er et Voveſtykke, 
du begynder paa forſte Gang, efterat faa ypperlige Skalde 
have digtet om mig; hvad. finder du vel raadeligt!, Thjo⸗ 
dolf?“ Denne ſvarede: „Det er langt fra, at jeg kan give 
eder Raad, Herre! men derimod kunde jeg vel finde paa 
et godt Raad for Halle.“ „Hvad er det da?“ ſagde Kon- 
gen. „At han ikke lyver eder noget. for,” ſagde Thjodolf. 
„Hvad har han da lojet?“ ſagde Kongen. Thjodolf ſparede: 
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„Han ſagde, at han aldrig for har digtet noget Kvad, 
men det troer jeg han har.“ „Hvad er det for et Kvad ?“ 
ſagde Kongen. „Det kaldes Viſen om de kullede Koer,“ 
vedblev Thjodolf, ſom han kvad om de Køer, han vogtede” 
ude paa Island.“ „Er det fandt, Halle?“ ſagde Kongen. 
Han ſagde Ja. Kongen vedblev: „Hvorfor ſagde du da, 
at du ikke havde digtet noget Koad, førend det om mig?“ 
«Fordi, Herre!“ ſagde han, «jeg troede, at naar nogen 
horte det, vilde de vel neppe finde, det fortjente Navn af 
et Digt,” „Lad os dog forſt høre det!“ ſagde Kongen. 
Halle ſvarede: „Men faa maae andre ogſaa lade deres 
Gaver höre.“ „Hvilke da?“ ſagde Kongen. „Saa maa 
Thjodolf ogſaa,“ ſagde Halle, «kvede fine Fejeſkarnsviſer, 
ſom han digtede ude paa Island.“ Kongen ſvarede: „Hvor⸗ 
ledes hænger det ſammen med det Kvad?“ Halle ſagde: 
„Imens Thjodolf var hjemme, havde han den Beſtilling, 
at han bar Aften ud tilligemed andre Drenge, thi man 
ſyntes ikke han duede til andet, men alligevel maatte man 
altid pasſe paa med ham, at der ikke var Id i, faa der 
kunde komme en Ulykke deraf.“ „Er det fandt, Thjodolf?“ 
ſagde Kongen. „Ja, Herre!“ ſparede han. Kongen ſag⸗ 
de: „Hvorfor gav man dig en faa foragtelig Forretning?” 
Det kom fig af, Herre!“ fvarede han, eat vi vare mange 
Soſtende, og jeg hjalp dem da med Arbejdet, for at vi 
deſto ſnarere kunde komme til at lege.“ „Jeg vil høre 
begge disſe Kvad,“ ſagde Kongen. De fremſagde derpaa 
Kvadene, og da de vare færdige dermed, ſagde Kongen: 
«Begge Digtninger ere ubetydelige, Umnet har da ogs 
faa kun været ringe, men dit er dog det ubetydeligſte, 
Thjodolf!' Thjodolf ſagde: „Halle er hvas i ſine Ord, 
men det var dog bedre, han havde hævnet fin Fader, end 
at anfalde mig med ſine Spottegloſer.“ Kongen ſagde: 
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„Er det fandt, Halle! at du ikke har hævnet din Fader?“ 
„Ja, Herre!“ ſagde han. „Hvorfor rejſte du da til Norge 
under ſaadanne Omſtendigheder?“ Halle fvarede: „Det 
kom ſig af, Herre! at jeg var endnu et Barn, da min 
Fader blev dræbt; mine Frender paatoge ſig da Sogs⸗ 

maalet, og ſluttede Forlig paa mine Vegne, men hos os 
holdes det for en Skendſel, at fortjene Navn af en trolos 
Niding.“ Kongen ſagde: „Den Sag har du paa det bedſte 
oplyſt; men hvorfor, Thjodolf! ſiger du ikke et Ord dertil?” 
„Herre!“ ſagde Halle, „Thjodolf kunde dog med Fynd tale 
med om ſligt, thi jeg kjender ingen, der haandgribeligere 
har hævnet fin Fader, end han.“ Kongen ſagde: Hvad 
Beviis har du. paa, at han flulde have gjort det mere end 
andre?“ „Det er klart,“ ſagde Halle, «for Thjodolf har 
ſpiſt ſin Faders Bane.“ Kongen ſpurgte, hvorledes det 
kunde være muligt. Halle fortalte: „Det er gaget ſaale⸗ 
des til: Hans Fader Arnor boede paa Nordlandet i Is— 
land, han var en fattig Mand, og manglede ofte Livets forſte 
Fornodenheder, men havde mange Born, og hans Familie 
maatte for det meſte leve af den Almisſe, Bonderne der i 
Herredet gave ham; en Hoſt da Mendene i Bygden holdt 
Samling om de Bidrag, der ſkulde ydes til de Fattige, blev 
Thjodolfs Fader, Arnor, anfort ſom den, der allerforſt 
trængte til Underſtottelſe, og da vifte en Bonde fig faa hoi— 
modig, Herre! at han gav ham en aarsgammel Kalv; han 
gik da hen efter Kalveu, thi han fandt det rigtigſt, forſt 
at hente den betydeligſte Underſtottelſe. Han lagde et 
langt og ſterkt Tov paa Kalven, og ledte den hjem, men 
der var en Rendelykke paa Enden af Tovet, Lykken ſmo— 
gede han om ſin egen Hals, og holdt med Henderne paa 
Tovet; ſaaledes gik han til han kom hjem til fin Toft. 
Udentil var Gjerdet juſt ikke ſynderlig højt, men der var en 
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dyb Groft indenfor, og da han nu var kommen op paa 
Gjerdet, og fod fig glide ned forinden, faa var det højere, 
end han havde tænft, og han funde iffe naae Jorden med 
Fødderne, men Kalven brød paa fra den anden Side af 
Gjerdet, og ved det han ikke havde været faa forſigtig at 
ſmoge fig Tovet af Halſen, faa hang de der, og miſtede 
begge Livet. Men da Bornene ſaae det, lob de til, og 
ſlebte Kalven hjem, og jeg tenker, Herre!“ ſagde Halle, 
„at Thjodolf fortærede Kalven for fin Part.“ Kongen 
ſagde, at det var da heller ikke meer end billigt. Thjodolf 
ſprang da op, og vilde hugge til Halle, men blev ſtandſet 
paa Vejen. Da ſagde Kongen: „Jeg vil forlige eder ſaa⸗ 
ledes, at ingen af eder ſkal fane Lov til at gjøre den ans 
den noget Ondt; men du, Thjodolf! har forſt yppet denne 
Trætte, og det uden Grund.“ Derpaa bles alting roligt, 
og Halle fremſagde ſit Kvad for Kongen; det var ſmukt og 
vel digtet; og Kong Harald var Halle bevaagen. 

104. Paa denne Tid rejſte Einar Fluga omkring i 
Finmarken, for at indkreve Skatten paa Kongens Vegne; 
der herſkede da meget Venſkab imellem dem, ſtjont der af 
og til kom en Kurre paa Traaden; Einar var ventendes 
til Byen, og noget for han kom, talte en Hirdmand i 
Halles Paahor om, at Einar Fluga var en ſtor Høvding, 
men tillige faa voldſom og trættefjær, at han aldrig gav 
Boder til den Mands Freender, han havde dræbt. Da 
ſagde Halle: „Da tenker jeg dog, han fulde komme til at 
give mig Boder for min Frende, naar jeg krævede ham ders 
for.“ Hirdmanden ſvarede: „Ja du har godt ved at ſnakke, 
han har aldrig givet nogen Mand Boder.“ De trættedes ſaa⸗ 
lenge om den Sag, at de endelig indgik et Veddemaal der⸗ 
om; Hirdmanden veddede en Guldring, men Halle fit Hoved. 
Kort efter kom Einar, Kongen tog meget fornøjet imod ham, 
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og anviſte ham Plads ved Siden af ſig' det var om Julen 
efter Nytaar; en Aften, da de ſad og drak, efterat Bordene 
vare tagne bort, ſpurgte Kongen Einar, hvorledes det var 
gaaet med hans Finmarksferd. Han ſparede: „Sidſte Gang, 
Herre! vi drog nordpaa, traf vi en Islandsfarer, og bes 
ſkyldte Folkene der ombord, at de havde drevet ulovlig 
Handel med Finnerne; de vilde forſvare fig, men vi kunde 
dog nok merke paa deres Ord, at de ikke vare faa ganſke 
uſkyldige; vi angrebe dem da, de vergede fig, men vi gave 
ikke efter, førend vi havde overvundet dem; men der var 
een af dem, ſom forſvarede fig med megen Kjakhed, og vi 
ſkulde vanſkelig have overmandet dem, hvis der havde 
været mange ſaadanne.“ Halle havde ſtaaet i Nærheden, 
og hørt paa Einars Tale; han gik da tilbage til fin Plads, 
og var meget nedſlagen. Hirdmanden ſpurgte ham, hvad 
han ſorgede over; han lod ſom han havde god Grund 
Dertil: Jeg har nu bragt i Erfaring, at Einar og hans 
Folk have dræbt min Frende, og kanſtee jeg nu faaer 
Lejlighed til at fræve Boder af ham“. Hirdmanden ſagde: 
„Men jeg vil ikke have, du ſkal tale derom, lad vort Ved⸗ 
demaal være ophævet!” Halle ſagde, at han nok ſkulde 
fræve dem. Neſte Morgen gik Halle hen til Einar, og 
ſagde: „Du fortalte i Gaar Aftes en Nyhed, ſom vedkom⸗ 
mer mig, nemlig min Frendes Dod, og jeg vil nu ſporge 
dig, om du vil give nogen Boder derfor.“ Einar ſpvarede: 
„Har du ikke hort det, at jeg ingen Mandebod betaler, 
og du feer mig ikke ud til, at du ſkulde fane Boder af 
mig ſnarere end andre; giver jeg forſt een Boder, faa fræve 
de andre det, ſom en Rettighed, og det vil jeg ikke venne 
Folk til.“ Halle ſagde: „J behøver jo ikke at anvende 
mere derpaa, end hvad der ikke kan vere eder til nogen 
Skade, men mig vil det dog være en Troſt, at have faaet 
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det.“ Einar bad ham gaae fin Vej, og ikke tale mere 
derom. Halle gjorde det, og gik hen til ſin Plads. Hird⸗ 
manden ſpurgte, om Einar vilde give ham nogen Bod; 
Halle ſvarede Nej. „Det vidſte jeg nok i Forvejen,“ 
ſagde Hirdmanden, lad os nu ophæve Veddemaalet, og 
kræv ham ikke oftere for det.“ Halle ſagde, han vilde dog 
fræve ham endnu en Gang. Og neſte Morgen gav Halle 
fig atter i Tale med Einar om denne Sag; endnu en 
Gang vil jeg ſporge eder,“ ſagde han, om J vil betale 
mig Boder for mine Frende?“ Einar ſvarede: „Det er 
da ogſaa et evig Overheng; pakker du dig nu ikke, faa er 
du dodſens.“ Han gik da hen og fatte ſig. Hirdmanden 
ſpurgte: Nu, hvorledes gik det dig med din Fordring hos 
Einar!“ Halle ſagde: „Nu fif jeg Truſler iſteden for 
Penge.“ „Netop det ventede jeg mig,“ ſagde Hirdmanden, 
geg vil endnu eftergive dig Veddemaalet, og kræv ham 
nu ikke oftere! thi alt hvad Ondt er kan du vente dig af 
ham, hvis han bliver kjed af din Tryglen.“ „Jeg takker 
dig,“ ſagde Halle, emen jeg vil dog forſoͤge det tredie Gang, 
og faa førft har jeg gjort hvad jeg kunde.“ Halle ſtod 
da op, og gik hen for Kongen, og hilſte ham med disſe 
Ord: „Hil eder, Herre!“ „Velkommen, Halle!“ ſagde Kon⸗ 
gen, «hvad vil du nu?“ „Herre!“ ſvarede Halle, «jeg vil 
fortælle eder min Drøm, J er en god Drommetyder; jeg 
dromte, jeg var en ganſke anden Mand end jeg virkelig er, 
det forekom mig, at jeg var Thorleif Skald, men Einar 
Fluga var Hakon Jarl, og det forekom mig, jeg digtede 
en Nidviſe om ham, og kunde endnu hufke noget deraf, da 
jeg vaagnede;“ han traadte i det ſamme lidt til Siden 
fra Hojſedet, og ſnakkede noget for fig ſelv; de horte alle, 
at han mumlede noget imellem Tænderne, men ingen kunde 
forſtaae, hvad han ſagde.“ Da ſagde Kongen: „Tjen mig 
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nu i, Einar! at give ham nogen Bod for min Bons 
Skyld; han er en dygtig Skald, og faa hvas i fine Ord, 
at han ingenting ændfer, og et eneſte Spottedigt, naar det 
kommer ud iblandt Folk, ſom det let vil, naar det forſt 
er gjort, vil være ſaadan en Mand, ſom du er, til langt 
ſtorre Skade, end den Smule Penge kan være; hans 
Henſigt kan man let begribe, det er ingen virkelig Drom, 
ſom han ſagde, men kun et Paaſkud, han vil have til at 
digte en Nidviſe om dig, hvis du ikke giver ham noget, 
og man har for feet Exempler paa, at flig en Nidviſe har 
voldt mægtigere Mænd Fortræd, end du er, og den vil 
mindes ſaalenge de nordiſke Lande beboes; gjør nu ſom 
jeg beder dig, og giv ham nogen Bod for hans Frende!“ 
Einar ſparede: „J ſtal da raade, Herre!“ ſagde han, 
alad ham da gage hen til min Forvalter og faae tre 
Mark Sølv, han vil betale ham dem.“ Halle ſagde: „Jeg 
takker, nu er jeg fornøjet,” Han gik hen til Forvalteren, 
og ſagde ham ſit Wrende; denne flyede ham en Pung og 
ſagde, der var fire Mark i. „Tre ſkal jeg kun have,“ 
ſagde Halle,“ hvorpaa han vejede ſig tre Mark af, ſaa 
han fif ikke en Smule mere, end han ſkulde have; ders 
paa gik han tilbage til Einar, og ſagde, at han nu havde 
faaet Pengene, Einar ſpurgte, om han tog alt det, der 
var i Ppungen. Nej,” ſagde Halle, «det lod jeg nok blive, 
vil du paafore mig en Dodsſag, da fkal du i det mindſte 
ikke kunne ſige, jeg har ſtjaalet dine Penge, thi jeg mer— 
fode nok dit Kneb, og nu Farvel!” men Einar havde vir— 
kelig tenkt at kunne fange ham, ſaaledes ſom han ſagde. 
Halle gik da hen til ſin Plads. Da ſagde Hirdmanden: 
„Nu har du vundet det vi veddede om.“ „Du flal ſelv 
beholde Ringen,“ ſagde Halle, «og det med Glæde, du 
6. Bind. u 
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har handlet imod mig i denne Sag, ſom en brav Mand, 
men jeg havde ingen anden Grund til min Tviſt med dig, 
end at jeg vilde forſoge paa, om jeg kunde fane Pengene 
fra Einar eller ej, og jeg har aldrig været i Slægt. med 
denne Mand eller nogen anden, ſom Einar har dræbt, det 
jeg ved af.“ Einar rejſte da bort, uden at have faaet 
nogen Hevn over Halle. Men imod Foraaret bad Halle 
Kongen om Tilladelſe at maatte rejſe til Daumark om 
Sommeren. Kongen ſvarede: „Det vil jeg tillade dig, 
hvis du kommer ſnart igjen, men tag dig vel i Agt paa 
Vejen, thi jeg veed at Einar Fluga, hvis du treffer ham, 
har et ondt Øje til dig, thi jeg har aldrig hørt, at Einar 
nogenſinde før har betalt Boder for Drab, faa han viſt 
ikke vil glemme dig dette, iſer hvis han kommer efter, at 
du flet ikke er i Slægt med den Mand, han maatte give 
Boder for.“ 

105. Halle rejſte til Danmark om Sommeren, og 
opholdt fig der hos en mægtig Mand; en Gang tog han 
til Things med Hovdingen; der var ſamlet en heel Meng⸗ 
de Menneſker; men da nu hver ifær forebragde deres An⸗ 
liggender, faa blev der en ſtor Tummel og hojroſtet Stoj; 
da ſagde Hovdingen: „Det maatte være en ſnild Mand, 
der ſkulde fane denne hele Mængde til at tie.“ Halle fvaz 
rede: „Jeg ſkal faae dem alleſammen her paa Thinget til 
at ties” Hovdingen ſvarede, at det lod han nok blive; det 
kom de nu i Trætte om, og veddede omſider; Hovdingen 
ſlog til Veds om en Guldring, men Halle om fit Hos 
ved. Naſte Dag, da de atter kom paa Thinget, var der 
ligeſaa ſtor Tummel og Raaben, ſom forrige Dag; og 
pan een Gang ſprang Halle op og ſagde overlydt: „Ho⸗ 
rer mig, alle Mænd! jeg har en højft magtpaaliggende 
Sag; jeg har en lang Ramſe at klage angagende Odin: 
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jeg har miſtet min Slibeſteen og Slibetrug, Naal og Naa⸗ 
lehuus, og alle flige Pakkenilliker, ſom det er bedre at 
have, end at miſte.“ Da bleve alle Folk ſtille og tavfe, 
ſaa man horte ikke en Lyd af nogen; thi nogle troede, 
at Manden var bleven gal, andre tenkte, at han virkelig 
vilde tale om den Sag, han begyndte paar, og alle vare 
de nysgjerrige efter at höre hvad det var, thi dem ſyntes 
han begyndte ſaa beſynderlig; men Halle tyktes, han 
havde naaet fin Henſigt, og ſaaſnart der var bleven als 
mindelig Taushed, ſatte han ſig atter ned. Siden gik 
man hjem fra Thinget, og Halle fif hvad der var veddet 
om, og kom hemmelig? bort med Ringen; han gik da 
ombord pad et Skib, ſom fejlede til England, og agtede 
fig derfra tilbage til Norge. Men da de Skibsbefalings— 
mend, der vilde til Norge, vare ſejlferdige, begav Halle 
fig til Kong Edvard, og yttrede, at han havde digtet et 
Kvad om ham; men der var en Mand tilſtede hos Kon⸗ 
gen, ved Navn Rod, han var Skald. Da han nu havde 
fremſagt Kvadet, ſpurgte Kongen Rod, hvorledes det var 
digtet; han roſte det; da tilbod Kongen Halle at blive 
hos fig, for at lere hans Mænd Digtet. Halle ſpvarede: 
„Det kan ikke lade fig gjøre, Herre! jeg har gjort alting 
i Stand til min Reiſe til Norge, og kan nu ikke opſætte 
min Afrejſe.“ Kongen ſagde: „Saa maa din Lon for 
Kvadet ogſaa ſtage i Forhold til den Nytte, vi fif af det; 


1) Nemlig om Odin, hvilket maatte vekke deres Opmerkſomhed. 
2) For at oplyſe Ordet hemmelig her, bemerkes, at en an— 
den Recenſion af denne Fortælling ſiger: Hvad der ikke for havde 
været Støj paa Thinget, faa blev der nu; Hevpdingen, ſom meente, 
Halle havde bedraget ham Ringen fra, vilde dræbe ham, faa han 
maatte ſtjæle fig bort. 
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ſet dig nu ned, faa. vil jeg lade Sølv hælde. ned over Hos 
vedet paa dig, og hvad der henger faſt i Haaret paa dig, 
det er dit.“ Halle ſagde: „Bi et Ojeblik, jeg maa bort i 
et nødvendigt Wrende;“ han gik, og fif fig noget. Beg, 
og ſtrog ſig omkring i Hovedet. med det, fan at Haaret 
ſtrittede ud til alle Sider; derpaa gik han ſtrax ind for 
Kongen, og fatte fig ned, og gjentog, at det havde. ftor 
Haſt med hans Rejſe. Kongen lod da, efter ſit Lofte, 
engelſk Sølv af en ſtor Pung hælde ned over Hovedet 
paa ham, og en ſtor Deel af Pengene blev da hængende 
deri; men Rod var i Grunden ingen Skald, og Halles 
Digt havde hverken Hoved eller Hale, da han havde gjort 
det paa ſtaaende Fod. Halle gik da ombord; men ad⸗ 
ſtillige Tyſkere“ havde imidlertid tinget fig i Fragt der med 
tunge Varer, ſaa han kunde nu ikke komme med; dog 
lod det paa Skibsforerne, ſom om de gjerne vilde tage 
ham med, hvis han kunde finde paa noget, faa at nogle 
af Tyſterne forlode Skibet, thi Skibsförerne kunde godt 
lide Halle. En Nat ſkabte Halle fig ilde i Soone, og 
blev vaagnet af de andre; Skibsfolkene ſpurgte ham, hvad 
han havde drømt; han ſparede: „Ja det vil jeg kun nøs 
dig fortælle, det lader til at dette Skib vil gjøre en ulyk⸗ 
kelig Reijſe; mig tyktes der kom en forfærdelig Mand til 
mig, han var ganſke vaad, og havde et ſtort Knippe Tang 
i Haanden; han kvad for mig: 

Tangſtengelen i Stormen 

Jeg berer, fra jeg dode, 

Det fees hos Ran? jeg fidder, 

Blandt Hum're ſtedes andre; 

Og jeg var Gjeſt blandt Fiſte, 


1) Lige efter Ordet Sydlendere. 2) Havets Gudinde, ſom meen⸗ 
tes at huſe og beverte de Druknede. 
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Naer Kyſten er min Bolig; 

Bleg ſidder jeg ved Stranden, 

Mens Tang om Nakken ſlynges, — 

Mens Tang om Nakken ſlynges. 
Tyſterne ſyntes, at man af den Viſe nok kunde ſlutte, at 
det vilde gaae ilde med Reijſen, og de vilde komme i ſtor 
Fare, om de endog ſlap derfra med Livet; mange af dem 
fandt det derfor klogeſt at bære deres Gods i Land og 
og ſelv at forlade Skibet; men Halle gik da ombord; de 
ſtak i Søen, fif god Bor, og der ſtodte dem ikke noget 
til; de landede i Norge, hvor Halle begav fig til Kong 
Harald, og blev hos ham i nogen Tid. 

106. En Sommer ſejlede Odd, en Son af Ufeig 
Skidaſon, fra Island; de havde kun liden Bor, bleve drev⸗ 
ne nordop til Finmarken, og forbleve der om Vinteren; 
Kong Harald regjerede da over Norge. De ſeilede om 
Foraaret fra Finmarken, og Odd ſagde da til ſine Skibs⸗ 
folk: „Denne Reiſe er noget vovelig, thi ingen har Lov 
til at handle med Finnerne her nordpaa, uden med Kon⸗ 
gens eller Sysſelmandens Tilladelſe; og Einar Fluga, 
ſom nu har Sysſelet og Beſtyrelſen over Finmarken, er 
ikke at ſpoge med, lad mig derfor vide, "Hvorvidt J har 
givet eder af med Handel med Finnerne;“ de nægtede at 
have kjobſlaaet med dem. Da de kom ned til Thjotta, 
roede der et Langſtib under Øen, og ſtæevnede hen til dem; 
det var Einar Fluga med et ſtort Folge. Da ſagde 
Odd: „Gjorer eder nu færdige, og vogter Eder vel for, at 
ingen finſke Barer findes hos eder; og hvis man ikke faa 
ganſke kan lide paa, ſom jeg frygter for, at J ikke har 
kjobt noget af Finnerne, ſaa lad alt det Gods komme 
paa eet Sted, hois Skibet ſkulde blive ranſaget.“ Nu 
gik det i Opfyldelſe, hvad Odd formodede; enhver kom 
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frem med hvad han hapde kjobt, og de ſtjulte det derpaa 
ſaaledes ſom Odd fandt raadeligſt, og bleve ferdige der⸗ 
med, førend. Einar kom til dem; de lagde med Langſtibet 
til Knorren, og gik op paa den. Odd hilſte Einar, thi 
de havde for talt med hinanden. Einar ſagde: Du, Odd, 
er ikke bekjendt for andet, end Godt, men J have tilbragt 
Vinteren hos Finnerne, og det kunde vel være, at dine Folk 
ikke, ligeſom du, have vogtet ſig for at handle med dem; 
men vi have Befalingen over denne Landſtrækning af Kon⸗ 
gen, og ville ranſage eders Skib.“ Odd ſagde, det ſkulde 
ſtaae dem frit for, at efterſee deres Ladning. Folkene luk⸗ 
fede da deres Kiſter op, Einar og hans Ledſagere gik om⸗ 
kring paa Skibet, men fandt ikke noget af Finneſkatten. 
Det var ſmukt Vejr, og juſt ingen ſterk Bor, men be⸗ 
gyndte da at blæſe temmelig op; da ſagde Einar: Disſe 
Mænd have taget fig mere i Agt for at handle med Fin⸗ 
nerne, end jeg tenkte; jeg troer ikke det er værd at rive 
hele Skibsbunken fra hinanden, men det er bedſt, vi gaae 
over paa vort Skib, thi Stormen tager til.“ Da ſagde 
en Mand, ſom fad paa: Skibsbunken: „Du ſkal dog forſt 
fee, den Pakke, ſom jeg har her, hvad den indeholder.“ 
Han gav ſig derpaa til at loſe Pakken, og Einar biede 
imidlertid, der var en lang Ol omkring den, ſaa det gik 
langſomt med at loſe den op; Einar bad ham ſtynde ſig, 
hvilket han lovede; han tog ud af den en anden Pakke, 
der var endnu forſparligere bunden, ſaa det varede længer 
inden han fik den loſt. Da ſagde Einar: „Det gaaer” 
langſom for dig;“ men han biede dog endnu, om der 
maaſtee kunde findes noget i hans Pakke, ſom han kunde 
give dem Sag for. Derpaa kom da den tredie Pakke 
for Lyſet, og da han fik den lukket op, var der ikke an⸗ 
det deri, end nogle Pjalter og andet Skramleri. Da fags 
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de Einar: „Din Kjeltring, ſom her har ſtaget og narret 
os, faa man nu naſten ikke mere kan fee Ben.“ Cinar 
og hans Mend gik derpaa over paa deres Skib, og lagde 
fra, thi Stormen tog til hvert Ojeblik; de ſtiltes da ſaa⸗ 
ledes, at Einar havde en fvær Dyſt at roe imod Vinden, 
førend de naaede Thjotta. Da ſagde Odd: „Nu ere vi 
ſluppne lykkelig og vel fra Einar Fluga, nu har det ingen 
Nod, hvis vi kan undgaae at treffe paa Kong Harald. 
Einar ſendte ſtrax Bud til Kong Harald, og gav ham 
Underretning om Odds Rejſe. Da Odd med ſine Folk 
kom ned til Mjola, lagde de til Havn der, thi de 
havde ingen Bor til at fejle længer mod Syd; men 
der under Hen lage Kong Harald med nogle Skibe. Da 
de nu fif Øje paa Kjobmandſkibet, ſagde Kongen til fine 
Mænd: „Nu træffer det fig maaſkee godt, dette er uden 
Tvivl Odd Ufeigføns Skib, jeg maa have fat paa ham, 
jeg veed aldrig at Einar Fluga er bleven faa grovelig ta⸗ 
gen ved Næfen, ſom af denne Odd.“ Kongen roede ſtrax 
med mange af fine Mænd hen til Kjobmandsſtibet, og 
gik op paa det. Odd bod Kongen velkommen, men han 
fvarede temmelig vredt: „Du handler ikke ret imod mig, 
Odd! Jeg har altid viiſt dig Heder, men du har rejft hen 
og handlet. med Finnerne uden min Tilladelſe.“ Odd ſvarede: 
„Gjerne, Herre! Havde vi i Hoſten gaaet i Land længer ſyd— 
paa, end i Finmarken, hvid vi havde haft Bør dertil; men 
det derimod ſtod i min Magt, ikke at handle med dem 
uden eders Tilladelſe.“ Kongen ſagde: Det troer jeg, 
jeg kunde have Grund til, om jeg lod eder alle hænge, og 
om du end ikke ſelv har taget Deel deri, faa fee dine 
Mænd mig dog ud til, at de ikke have brudt fig om at handle, 
uden at ſporge mig ad, og vi ville derfor ranſage eder.“ 
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„Det man J, ſom J felv vil Herre!“ ſagde Odd. Det 
ſtede, og de fandt ſlet ikke noget. 

107. Thorſteen hed en ung og ſmuk Mand, en 
Frænde af Thorer Hund; han var en Ven af Odd, og 
var da hos Kongen; han blev tilbage paa Skibet, da 
Kongen gik. Thorſteen tog Odd til en Side, og ſpurgte, 
om de havde nogen Skyld i denne Sag, og ſagde, at 
Kongen var vred, og vilde anſtille en ſkarp Underſogelſe. 
Odd ſagde: „Det er det ſande i Tingen, min Ven! at vi 
ikke ere fan ganſke uſkyldige; mine Folk have givet fig til 
paa egen Haand at handle med Finnerne, men nu har 
jeg dog fundet Udvej til at ſkjule Varerne.“ „Hvor er 
Godſet nu?“ ſagde Thorſteen. Odd fvarede, at det var 
altſammen i een Sek. „Kongen vil komme igjen,“ ſagde 
Thorſteen, og lade ranſage, men Sakken med de finffe 
Barer ſkal du tage og lægge under Kongen, og deroven 
paa indrette Højfædet for ham, jeg tenker da ikke, han 
falder paa, at han ſelv ſidder paa Godſet, men det er dog 
altid en vovelig Sag, hvorledes det vil lobe af.“ Thor⸗ 
ſteen tog da bort, og Odd gjorde, ſom han havde lært 
ham. Kongen kom, og ſatte ſig paa det Sede, der var 
indrettet for ham, men hans Mænd ſogte omkring i Ki⸗ 
ſterne, og overalt blev der opbræffet, hvor de tenkte at fin⸗ 
de noget, men der fandtes intet af det de ſogte. Kongen 
ſagde: „Jeg kan ikke vide, hvorledes det gaaer til, thi jeg 
er overbeviiſt om, at her ere nogle ſinſke Barer paa Ski⸗ 
bet.“ Kongen gik da bort med fine Mænd, men Thors 
ſteen ſtundede fig lidet, og ſagde til Odd: „Nu duer det 
ikke mere, Kongen vil ikke lade Efterſogningen fare, og 
naar han kommer neſte Gang, vil han komme efter vort 
Kneb; lader os nu ſpobe Godſet ind i Seglet, og feſte 
det op under Ragen, nu vil alting blive revet fra hinan— 
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den og efterſeet, baade Skibsbunken og alt andet.“ Odd 
og hans Mend gjorde, ſom Thorſteen havde ſagt, men 
denne gik bort; og da han kom til Kongen, ſpurgte denne 
ham, hvorfor han var bleven tilbage. Thorſteen ſvarede: 
„Jeg var nødt dertil, Herre! der ſprang et Baand i mine 
Beenkleder.“ Kongen var temmelig vred; kort efter gik 
han op paa Odds Skib, og ſagde: „Maaſkee J har lavet 
mit Sade til med de finſke Barer, og der ſkal man nu 
førft lede, og ſiden rundt om paa Skibet, og jo flere Hin⸗ 
dringer J lægger os i Vejen, deſto haardere ſkal eders 
Straf blive.“ De ſogte da oppe og nede, hvor de ſelv 
vilde, og fandt intet. Kongen gik i Land, men Thorſteen 
fif atter Lejlighed til at blive tilbage, og ſagde til Odd: 
„Nu er her ikke andet for at gjøre, end at fore det finſke 
Gods over paa den anden Side af Nasſet, og ſtjule det 
der paa Land; thi Kongen vil komme her i Morgen, og 
han vil da ogſaa opdage dette Skjuleſted, men jeg vil nu 
gane en anden Vej i Land, end Kongen, da vil han ikke 
faa let fatte Mistanke om, at jeg er bleven her tilbage. 
Men jeg giver eder det Raad, at J ſoger ud i aaben So, 
ſaaſnart det ſeer nogenlunde ud til god Vind, og at J ikke 
fører det finffe Gods ombord, førend i det Øjeblik J vil 
hisſe Sejl; Kongen vil ſaaledes gaae eder paa Klingen, 
at J aldrig flippe vel bort uden den allerſtorſte Forſigtig⸗ 
hed, thi han er ikke mindre haardnakket, end ſnild i hvad 
han en Gang har ſat ſig i Hovedet.“ Odd ſagde, han 
ſtulde vanſkelig kunne gjengjelde Thorſteen den Hjælp, han 
tydede dem; Thorſteen drog bort, men Odd og hans Mænd 
bragde Godſet i Land om Aftenen, og ſtjulte det. Men 
om Morgenen kom Kongen, og lod lede i Sejlet, faavels 
ſom andenſteds omkring paa Skibet, og grundede beſtandig 
paa, hvor de kunde have ſkjult det; men da de atter ikke 
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fandt noget, ſagde Odd: „Nu, Herre! maa J lade al 
eders Mistanke fare, thi der er ikke en Lap paa Skibet, 
uden den er efterſeet.“ Kongen ſvarede: „Det er endnu 
ikke afgjort, og aldrig har nogen ſaaledes drevet Spot 
med mig, hvordan jeg end faa fager det betalt,” Kongen 
var ſaa vred, at ingen vovede at tale et Ord til ham. 
Nu led den Dag, og henimod Nat reiſte ſig en gunſtig 
Bind; Odd og hans Mænd toge hen og forte de finſte 
Barer ombord; gjorde ſig det ſnareſte muligt: fejlfærdige, og 
havde vundet rum Sø, for det blev Morgen. Kongen 
vaagnede aarle, og ſagde til ſine Mend: „Nu troer jeg, 
jeg gjennemſkuer Odds hele Paafund, og der maa flere 
have haft Deel deri, end de allene, men nu haaber jeg 
dog vi ſkal finde paa deres Skib, hvad vi have ſogt efter, 
men jeg kunde ikke give dem Dodsſag derfor, ſaalenge det 
kun var en Formodning; lad os nu tage derhen og lede!” 
Men da de kom udenfor Teltene, og ſaae fig om, fif de 
Oje paa Odds Sejl langt ude ved Herne. Da ſagde 
Kongen: „For denne Gang fager jeg ikke mere fat paa 
Odd, men du, Thorſteen, kan godt ſtaage dine Venner bi, 
thi mere agter du nu Odd, end mig; maaſfee flægter du 
kun din Æt paaſi Soig og Falſthed.“ Thorſteen ſvarede: 
„Det vilde ſnarere være Troſkab og Hengivenhed imod eder, 
end Svig, at afholde eder fra den Udaad, at dræbe Odd, 
ſom har veret eders Ven, og mange andre brave Mend 
for en Mistankes Skyld, der dog ikke vilde være gyldig 
Grund til Livsſtraf, om den endog befandtes ſand.“ Odd 
ſik god Bor, kom til Island, og drog til ſin Gaard. 
Der var en Mand, ved Navn Harek, en Frænde til 
Thorſteen; han var den Gang paa Reiſer, og kom en 
Sommer med ſit Skib i Mundingen af Midfjord; der var 
den Tid Uaar paa Island. Odd bod Harek Ophold hos fig 
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om Vinteren, og vifte ham alt Godt, og naſte Sommer 
ſendte han nogle gode Stodheſte over med ham ſom en 
Forcring til Thorſteen, thi han og alle hans Skibsfolk, 
ſagde han, maatte takke Thorſteen for deres Liv. Harek 
kom til Norge, og beſogte ſin Fræende Thorſteen, ſom da 
endnu var hos Kongen; han bragde ham Heſtene, og ſagde, 
de vare fendte ham fra Odd. Thorſteen ſagde: Det kom⸗ 
mer mig meget ubelejligt, nu var Odds Sag og den Hjælp, 
jeg ydede ham, faa godt ſom glemt, men nu kan det ikke 
ſtjules mere, og det vil blive. vanſteligt at rede fig vel fra.“ 
Thorſteen vifte da Kongen Heſtene, og ſagde, at Odd havs 
de ſendt ham dem til Forcring. Kongen ſvarede: „Jeg 
har ingen Forcring fortjent af Odd; dig har han ſendt 
Heſtene, og ikke mig; du ſtal ogſaa beholde, dem, men 
miſte dit Liv!“ og han befalede derpaa at dræbe ham. 
Men hans Mend ſogte at træffe Henrettelſen i Langdrag, 
thi Thorſteen var en meget venneſel Mand; ved de an⸗ 
dres Bonner bragdes det endelig dertil, at han beholdt Li⸗ 
vet og Tilladelſe at blive i Landet, men han maatte for⸗ 
lade Hoffet, og kom aldrig mere i Kongens Gunſt. 

108. Det hændte. fig en Sommer, da Kong Harald 
ſejlede med ſin Flaade udenfor Landet, at de fane en Mand 
i en Baad, der fad og fiſtede; Kongen var munter ſtemt, 
og da hans Skib ſtrog forbi Baaden, ſagde han til Fiſke— 
ren: „Kan du gjøre Vers?“ Nej, Herre!“ ſagde Manden. 
Siger du Nej?” ſagde Kongen, jo viſt kan du, gjør nu 
et Vers til mig.“ Manden ſagde: „Men faa maa I 
fvare mig. igjen,” Det ſtal jeg,” ſagde Kongen, han lod 
da Skibene holde op med at roe, thi det var ſtille Vejr. 
Fiſkeren kvad: 

Jeg trak uvillig Kuller, 
Jeg brodes tidt med Langen, 
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Og paa dens Hoved nylig 

Et vældigt Drag anbragde; 

Dog mindes jeg at Sværdet 

For bar jeg guldomvundet, 

J Kjæmpens Blod det rödned — 

Men det er lenge ſiden. 25 
Kongen ſagde: „Har du været i Teneſte hos Fyrſter eller 
i Feldtſlag?' Den anden fvarede: Snareſt har jeg været 
hos mægtige Mænd; men ſvar mig nu!“ Kongen kvad: 

Trofaſte Hirdmaend fordum 

Hug ned ſtridbare Daner, 

Paa Flugt forfulgte andre, 

Og dette nylig ſkede! 

For langt fra Fædrelandet 

Jeg rodned Sverdets Klinge, 

Den klang blandt Saracener — 

Men det er lenge ſiden. 
„Nu fkal du digte, Thjodolf!“ ſagde Kongen. Thjodolf 
kvad: 2 

Vor Drot i Blodets Strømme 

Viſt tit har Spyd rodfarvet, 

For Danſke dette Mode 

Var Ondt, og nuys det ſkede; 

Paa Saraceners Slette 

For Kongen plantet haver 

Sit Banner hvor han vilde — 

Men det er lenge ſiden. 
Kongen ſagde: „Nej hör mig en Gang til den herlige 
Skald! Du ſagden: gröm, Skömm,“ det er jo ikke 
fuldkomne Rim; hrömm, skömm, det vilde være rig⸗ 


1) J det folgende omtales Originalens Ord, hvis Rim og Rim: 
bogſtaver den danſke Overſatter ikke kan folge. 
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tige Rim, men det andet har ingenſteds hjemme; du 
har før gjort dine Sager bedre,” Thjodolf blev vred, og 
ſagde, at fan kunde den digte, der forſtod det bedre, end 
han. Da ſagde Kongen til Fiſkeren: „Giv os nok en 
Viſe!' Han ſvarede: „Ja gjerne, Herre! men nu er det 
vanſkeligt at digte, da Thjodolf førft har fvædet, og J oven 
i Kjobet.“ Kongen trak en Guldring af ſin Haand, rakte 
ham den, og ſagde: „Der har du denne Ring, og kom 
nu med Viſen!“ Han tog Ringen, og kvad: 

Du, kjekke Konning! høre 

Mit høje Kvad dig takke 

For gylden Ring og zirlig, 

Du gav mig; nys det ſkede. 

For mættede du Orne, 

Lod Bueſtrengen gjalde, 

Lod Blaamend Livet miſte, 

Men det er lenge ſiden. 
Kongen ſagde: „Spar du ham nu, Thjodolf!“ men han 
undſlog fig derfor. „Man maa tilſtaae, Thjodolf!“ ſagde 
Kongen, gat du digter godt, men du gjør dig ogſaa koſt⸗ 
bar nok med dit Skaldſkab.“ Kongen kvad: 

Af Stabelen jeg lobe 

Lod Skibet, vakkre Pige! 

Vel bygt det Havet hilſte 

Med Haft, det ſkede nylig; 

Dog før, i Syd fra England, 

Fra Nord mig Snekken bragde, 

Stormtumlet Ragen dirred, 

Men det er lenge ſiden. 
Derpaa kvad Manden i Baaden efter Kongens Befaling? 

Af mange Drab navnkundig 

Er Venders Tvinger bleven; 
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Hans Banner Thrønders Mængde 

Har fulgt, det ſkede nylig; 

For dog i ſydligt Serkland vi 

Den tappre Konge fægted, 

Han kjendte Kampens Orden — 

Nu er det lenge ſiden. 
Kongen ſagde: „Det er den bedſte af dine Viſer, med Hen⸗ 
ſyn til Verſenes kunſtmeæsſige Slutningsord; jeg marker 
ogſaa, at du anſeer mig for en klogtig Herforer; hvis du 
er fattig og vanſkelig kan komme ud af det, faa kom til 
mig, og jeg ſtal give dig Gods.“ Han ſvarede: Jeg lider 
ingen Nod, Herre! jeg gjorde kun dette for min Fornojelſe, 
for at være her hos eder. Jeg var med din Broder, Kong 
Olaf, i Slaget paa Stikleſtad, og hedder Thorgils.“ Han 
kaſtede derpaa Fiſkerhetten af fig, ſaae da ud ſom den 
dygtigſte Kriger, rejſte med Kongen, og var hos ham ſiden. 

109. Det traf ſig en Gang, at Kong Harald kom 

til det Sted, hvor Slaget havde ſtaaet imellem Kong 
Olaf Tryggveſons Son Tryggve og Svend Alſiveſon; Kon⸗ 
gen gik i Land for at fee fig om, og traf paa en Mand, 
ſom havde været hos Tryggve, een af hans bedſte Venner; 
Manden blev meget bedrøvet og kummerfuld, da han fif 
Oje paa Kongen. Kong Harald lagde Merke til det, og 
ſpurgte, hvad der fejlede ham; jeg veed aldrig af,“ ſagde 
han, «at jeg har gjort dig det mindſte Ondt.” „Det er 
langt fra, Herre!“ fvarede Manden, emen jeg bliver altid 
ilde tilmode, naar jeg feer en fyrſtelig Herre.“ Hvor kan 
det være?” ſagde Kongen. Den anden fvarede: „Paa dette 
Sted vare vi ſidſte Gang med Kong Tryggve, da han 
ſtred med Svend;“ hvorpaa han omſtendelig fortalte Kong 
Harald, hvorledes det var gaaet til med Slaget; amen 
det er mig den ftørfte Bekymring,“ vedblev han, gat jeg 
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frygter for, Kong Tryggve er bleven myrdet af den Bonde, 
ſom boer her endnu, thi det var jeg fuldkommen vis paa, 
at han ikke faldt i Slaget.“ Kongen ſag de: „Det er ikke 
faa forunderligt, om megen Udaad er bleven begaaet i den 
Tid, da flige Gjerninger bleve øvede; og jeg flader i en 
ſaadan Slegtſtabsforbindelſe med Kong Tryggve, at det 
tilkommer mig at underſoge ſligt og hævne Udaad;“ Kon⸗ 
gen lod derpaa Bonden gribe, og tvinge til Bekjendelſe, og 
han tilſtod omſider Mordet; Kongen lod ham henge i en 
Galge, men den anden blev hos Kongen, og lod fra den 
Tid af ſin Bekymring fare. 

Da Gisſur, Biſtop Isleifs Son, kom til Kong Harald, 
blev der talt om, at han var en udmerket Mand. Da 
ſagde Kong Harald: „Deri have J Ret, thi af Gisſur 
kan man gjøre tre Mænd: han kan være Bitingehøvding, 
og vilde være heldig i den Beſtilling; han kan ogſaa være 
Konge for fin Tæeukemaades Skyld, ſom er dertil vel ſkik— 
ket; og for det tredie kan han være Biſkop, og af de tre 
Ting er han bedſt ſtikket dertil, og det vil han blive, og 
anſees for en udmerket og berømt Mand.” 

110. En Mand hed Stuf, en Son af Thord Kat, 
ſom Snorre Gode opfoſtrede. Thord Kat var en Son af 
Thord, Glum Geireſons Son; Thord Kats Moder var 
Gudrun Oſpifsdatter. Stuf Thordſon var blind, en for— 
ſtandig Mand og en god Skald. Stuf reiſte fra Island, 
og kom til Norge under Kong Harald Sigurdſons Regje⸗ 
ring. Stuf tog ind til en retſkaffen Bonde i Oplandene, 
og havde det godt hos ham. En Dag, da han: med flere 
ſtod udenfor, fade de mange prægtig kladte Mænd ride 
mod Gaarden. Bonden ſagde: „Jeg venter ikke Kong 
Harald hertil, men efter denne Skare at ſlutte, troer jeg, 
det maa være ham;“ og da Troppen nærmede fig til Gaar— 
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den, faae de, at det virkelig var Kongen. Bonden hilſte 
paa Kongen, og ſagde derpaa: „J maa ikke, Herre! vente 
eder ſaa god Modtagelſe, ſom ellers tilkommer eder, thi 
ingen her var beredt paa eders Ankomſt.“ Kongen ſvarede: 
„Gjor dig ingen Betenkning derover; vi drage nu kun i 
vore Wrender igjennem Landet; mine Mænd ſkal ſelv ſorge 
for deres Heſte, og pasſe paa vort Rejiſetoj, men jeg vil 
gage ind.“ Kongen var i meget glad Stemning, og Bon⸗ 
den fulgte ham ind i Stuen, for at anviſe ham Sade. 
Da ſagde Kongen? „Gaa kun du, Bonde! hvorhen du 
vil, og lad vor Nerverelſe ikke hindre dig.“ „Det vil jeg 
da med eders Tilladelſe,' ſagde Bonden. Han gik bort, 
men Kongen betragtede Benken, og ſaae en ſtor Mand 
ſidde der yderſt, og ſpurgte, hvem den Mand var. „Jeg 
hedder Stuf,“ ſagde han. „Det er et fært Navn,” ſagde 
Kongen, «hvis Son er du da?“ „Jeg er Kats Son,“ 
ſagde han. „Det ene fvarer til det andet,” ſagde Kongen, 
«hvad for en Kat var da det?“ „Gjet en Gang, Konge!“ 
ſagde Stuf, og lo. «Hvad leer du af?“ ſagde Kongen. 
„Gjæt!“ ſagde Stuf. Kongen ſvarede: „Det er ikke faa 
let at gjætte dine Tanker, men jeg troer dog ſnareſt, at 
du havde Lyſt til at ſporge, om min Fader var et Svin?, 
og derfor gav du dig til at lee, fordi du ikke vovede at 
ſporge derom,” „Du har truffet det,” ſagde Stuf. Kon⸗ 
gen ſagde: „Set dig længer op paa Benken, og lad os 
tale ſammen.“ Han gjorde faa; Kongen fandt, at han var 
ingen Hjemmefodning, og havde fin Fornøjelfe af at tale 
med ham; Bonden kom da ind i Stuen, og ſagde, at 
Kongen havde nok haft det jammerligt derinde, „Ingen⸗ 


1) Ordet stufr betyder en Stub, ogſaa en Stud. 2) Han ſig⸗ 
ter til fin Fader Sigurd Syrs Tilnavn; syr betyder, ſom forhen er 
bemerket, en So. 


110. C. Harald Haardraades Saga. 321 


lunde,” ſagde Kongen, athi denne din Vintergjeſt ſidder og 
morer mig, og han fkal drikke mig til i Aften;“ og faa 
ſtede. Kongen talte om mange Ting med Stuf, og denne 
gav ham klogtige Svar paa alt; og da man gik til Sengs, 
bad Kongen Stuf at blive i det Herberge, hvor han ſtulde 
ſove, for at more ham med nogle Fortællinger. Stuf 
gjorde det; og da Kongen var kommen i Seng, fortalte 
Stuf, og kvad en Flok, og da den var ude, bad Köngen 
ham kvede endnu een. Kongen lage længe vaagen, og 
Stuf blev ved at more ham, og omſider ſagde Kongen: 
„Hvormange Kvad har du nu kvedet?“ Stuf ſparede: 
„Det havde jeg tenkt, J talte efter.” „Det har jeg ogs 
faa,” ſagde Kongen, «og det er nu tredive; men hvorfor 
fvæder du ikke andet, end Flokker, kan du ingen Draper?“ 
Stuf ſvarede: „Jeg kan ligeſaa mange Draper, ſom Flok— 
ker, men der er mange af dem, ſom jeg endnu ikke har 
kvcdet.“ Kongen ſagde: „Du maa være en meget kyndig 
Mand paa Kvad; men hvem vil du da more med dine 
Draper, naar du ikke fvæder uden Flokkerne for mig?“ 
„Eder ſelv,“ ſagde Stuf. „Hvornaar da?“ ſagde Kongen. 
„Naar vi treffes igjen,” ſvarede han. „Hvorfor da heller, 
end nu?“ ſagde Köngen. Stuf ſparede: „Fordi jeg onſker, 
baade ved Moro og alt andet, hvad jeg kan, at J ſtal ſtedſe 
ſynes deſto bedre derom, jo længer J hører det og bliver 
bedre bekjendt med det.“ „Lad os nu forſt ſove,“ ſagde 
Kongen. Men om Morgenen, da de gjorde fig færdige 
til Bortrejſen, ſagde Stuf til Kongen: „Vil du tilſtaae 
mig min Bon, Konge?” „Hvilken?“ ſagde Kongen. «Lov 
mig det førft,” ſagde han. „Det plejer jeg juſt ikke,“ 
ſagde Kongen, emen ſiden du har moret mig faa godt, 
vil jeg vove det paa det ſamme.“ Stuf ſagde: „Det er 
6. Bind. X N 


322 Harald Haardraades Saga. 110. C. 


egentlig Henſigten af min Rejſe, at jeg ſkal kræve nogen 
Arv øfter i Vigen, og jeg vilde bede eder give mig eders 
Brev og Indſegl, for at jeg kunde faae Godſet.“ „Det 
ſkal jeg,” ſagde Kongen. Da ſagde Stuf: Bil du til⸗ 
ſtaae mig min Bon?“ „Hvad er der nu mere?“ ſagde 
Kongen.” „Lov mig det forſt!“ ſagde han. Kongen ſpa⸗ 
rede: „Du er en underlig Mand, paa den Maade har 
endnu aldrig nogen baaret fig ad med mig; imidlertid ſkal 
jeg vove det med dig en Gang endnu.“ Stuf ſagde: 
„Jeg vil bede om Tilladelſe at maatte digte et Kvad om 
eder.“ Kongen ſagde: „Har du nogen Skalde blandt dine 
Forfedre?“ Stuf ſvarede: Ja, Glum Geireſon var min 
Faders Farfader.“ Kongen ſagde: „Du er en god Skald, 
hvis du kan digte ſaa godt, ſom Glum.“ „Jeg digter 
ikke ſlettere, end han,” ſagde Stuf. „Det er: rimeligt nok,“ 
ſagde Kongen, gat du kan digte, da du er faa kyndig paa 
Kocder, og jeg giver dig Lov til at digte om mig.“ Stuf 
ſagde: „Vil du tilſtaae mig min Bon?“ „Hvad vil du 
nu bede om?“ ſagde Kongen. „Lov mig det ført” 
fagde han. „Det bliver der nu ikke noget af,“ ſagde Kon⸗ 
gen, anu har du længe nok baaret dig ſaadan ad; ſiig mig 
det nu!“ Stuf ſagde: „Jeg onſkede at blive din Hird⸗ 
mand.“ Kongen ſagde: „Da var det jo godt, jeg ikke lo⸗ 
vede dig det, thi derom maa jeg forſt høre mine Hird⸗ 
mænds Mening; kom til mig oppe i Nideros!“ Stuf 
rejſte oſter i Vigen, og den Arv, han havde at krave, blev 
ham efter Kongens Budſtab og Jaertegn rigtig udredet. 
Derpaa begav han fig. op til Kjobſtaden Nideros, for at 
opſoge Kongen, og denne tog vel imod ham, og Stuf 
blev med Hirdmendenes Samthykke taget i Kongens Tje⸗ 
neſte, og var nogen Tid hos ham; han har digtet den 
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Arvedrape om Kong Harald, ſom kaldes Stufsdrape eller 
Stufa. 

111. Edvard Adelraadſoͤn var Konge i England 
efter fin Broder Hordeknud; han kaldtes Edvard den Gode; 
Edvards Moder var Dronning Emma, en Datter af Ri⸗ 
kard Rudajarl, Broder til Robert Jarl, der var Fader til 
Vilhelm Baſtard, der da var Hertug i Ruda! i Nords 
mandi. Kong Edvard var gift med Gyda, en Datter af 
Jarlen Gudine? Ulfnadſon; Broder til Gyda var Tofte 
Jarl, han var den ældfte af Gudines Sonner; den anden 
var Morekares Jarl; den tredie Valthjof Jarl; den fjerde 
Svend Jarl; den femte Harald, ſom var yngſt. Han 
blev opdragen ved Kong Edvards Hof, og var hans Foſter⸗ 
ſon; Kongen elſkede ham meget og tog ham i Sons Sted, 
thi han havde ingen Born. Det hændte fig en Sommer, 
at Harald Gudineſon vilde fejle til Bretland“, og gik til 
Skibs, men da de kom ud paa Søen, fif de Modvind, 
ſom drev dem ud i Havet. De landede i Nordmandi, 
efter at have været i Livsfare, lagde op til Borgen Ruda, 
og kom til Vilhelm Jarl; han tog venlig mod Harald og 
hans Ledſagere, og Harald levede der velfornojet en lang 
Tid ud paa Efteraaret, thi det ſtormende Vejr varede ved, 
faa man ikke kunde vove fig paa Søen; men da Vinteren 
nærmede fig, gjorde Jarlen og Harald den Aftale med 
hinanden, at han fkulde blive der Vinteren over; Harald 
fad i Højfædet paa den ene Side af Jarlen, men paa den 
anden Side fad Jarlens Kone, ſom var ſerdeles ſmuk. 
De talte allehaande Skjemt med hverandre ved Drikke⸗ 
bordet. Jarlen gik gjerne tidlig til Sengs, men Harald 


1) Nu faldet Rouen. 2) Ellers kaldet Godwin. 3) J England 
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fad længe oppe om Aftenen, og ſnakkede med Jarlens 
Kone, og ſaaledes gik det en lang Tid af Vinteren. Man 
begyndte da at ymte om, at han havde et godt Øje til 
Fruen; og en Gang, de ſade og talte ſammen, ſagde hun 
til Harald: „Nu har Jarlen yttret, hvad det var vi fad 
og talte om faa langt ud paa Aftenen, og han er nu 
vred,' ſagde hun. Harald ſvarede: „Vi ſkal ved den aller⸗ 
forſte Lejlighed lade ham fane Indholdet af alle vore 
Samtaler at vide.“ Næfte Dag begjerte Harald at tale 
med Jarlen, og de gik ſammen til Taleſtuen, hvor ogſaa 
Jarlens Kone og deres Raadgivere vare tilſtede. Da tog 
Harald ſaaledes til Orde: „Jeg har det at ſige eder, Jarl! 
at der er endnu en anden Grund til min Ankomſt, end 
hvad jeg hidtil har tilkjendegivet eder; jeg vil begjere din 
Datter til min Agtehuſtru; jeg har ofte talt derom med 
hendes Moder, og hun har lovet mig, at fremme denne 
Sag hos eder.“ Men ſaaſnart Harald havde givet dette 
tilkjende, optoge alle, ſom hørte det, denne hans Begje— 
ring vel, og talte til hans Bedſte med Jarlen; det blev 
da ogſaa Enden, at Moen blev trolovet Harald, men da 
hun endnu var ung, beſtemtes det, at Brylluppet ſtulde 
udſettes i nogle Aar. Om Foraaret gjorde. Harald ſit 
Skib færdigt, og rejſte bort; han og Jarlen ſkiltes ad i 
megen Kjærlighed. J visſe Bøger leſer man ogſaa, at 
Harald Gudineſon tilſoor Jarlen paa den hellige Otmars 
Skrin, at han aldrig ſtulde være ham imod, og ikke for— 
hindre ham i Beſiddelſen af England, hvis han kunde er— 
holde den; thi der var kommet det Budſtab til Jarlen 
fra hans Frende Kong Edvard, at han anſage Vilhelm 
Jarl for nermeſt berettiget til Kongedommet i England 
efter ham. Harald fejlede da til England til Kong Edvard, 
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og kom aldrig igjen for at fuldbyrde Giftermaalet med 
Hertugens Datter. 

112. Edvard den Gode var Konge i England i tre 
og tyve Aar; da blev han ſyg paa forſte Juledag, og lod 
fine mange Høvdinge falde til fig, og erflærede, at Hertug 
Vilhelm Baſtard ſkulde være Konge efter ham i England; 
men da Sygdommen blev voldſom, havde Harald Gudi— 
neſon al Opvartningen nærmeft Kongen, ſom han forben 
havde haft, og Kongen havde givet ham Overbeſtyrelſen 
over hele Skatkammeret; hans Broder, Toſte Jarl, deri— 
mod havde Kong Edvard givet Overbefalingen over Eng— 
lands hele Her. Man fortæller, at da Kong Edvard 
lage i fit ſidſte Aandedret, var Harald og nogle faa ans 
dre Herrer tilſtede, da bøjede Harald fig hen over Kongen, 
og ſagde: „Det være J alle Vidner til, at Kong Edvard 
gav mig Kongedømmet og hele Engellands Rige;“ og 
ſtrax derpaa loftede man Kongen dod af Sengen. Kong 
Edvard dode i London, og blev begravet i Paulskirke; 
han gjorde ſtrax Mirakler efter ſin Dod; hans Lig blev 
liggende i Jorden, indtil den hellige Vrkebiſkop Thomas 
fod det optage og lægge i et prægtigt Skrin. Paa den 
ſamme Dag, ſom Kong Edvard den Hellige blev begraven, 
holdt de Landshovdinger, ſom vare i London, Stævne, paa 
hvilket der handledes om Kongevalget; Harald fremførte 
da de Vidner, han før havde taget paa, at Kong Edvard 
paa fin Dodsdag gav ham Kongedømmet og fit Rige; 
og efterſom Harald havde ſtor Slægt der i England, 
var venneſel og en ſerdeles dannet Mand, og Regjerings— 
herrerne desforuden fandt det tungt, at ſtulle give ſig un— 
der fremmede Høvdinger, faa blev det Enden paa Mødet, 
at Harald blev tagen til Konge, og ſalvet paa Nyaarsdag 
i Paulskirke; Hovdingerne gik ham da tilhaande, og alt 
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Folket, ſom var der tilſtede. Haralds Broder, Toſte Jarl, 
var ikke nærværende, men da han fif alle disſe Tidender 
at vide, blev han misfornojet med, at Harald var bleven 
ham foretrukken, thi han troede at have ligeſaa ſtor Net, 
til Regjeriagen, da han var ældre, i manges Tanker for⸗ 
ſtandigere, end Harald, og ligeſaa dulig en Hopding. 
Tofte Jarl rejſte da til fin Broder Harald, og forlangte 
lige Deel i Regjeringen med ham. Harald ſparede, at 
han vilde ilke afſtage fit Rige; athi jeg er ſtolſat,“ ſagde 
han, «paa det Sted, hvor Kongevalget efter Loven. ſtal 
ſtee, og derpaa ſalvet til Konge.“ Den vigtigſte Deel af. 
Landets Store vare. paa hans Side, og desuden havde: 
han, ſom nys blev ſagt, hele Skatkammeret under ſig. 
Men da Kong Harald merkede, at Toſte Jarl vilde. berøve. 
ham Kongedommet, faa. fattede han Mistillid til ham, 
thi Tofte var en ſnild Mand og en ſtor Herforer, han 
ſtod fig ogſaa vel hos Hopdingerne der i Landet; Harald 
fratog derfor fin Broder Tofte Befalingen over Hæren, og 
al den Magt, Kong Edvard. havde givet ham fremfor: andre 
Jarler. Toſte Jarl vilde paa ingen Maade finde ſig i, 
at være fin yngſte kjodelige Broders Tjener, da han dog 
i Folge fin Fodſel var alle ſine Brodres Overmandz han 
drog derfor bort med ſine Folk, forſt ſonder over Havet 
til Flandern, hvor han opholdt ſig i nogen Tid, derfra til 
Frisland, og ſaa til Danmark til ſin Frende, Kong Svend; 
Kong Svends Fader, Ulf Jarl, og Toſte Jarls Moder, 
Gyda, vare Soſkende. Jarlen bad Kong Spend om Und⸗ 
ſetning og Hjælp til, at tilbagevinde fin. Verdighed og 
Magt i Engelland; Kong Svend tilbød ham at blive hos 
ham, og lovede at give ham ſaa ſtore Forleninger, at han 
kunde leve. ſom hæderlig Hoͤpding. Jarlen ſvarede: „Min 
Hu ſtaaer til at drage til mine Odelsbeſiddelſer i England, 
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men hvis jeg ikke fager nogen Underſtottelſe af eder, Konge! 
dertil, ſaa vil jeg heller love eder al den Magt, ſom jeg 
i England kan bringe tilveje, derſom J vil fare did med 
en danſk Her, ligeſom eders Morbroder, Kong Knud, 
gjorde.” Kongen ſagde: „Jeg er en faa meget ringere 
Mand, end min Frende, Kong Knud, at jeg neppe kan 
forfvare Danevalde imod Nordmændene, men Gamle Knud 
fik det danffe Rige ſom Arv, England med Fejde og 
Feldtſlag, og det fane endda i nogen Tid ud til, at han 
maatte fætte Livet til derover, Norge fif han uden Sverd⸗ 
flag; nu maa jeg indffrænfe mig, og mere tage mine 
ringe Kræfter i Betragtning, end Kong Knuds Fremgang.” 
Da fagde Tofte Jarl: «Mindre Hjælp kan jeg nu vente 
for mit Wrende hid, end jeg tenkte, du vilde yde din 
Frende, ſom var i Nod; jeg fager da ſoge Venſkab der, 
hvor det langt mindre var at haabe, men maaſtee jeg kan 
finde en Hovding, ſom ej er faa betenkelig ved at vove 
en Stordaad, ſom J er, Konge!” Frenderne ſtiltes ad 
juſt ikke ſom gode Venner. 

113. Toſte Jarl tog nu en anden Vej, og kom op 
til Norge; han drog ſtrax til Kong Harald, thi han var 
i Vigen. Da de kom ſammen, gav Jarlen Kongen fit 
rende tilkjende, og fortalte ham, hvorledes han havde 
rejſt om, ſiden han forlod England; derpaa bad han Kong. 
Harald give fig Undſetning til at vinde fine Beſiddelſer i Eng 
land tilbage. Köngen ſvarede faa: «Nordmændene ville, ikke 
ſynes meget om at fore Krig i England, og at ſtaae under 
en engelſt Hovding; fan gaaer Ordet,” ſagde han, gat disſe 
Engellendere ere ikke altid at troe. Jarlen ſagde: „Skulde 
der vel være noget fandt i det, jeg har hørt ſige i Eng⸗ 
land, at din Frende Kong Magnus ſendte Mænd over 
til Kong Edvard, og derpaa gik Budſkabet ud, at Kong 
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Magnus havde Ret faavel til England, ſom til Danmark, 
ſom Arv efter Hordeknud, i Folge det imellem dem bes 
fvorne Forlig.“ Kongen ſagde: „Hvorfor fif Kong Magnus 
ikke Riget England, naar det dog tilkom ham?“ Jarlen 
fvarede: «Hvorfor har J ikke Danmark, ſom Magnus 
havde før eder?“ „Ikke fiulle de Danſke gjore fig til af 
Striden med Nordmendene,“ ſagde Kongen, «mangen Plet 
have vi brændt for dem, dine fjære Frender.“ Da ſagde 
Jarlen: „Naar J ikke vil fvare mig paa mit Sporgsmaal, 
faa fager jeg felv give eder Oplysning derom; derfor er⸗ 
holdt Kong Magnus Danmark, fordi alle Landets Hov⸗ 
dinger ſtode ham bi, men du ſik det ikke, fordi alle vare 
dig imod; derfor krigede Kong Magnus ikke om Englands 
Rige, fordi alle Underſaatterne vilde have Edvard til Konge; 
derſom du vil vinde England, da ſtal jeg udvirke, at den 
ſtorſte Deel af Høvdingerne ſkal yde dig Biſtand, thi jeg 
ſtager ikke tilbage for min Broder Harald i noget, uden i 
Kongenavnet allene. Men det er alle vitterligt, at der 
aldrig i Norden har været foͤdt en Kriger, ſom du, og det 
tykkes mig forunderligt, at du ſtred i femten Aar for at 
vinde Danmark, men vil nu ikke tage England, ſom france 
dig frit fore.“ Kong Harald overvejede noje Jarlens Ord, 
og indſage, at han havde Net i meget, og derhos havde 
han megen Lyſt til at gjore et Tog til England. Kongen 
og Jarlen talte da ofte ſammen, og fattede den Beſlut⸗ 
ning, næfte Sommer at fejle over til England, og under⸗ 
tvinge det med Magt; Kong Harald ſendte Bud over hele 
Norge, og opbod Leding, halv Alminding paa Folk og 
Skibe; dette rygtedes vidt omkring. Der vare nu mange 
Formodninger om, hvorledes dette Tog vilde lobe af; mange 
ihukom Kong Haralds Manddomsgjerninger, og meente, 
at ingen Ting vilde være ham umuligt; andre indvendte, 
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at England var vanſkeligt at vinde, at det var et mægtigt 
og velbefolket Rige, og der var ogſaa den ſaakaldte Thinge— 
mænds Her, ſom beſtod af de meſt udvalgte Folk fra 
forſkjellige Lande, og iſer af Danſktalende; denne Hær 
var faa tapper, at een af dem udrettede ligeſaa meget i 
et Slag, ſom to af de bedſte Nordmænd i Kong Haralds 
Her. Men da Ulf Staller horte disſe Folkets Yttringer, 
fvarede han og kvad: 

Jeg Bytte villig vinder, 

Dog Stallerne behøve 

Ej Kongens Skibes Stavne 

Nu langer at beſatte, 

Naar tvende vi, o Kvinde! 

For een nu vige ſkulle 

Af Thingemend; til andet 

J Ungdom mig jeg vante. 
Det ſamme Foraar, førend: Kong Harald drog. bort, døde 
Ulf Staller. Kong Harald ſtod ſelv over hans Grav, 
og ſagde, da han forlod den: „Der ligger den paalidelig— 
ſte og fin Herre meſt hengivne Mand,” Da blev Styrkar 
allene Staller; før havde begge været det. Toſte Jarl 
fejlede om Foraaret til Flandern, for at møde de Folk, 
ſom havde fulgt med ham om Vinteren, og flere andre, 
ſom ſamledes til ham, baade der i Flandern og fra England. 

114. Kong Harald gjorde fig om Foraaret færdig 

til at fejle fra Nideros, men hans Flaade ſamlede ſig ved 
Solunder; da Kongen nu var færdig til at lægge ud fra 
Byen, gik han hen til den hellige Kong Olafs Skrin, 
luͤkkede det op, flippede hans Haar og Negle, lufte det 
derpaa atter i Laas, og kaſtede Nøglen ud i Aaen Rid; 
andre ſige, at han kaſtede den overbord ude ved Agdenas; 
nu varede det en lang Tid forend Kong Olafs Skrin atter 
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blev lukket op, nemlig forſt i Kong Magnus Hakonſons 
og WVrkebiſkop Jons Dage, Da Kong Harald rejiſte bort, 
vare forlobne efter Kong Olafs Fald fem og tredive Aar, 
ſaalenge havde Kong Olaf ogſaa levet her i Verden. Kong 
Harald ſejlede med de Skibe, ſom vare i Folge med ham, 
ſydpaa, for at treffe den øvrige Flaade; der ſamledes en 
ſtor og ſmuk Her, faa at det er Mends Sagn, at der 
aldrig til noget Tog har været mere udvalgte Folk udru⸗ 
ſtede fra Norge. Kong Harald havde to hundrede Skibe, 
foruden Proviantſkibe og Smaaſkuder. Da de laae ved 
Solunder, havde en Mand paa Kongeſtibet, ved Navn 
Gyrd, en Drøm? det forekom ham, at han ſtod der paa 
Kongeſkibet, og fang op paa Hen, hvor der ſtod en ſtor 
Troldkvinde med et ſegeldannet Sværd i den ene Haand 
og et Trug i den anden; det forekom ham ogſaa, at han 
ſaae hen over alle Skibene, og der fad en Fugl paa hover 
Skibsſtavn, lutter Rane. Troldkvinden kvad: 

Viſt er det, at man Kongen 

Til veſtligt Sotog egger, 

For hiſt mod kjakke Kjcmper 

At krige, det mig baader; 

Der Valens Fugl har Vished 

Om Madſkelſe af Faldne; 

Brad nok de Skibe byde, 

Jeg dem vil ſtadig folge. 
Der var en anden Mand, ved Navn Thord, paa det Skib, 
ſom lage ner ved Kongeſkibet; han drømte om Natten, at 
han fane Kong Haralds Flaade legge til et Land, ſom 
han meente var England; han fade paa Landet en ſtor 
Fylking, og det forekom ham, ſom den gjorde fig flagfærs 
dig og havde opſtukne Bannere, men foran for denne Her 
af Landets Indvaanere red en ſtor Troldkvinde, hun ſad 
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paa en Ulv, og Ulven havde en død Mands Krop. i Mun⸗ 
den, og Blodet. flød den om Kjaften; men da Ulven havde 
fortæret den forſte, kaſtede Troldkvinden en anden hen i 
Munden paa ham, og ſaaledes den ene efter den anden, 
og Ulven flugte dem alle. Troldkvinden kvad: 

Det rode Skjold alt ſtinner 

Og Slagets Hagl fig nærmer, 

Forud Jattinden ſkuer 

Ulykken Kongen ramme; 

Mænds Kroppe i Uhyrets 

Den lodne Kjaft hun ſlynger, 

Og Ulvens Gab forinden 

J Haſt med Blodet farver. 
Kong Harald drømte om Natten, at han var oppe i Ni⸗ 
deros, det forekom ham, at hans Broder, Kong Olaf, 
kom til ham, og kvad denne Viſe for ham: | 

Tit vandt hin digre Konning 

J Slag, med Hader, Sejer; 

For højt jeg Hjemmet elſkte, 

Og helligt Fald da proved; 

Dit Endeligt jeg aner, 

Alt eder Doden truer, 

Troldkvindens Ganger! mætte 

J ſtal; det Gud ej volder. 
Mange andre Dromme bleve fortalte, ſamt andre Slags 
Forvarſler, og de fleſte ſorgelige. Kong Harald havde 
ogſaa udnævnt Thorer fra Steg til at deeltage i Toget, 
men han indfandt fig ikke, da han havde haft en ond 
Drøm om Kongen og hans Rejſe. Førend Kong Harald 
rejſte fra Throndhjem, havde han ladet fin Son Magnus 
tage til Konge, og lod ham blive tilbage for at foreſtaae 

1) Den graadige Ulv, 
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Landet og Regjeringen i hans Fraverelſe. Thora Thor⸗ 
bergsdatter blev ogſaa tilbage, men Dronning Eliſabeth 
rejſte med ham, ſamt deres Dottre, Maria og Ingegerd. 
Kong Haralds Son Olaf reiſte ligeledes med ham paa 
dette Tog. 

115. Men da Kong Harald var færdig og det blev 
Bor, ſtak han i rum So med hele Flaaden; han ankom 
til Hjaltland, men en Deel af Flaaden kom til Orkengerne; 
Kong Harald laae en fort Tid ved Hjalcland, førend han 
fejlede ned til Orkenderne; herfra tog han meget Folk med 
fig, ſamt Thorfinn Jarls Sonner, Jarlerne Povel og Er— 
lend, men han lod Dronning Eliſabeth og deres Dottre, 
Maria og Ingegerd, blive der tilbage, Derfra fejlede 
Kong Harald ſydpaa langsmed Kyſten af Skotland og ſaa 
ind under England; han kom til den Landſtrækning, ſom 
kaldes Klifland?, hvor han gik i Land og hærgede, og 
bemægtigede fig en Deel af Landet, uden at finde nogen 
Modſtand. Derpaa fejlede han til Skardeborg?, og ſtred 
med Borgerne; Kongen gik op paa et højt Bjerg, ſom 
var ner ved Borgen, der paa Bjerget lod han et ſtort 
Baal oprejfe, og ſtak Ild deri, og da det ſtod i lys Lue, 
toge de ſtore Forke, loftede dermed Baalet i Vejret, og 
ſtyrtede det ned over Byen; da kom der ſnart Ild i det 
ene Huus efter det andet, og hele Byen kom i hans Vold; 
Nordmendene dræbte der mange, og bemægtigede fig alt 
det Gods de kunde fane; der var da ingen anden Udvej 
for Engellenderne, naar de vilde beholde Livet, end at bede 
om Naade, og gage Kong Harald tilhaande; han under⸗ 
lagde fig da Landet, hvor han kom. Nu fejlede Kongen 
med hele fin Flaade ſydpaa langsmed Landet, og gik i Land 


1) Nu faldet Cleveland. 2) Nu bekjendt under Navn af Scar⸗ 
borough. 
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ved Hellornes!; der ſamlede fig en Her imod ham, ſom 
Kongen ſtred med, og overvandt. Derpaa ſtyrede han til 
Humber, og opad Floden til Uſa?, hvor han lagde til 
Land; da vare Gudines Sonner oppe i York, Morekare 
Jarl og Valthjof Jarl af Hundatuns, med en overor— 
dentlig ſtor Her, ſom de havde draget ſammen den hele 
Sommer. Da Jarlernes Har ſogte ned til Flodbredden, 
gik Kong Harald paa Land, og gav fig til at fylke fin 
Hær; den ene Floj ſtrakte fig til Flodbredden, den anden 
op i Landet til en Sump, et dybt og bredt Morads, ſom 
var fuldt af Vaud. Jarlerne rykkede med fine Fylkinger 
ſagte frem langsmed Floden, med al deres Magt; og 
her var ogſaa Kong Haralds Banner, der var Slagordenen 
tykkeſt, men oppe imod Graven til var den tyndeſt og be— 
ſtod af de mindſt paalidelige Folk ; imod dem rykkede Mo- 
rekare Jarl ned med fit Banner. Da veg den Floj af 
Nordmendenes Fylking, ſom vendte op mod Graven; En— 
gellenderne rykkede frem efter dem, og meente, at Nords 
mændene vilde flye; men da Kong Harald ſaae, at hans 
Mend oppe ved Graven gave efter, ſaa lod han Krigs— 
lurene lyde, opmuntrede ſine Folk, lod Banneret Landode 
bære frem, og gjorde faa hæftigt et Anfald, at alt maatte 
vige for ham. Der anrettede da et ſtort Nederlag paa 
Jarlernes Hær; faa ſiger Steen Herdiſeſon: 

Ung Herſker! Uſas Bønder 

Du lod i Valen falde, 

Dig fulgte Hæren, hvor du 

Dit Liv i Bove fatte; 

For Engelsmend din Hidkomſt 

Maa, uden Toiol, bebude: 


1) Forbjerget Holderness. 2) eller, ſon det nu ſkrives, Ouſa. 
3) Angelſaxiſk Huntantun, nu Huntingdon. 
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At de, ſom efter leved, 

Og ſtulle Flugten tage. 
Valthjof Jarl havde ladet fit Banner drage ned langsmed 
Floden imod Kong Haralds Fylking; men da Kongen 
forſterkede Anfaldet, flyede Valthjof Jarl og hans Folk 
op i Landet langsmed Floden, og de eneſte, der undkom, 
vare de, ſom fulgte med ham; men der vare ſaa mange 
faldne, at Blodet flod i Stromme paa Valpladſen; 4 
Steen ſiger: 

Paa hvide Mark nedſtyrted 

Fra Vunder Blodets Stromme, 

Der vaded Vikingſkaren, 

Men Ulven traf ſit Bytte. 

Da Valthjof Jarl var flyet, omgik Kong Harald med ſin 
Fylkning Morekare Jarl og den Her, ſom var rykket 
frem med ham langsmed Graven, og faldt ham i Ryggen; 
da faldt Engellænderne i hundredeviis; faa ſiger Arnor: 

Ved Uſa ſpere Klinger, 

J Engelſk Blod har rodnet 

Vor Fyrſte; knap herefter 

Et ſtorre Slag vil holdes. 
En ſtor Mængde lob ud i Graven, og der lage Valen faa 
tykt, at Nordmændene kunde toörſkoede gage paa døde 
Kroppe over Moradſet; der tilſatte Morekare Jarl Livet; 
ſom Steen ſiger: 

J Elven omkom mange 

Og ſunke flux til Bunden, 

Med unge More⸗Kare 

De druknede tilhobe; 

Vor Herſker jog paa Flugten 

Den ſtolte Har, ſom Redning 
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Ad alle Kanter ſogte; 
Fuldſtendig blev vor Sejer. 
Den Drape, hvoraf nysanforte er taget, digtede Steen 
om Kong Olaf Kyrre, og omtaler deri, at Olaf var i 
Slaget med ſin Fader, Kong Harald; Nederlaget omtales 
ogſaa i Haraldsſtikka: 
J Moradſet 
Laae de Faldne 
Valthjofs Svende 
Vaabenhugne, 
Saa ſtridbare 
Nordmend deres 
Lig for Bro 
Bruge kunde. 
Hele denne Deel af Haren led et faa fuldkomment Ne⸗ 
derlag, at der ikke undkom en eneſte Mand af de Ind⸗ 
fødte, thi de kunde ingenſteds flye hen uden ud i Morad⸗ 
ſet, da Kongen anfaldt dem i Ryggen, men andre af hans 
Folk ſtode dernede, og nogle bleve da fældede ved Vaaben, 
andre ſtenede ihjel, andre med Spyd ſtyrtede ud i Sum⸗ 
pen; ſaa ſiger Arnor: 
Hvor Kongens Faner fore 
Frem, varmt nedſtyrted Blodet 
J Stromme, dog af Stene 
Blev andre ſvarlig trufne; 
End andres Hovedſkaller 
Af Spyde gjennemſtunges, 
Saa de, ſom verged Landet, 
J tuſindviis fandt Døden. 
Dette Slag ſtod Onsdagen neſt for Mattheusmesſe. Kong 
Harald havde nu vundet en ſtor Sejer, og ikke miſtet 
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mange Folk; men Valthjof Jarl, og de, ſom vare und— 
komne med ham, flyede op til Borgen York; ſaa ſiger e 5 

Sognboers Ven fif Sejer, 

Den Træfning Lykke bragde 

Ham, ſom ſtjoldprydet aldrig 

For nogen end ſaaes vige; 

Til Borgen denne Morgen, 

Sig ſkyndte Landets Jarle, 

Fred deres Folk ej gaves; 

Den Morgen fkal erindres. 

116. Toſte Jarl var kommen fra Flandern, for at 
mode Kong Harald, ſtrax da denne kom til England; han 
var med i alle de Slag, ſom nys ere fortalte; det gik 
ogſaa ſom han havde ſagt Kongen, at der ſtimlede en 
ſtor Mængde Folk til dem der i England, Toſte Jarls 
Venner: eller Frender, hvilket meget forøgede Kongens 
Magt. Efter det nys fortalte Slag underkaſtede alle Jnds 
byggerne i de nærmeft liggende Herreder fig Song Harald, 
men nogle flyede. Da drog Kong Harald frem med fin 
Har, for at indtage Borgen York, og lagde hele Hæren 
ved Stavnfordbrygge; men ſaaſom Kongen havde vundet 
en faa betydelig Sejer imod ſtore Høvdinger og en anſee⸗ 
lig Overmagt, ſaa var hele Folket blevet bange og opgav 
Haabet om, at kunne gjøre ham Modſtand; Borgerne bes 
ſluttede derfor, at ſende Bud til Kong Harald, og at over⸗ 
give ſig og Borgen i hans Vold; alt dette blev ſaaledes 
beſtemt og aftalt, at Kongen om Søndagen fkulde holde 
Thing og Samtale med Borgerne. Om Sondagen drog 
Kong Harald med fin Her op til Borgen, og fatte Thing 
udenfor denne; paa dette Thing lovede alle Indbyggerne 
Kong Harald Lydighed og Huldſkab, og gave ham Gisler, 
de fornemſte Mænds Sonner, hvilke Tofte Jarl beſtemte; 
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thi denne kjendte alles Vilkaar i Borgen. Kongen og 
hans Mend vendte om Aftenen tilbage til Skibene med 
denne letvundne Sejer, og vare meget muntre. Det var 
beſtemt, at der ſkulde holdes Thing i Borgen om Mans 
dagen, og Kong Harald flulde da beſkikke Embedsmend i 
Byen, give Love og uddele Forleninger. Den ſamme 
Aften efter Solnedgang kom Kong Harald Godvinſon ſon— 
denfra med en overordentlig ſtor Her til Borgen, og blev 
fort derind med alle Borgernes gode Villie og Samtykke; 
alle Porte og Veje bleve da bevogtede, for at Nordmen⸗ 
dene ikke ſkulde faae nogen Efterretning derom; denne Her 
var i Staden om Natten. | 
117. Om Mandagen, da Kong Harald Sigurdſon 
og hans Folk havde fpiift deres Dagverdr*, lod han blæfe 
til Landgang, og Hæren gjøre fig ferdig; han deelte da 
fine Folk, og beſtemte, hvilke der ſkulde blive tilbage eller 
drage med; han lod to Mænd gaae i Land fra hver Flok, 
hvor der da blev een tilbage, Toſte Jarl gjorde ogſaa 
ſig og ſin Trop ferdig til at folge Kong Harald, men 
tilbage bleve, for at pasſe paa Skibene, Kongeſonnen Olaf 
og Eiſten Orre, Thorberg Arneſoͤns Son, ſom da var den 
beromteſte og af Kongen meſt afholdte Leensmand i Norge; 
Kong Harald havde den Gang lovet ham fin Datter Maria; 
Jarlerne fra Orkengerne, Povel og Erlend, bleve ogſaa 
tilbage. Det var dejligt Vejr og Solen ſkinte varmt; 
man lod derfor fine Brynjer blive: liggende, og gik i Land 
med Skjolde, Hjælme og Spyd, og våre omgjordede med 
Sværd, mange havde ogſaa Pile og Bue, og de vare ret 
fornojede. Men da de kom i Nærheden af Borgen, ſaae 
de en ſtor Stovſky, og i denne en ſtor Her komme ridende 
1) Daͤvre i vort Almueſprog z nu i Bogſproget (efter det Tydſke) 
Frokoſt. i 
6, Bind. 9) 
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med fagre Skjolde og lyſe Brynjer; da gjorde Kongen 
Holdt, og fod Tofte Jarl kalde til fig, og ſpurgte ham, 
hvad det kunde vere for en Her, ſom drog imod dem. 
Jarlen ſagde: „Jeg troer ſnareſt, det er Fjender, men 
det er dog muligt, det er nogle af vore Frender, ſom 
hos os ſoge Beſkyttelſe og Benſkab, imod at yde os Biz 
ſtand og Troſkab.“ Kongen ſagde, at de for det forſte 
ſtulde blive holdende ſtille, for at ſee, hvad det var for 
en Her; hans Folk gjorde ſaa, og Hæren blev beſtandig 
ſtorre, jo nærmere den kom, faa de kunde ſee den tydeli⸗ 
gere, og deres Vaaben glimrede, ſom om de kunde ſee paa 
en Isflade. Da ſagde Toſte Jarl: „Herre! lad os nu 
vel betenke hvad vi gjøre; der er ingen Tvivl om, at det 
er Fjender, og Kongen ſelv ſtaaer vel i Spidſen for He⸗ 
ren.“ Kongen ſagde: „Hvad Raad giver du?“ Toſte Jarl 
ſvarede: For det forſte kunne vi det ſnareſte muligt vende 
tilbage til Skibene efter de andre Folk og vore Vaaben, 
og da gjøre dem Modſtand efter Cone; men i andet Fald 
kunne vi ogſaa tage vor Tilflugt til Skibene, og da ville 
Rytterne ikke kunne gjore os noget.“ Kongen ſparede: 
„Anderledes er min Beſlutning, tre af de raſkeſte Mænd, 
ſtal ſatte fig paa de hurtigſte Heſte, ride hvad Tøjet; kan 
holde, og ſige vore Folk hvad der er paa Ferde, vi vil 
da ſnart kunne fane Undfætning fra dem; thi Engellen⸗ 
derne ſtulle beſtaae en haard Dyſt, førend vi ligge under 
for dem.“ Jarlen ſagde: „J ſtal raade, Herre! heri, form 
i andet; jeg har da juſt heller ikke ſtorre Lyſt til at flye, 
end nogen anden, men maa dog ſige, hvad jeg finder raa⸗ 
deligſt.“ Da fod Kong Harald ſit Banner Landode spa 
ſætte; Frederik hed den Mand, ſom bar Banneret. Der⸗ 
paa fylkede Kong Harald fin Her, lod Fylkingen være 
lang, men ikke tyk, bøjede faa begge Flojene tilbage, fam 
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de ſtodte ſammen; derved dannedes en vid og tyk Kreds, 
og allevegne lige ſtor, der var Skjold ved Skjold hele den 
yderſte Rakke omkring, og ligeſaa i den neſte. Der blev 
fylket ſaaledes, fordi Kongen vidſte, at Rytteriet plejede, at 
rykke frem flokkeviis!, og ſtrax derpaa igjen at vende om; 
Kongens eget Folge var indenfor Kredſen, og beſtod af de 
meeſt udvalgte Folk; inde i Kredſen ſtode ogſaa Bueſkyt— 
terne, og paa et andet Sted Tofte Jarl med fin Trop, 
han havde fit eget Banner. Da udſtedte Kongen fine 
Ordrer, at Jarlen ſtulde rykke frem der, hvor det gjordes 
meſt fornødent; amen de, ſom ftaae yderſt i Fylkingen,“ 
ſagde han, aſkulle ſette Enden af Spydſtagerne i Jorden, 
og vende Oddene mod Rytternes Bryſt, hvis de ride imod 
eder; men de, ſom flade i den neſte Rakke, ſette deres 
Spyd for Bringen af deres Heſte, holder ſaaledes overalt 
Spydene frem, faa de intet Anfald kunne gjøre; ſtaaer 
faſt, og vogter eder vel for, at forandre denne Stilling!“ 
118. Kong Harald Gudineſon var kommen med 
en overordentlig ſtor Her, baade Ryttere og Fodfolk; der 
ſiges, at Kong Harald ikke en Gang havde ms faamange 
Folk; faa figer Arnor: 

: Den Konge, ſom i Livet 

Ej nogen Fare ſky'de, 

Bod Landgang foretages 

Med knap de halve Tropper; 

Fra Sonden da, paa England, 

Sterk Her uddrog mod Kongen, 

For haftigt Slag at holde, 

J Haft de ſtodte ſammen. 
Kong Harald Sigurdſon red da rundt om i ſin Fylking, 
og efterſage, hvorledes der var fylket; han fad paa en fort 

I) eſtadronsviis. 
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blisſet Heſt; Heſten ſtyrtede med ham, og Kongen faldt 
forover, men ſtod ſtrax op, og ſagde: „Fald tyder Farende 
Held.“ Da ſagde Kong Harald Guͤdineſon til de Nords 
mend, ſom vare hos ham: „Kjender J den ſtore Mand, 
ſom faldt der af Heſten, han i den blaae Kjortel og med 
den fagre Hjelm?” „Det er Nordmendenes Konge,” 
ſagde de. Kongen ſagde: „Det er en ſtor og udmerket 
Mand, men nu er det dog rimeligviis ude med hans Lykke.“ 
Derpaa rede tyve engelſke Ryttere frem, alle iførte Bryn⸗ 
jer, hvilket ogſaa var Tilfældet: med deres Heſte, og da 
de kom til Nordmendenes Fylking, raabte een af Ryt⸗ 
terne: „Er Tofte Jarl i Heeren?“ Han ſparede: Det 
ſkal der ej lægges Dolgsmaal paa, her kunne J finde ham.“ 
Rytteren vedblev; „Din Broder Harald ſender dig Hilſen 
og det Bud ſkab, at du ſkal erholde Fred og Northumber⸗ 
land til Eje, og heller end at du fulde forffyde hans Til⸗ 
bud, vil han give dig Trediedelen af hele ſit Rige.“ Jar⸗ 
len ſagde: Det er et anderledes Tilbud, end Fejden og 
Forhaanelſen forleden Vinter; var dette den Gang bleven 
mig tilbudt, faa vilde mangen een være i Live, ſom nu er 
død, og bedre vilde det da ſtaage til med Kongen af Enge 
lands Rige. Nu tager jeg herimod, men hvad vil da 
min Broder Harald byde Norges Konge for fin Umage?” 
Rytteren ſagde: „Han har ogſaa talt noget om, hvor meget 
af England han vil unde Kong Harald Sigurdſon, nemlig 
ſyv Fod Jord, og det faa meget længere, ſom han er højere, 
end de fleſte andre.“ Jarlen ſagde: „Farer nu tilbage, og 
forfynder Kong Harald, min Broder, at han gjør fig rede 
til Slag; thi det ſtkal aldrig Nordmendene kunne ſige 
med Sandhed, at Toſte Jarl forlod deres Konge Harald, 
da han forenede fig med ham imod hans Fjender og hærs 
gede i England; hellere ville vi da alle dele ſamme Skjebne, 
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enten dae med Wre eller vinde England med Sejer.” 
Rytterne vendte da tilbage til deres Her. Kong Harald 
ſagde derpaa til Jarlen: Hvem var denne veltalende 
Mand?” Jarlen ſparede: „Det var min Broder, Harald 
Gudineſon ſelv.“ Kongen ſagde: „Skade, at vi ikke vidſte 
det før; thi de vare komne vor Her faa nær, at denne 
Harald ikke ſkulde komme til at forkynde nogen vore Mends 
Dod.“ Jarlen ſagde: „J har Ret, Herre! Uforſigtig 
handlet var det af flig en Hovding, og jeg indſaae vel, 
at det kunde have feet, ſom J ſiger. Men ſom ulige 
Hoodinger vilde vi da have viiſt os, han kom for at byde 
mig Fred og en ſtor Provinds, men jeg var bleven hans 
Banemand, hvis: jeg havde røbet ham; jeg handlede da 
faa, fordi jeg heller vil lide Døden af min Broder, end 
være hans Banemand, naar Valget ſtaaer til mig.“ Da ſagde 
Kongen til fine Mend: Liden af Bært var denne Mand, men 
en raſk Mand, og han ſtod faſt i Stigbojlerne.“ Kong 
Nee gik da ind i Skjoldborg⸗Kredſen, og kvad denne Viſe: 

J Folkingen 

Frem vi gange, 

Uden Brynje 

Mod blaae Klinger; 

Hjelme fkinne, 

Jeg haver ej mine, 

Vor Krigspryd 

Er paa Flaaden. 
Hans Brynje kaldtes Emma, og var faa ſid, at den naaede 
ham midt paa Benene, og ſaa ſterk, at Vaaben aldrig havde 
kunnet bide paa den. Kongen ſagde: „Denne Viſe var flet 
digtet ?, jeg faner fvæde en anden, ſom er bedre; han kvad: 


1) Den var i den ſimpleſte Versart, Fornyrdalag; den folgende 
er kunſtrigere. 
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For Vaabenbraget ikke 

J Skjoldets Bugt vi krybe; 

Det har ordholden Hilde? 

J Kampens Stund os budet; 

Hun fordum bad: jeg ſtulde 

Med oprejſt Hoved gange 

J Malmes Guy, hvor Sveerde 

Og haarde Pander modes. 
Da kvad Thjodolf Skald: 

Ej ſtal jeg, ſtjont vor Konge 

Her paa Valpladſen falder, 

Hans unge Sonner fvigte; 

Gud ſelo vil Skjebnen ſtyre; 

Ej herligere Gutter 

Den favre Sol beſtinner, 

De Harald hævne ſkulle, 

Og Kongeſedet arve. 
Det er Folks Mening, at det havde været bedſt og gavn⸗ 
ligſt, at folge det Raad Tofte gav ſtrax i Begyndelſen, da 
de fane Hæren, nemlig at vende tilbage til Skibene; men 
da ingen kan undgaae fin Skjebne, faa blev Kongens 
Djærvhed dem nu til Skade, da han ikke vilde taale, at 
denne Forſigtighed ſkulde udlægges ham ſom Frygt eller 
Flugt for ſine Fjender; ſaaledes ſom Arnor ſiger: 

Kun Drottens alt for kjekke 

Mod ſees det voldet have, 

At han ej her vandt Slaget, 

Og vented Alderdommen; 

Men aldrig han, ſom gleded 

Rovfuglen tit med Bytte, 


1) Een af de wppperſte Valkyrier eller Krigsgudinder. 
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J Vaabenſtormen ſparte 
Sig ſelv med varlig Omhu. 

119. Nu begyndte da Slaget, idet Engellenderne 
gjorde Anfald paa Nordmændene, og disſe modtoge dem 
paa det haardeſte; Spydene vare ſtillede ſaaledes, at Ryt— 
terne ikke kunde nage Nordmændene med deres Vaaben, 
men de rede rundt om deres Fylking, og ſtrax naar de 
kom dem nogenlunde ner, ſtjode de norſke Bueſkytter ide— 
lig paa dem. Men da Engellenderne merkede, at de in 
tet kunde udrette, rede de fra dem; da Nordmændene ſage 
det, troede de, at Rytterne flyede, ſogte efter dem, og 
vilde forfølge de Flygtende; men ſaaſnart de ſaaledes havde 
brudt Skjoldborgen, rede Engelleenderne ind paa dem fra 
alle Sider, og anfaldt dem med Pile og Spyd. Da Kong 
Harald nu ſage, at hans Mænd feldedes for Fode, faa 
gik han felv frem i Sverdfaegtningen, hvor denne var allerhef⸗ 
tigſt, og nu begyndte en meget ſkarp Strid, hvori mange 
faldt paa begge Sider; Kong Harald ſtred med ſtorſte 
Tapperhed; faa ſiger Arnor Jarleſkald: 

Kun ringe Vern for Bryſtet 

J Striden Fyrſten havde, 

Dog ej hans tappre Hjerte 

Bed Farens Nerhed beved; 

Det fane man der, han vidſte 

At fvinge ſkarpeſt Klinge, 

Skjont da ſin Ruſtning ſavne 

J fvareft Kamp han maatte. 
Da blev Kong Harald ſaa hidſig og ligeſom raſende, ſaa 
han lob frem foran ſin Fylking, og hug til begge Sider, 
baade Hjelm og Brynje ſprang under hans Hug; ſaale— 
des gik han igjennem ſine Fjenders Skare, ſaa at alle, 
ſom vare ham ner, fløj til Side for ham, ſom Avner for 
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Vinden, og da var det ikke langtfra, at Engellenderne havde 
givet ſig paa Flugt; ſaa ſiger Stuf Skald: 

Saa Fjendens Rakker Kongen 

Igjennemfoer ſom Stormen, 

Glad, ſom i Fred, han fegted, 

Men intet Liv han ſparte; 

Den Fyrſte aldrig frygted 

For Luen eller Staalet; 

J Norges. Rige neppe 

Har ſaadan Kjæmpe levet. | 
Da blev Kong Harald Sigurdſon ſaaret med en Pil i 
Struben, ſaa at der ſtrax ſtod ham en Blodſtraale ud af 
Munden, og det blev hans Baneſaar; han faldt der tilli⸗ 
gemed den hele Trop, ſom havde fulgt ham, paa dem ner, 
ſom traf fig tilbage og frelſte deres Bannere. Der blev 
da endnu en haard Kamp, thi Nordmendene vare meget 
forbittrede, og opmuntrede hverandre, Men da Toſte Jarl 
merkede, at Kongen var falden, vendte han ſig derhen, 
hvor han fane Banneret Landode i Luften, gik ind under 
Kongebanneret, og opmuntrede ſterkt Krigerne; fort efter 
lod man paa begge Sider Vaabnene hvile, og der gjordes 
et langt Ophold i Striden; da kvad Thjodolf: 

De onde Raad undgjelde 

Nu Hæren maa; den ſagtnes; 

Heel unødvendig Harald 

Det Tog paabod fra Hſten; 

Saa Kongen endte Livet, 

Som hidindtil beromtes, 

At nu vi alle ſtedes 

Her i en redſom Fare. 
Derpaa gjorde de fig paa begge Sider anden Gang rede 
til Kamp, men forend Fylkingerne rykkede mod hinanden, 
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tilbød Kong Harald Gudineſon Tofte Jarl Fred, og lige⸗ 
ledes alle de Nordmænd, ſom endnu levede, men Nords 
mændene raabte alle med een Mund, og ſagde, at før 
ſtulde de alle falde tilhobe, førend de ſkulde bede Engels 
lander om Fred; derom taler Arnor: 

Hin Drot, ſom Fjender ſtrakked, 

UÜhedret Dod ej friſted, 

Vel ham ej vore Landſer 

Mod Fald beſtjerme kunde; 

Men blandt hans Mand dog ingen 

Sit Liv af Fjenden tigged, 

Om ham de alle falde 

For med hinanden vilde. 
Nordmendene iſtemte da Krigsraab, og Slaget begyndte 
igjen; Tofte Jarl var da Hovding for Hæren, han ſtred 
mandig og veg ej fra Bannerne, og før dets Ophør faldt 
han der med megen Berommelſe og Hæder. I det ſam⸗ 
me kom Eiſten Orre fra Skibene med ſine Folk, de vare 
alle i fuld Ruſtning; Eiſten Orre fif ſtrax Kong Haralds 
Banner Landode, og da holdtes den tredie Strid, og det 
ſaare heftig; da faldt mange af de Engelſte og de vare 
endog nærved at flye; denne Strid fif Navn af Orres 
Anfald. Eiſten og hans Trop havpde ſkyndt fig faa ſterkt 
fra Skibene, at de neppe kunde gage af Træthed, da de 
kom til Slaget, men ſiden bleve de ſaa ivrige, at de ikke 
dekkede fig med Skjoldene, men ſtrede ſaalenge de kunde 
ſtaae; tilſidſt afkaſtede de deres Ringbrynjer, og det var da 
let for Engellenderne at bibringe dem Hug, men nogle 
ſtyrtede om af Modighed og dode uden Saar; der faldt 
neſten alle de fornemſte Nordmænd; dette ſtede den ſidſte 
Deel af Dagen. Det gik her, ſom altid, hvor mange 
tage Deel i noget, at alle ikke vare lige modige i Kampen, 
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mange ſogte at undkomme, nogle paa een, andre paa en 
anden Maade, alt ſom de havde Lykke til, nogle var der 
beſtjcret et længere Liv og de undſlap; det blev da morkt 
om Aftenen, da Slaget var aldeles til Ende. Kong Ha⸗ 
ralds Staller Styrkar, en beroͤmmelig Mand, fif fat paa 
en Heſt om Aftenen, og red bort; der bleſte en ſteerk og 
kold Vind; han havde iffe flere Kleder paa, end den blotte 
Skjorte, Hjelm paa Hovedet, og draget Sværd i Haan⸗ 
den; han frøs ſnart, da Hidſigheden fra Slaget af fatte 
fig. Da mødte han en Kuͤdſk ui en foret Kjole. Styrkar 
ſagde: „Vil du fælge mig den Kjole? Bonde!' Denne 
ſvarede: „Dig ikke; du er nok en Nordmand, det kan jeg 
høre paa dit Maal.” Styrkar ſagde: „His jeg er en 
Nordmand, hvad vil du faa gjøre?” „Jeg vil drebe dig,“ 
ſagde Bonden, akun Skade, jeg har ikke noget godt Vaa⸗ 
ben ved Haanden.“ Styrkar ſagde: Hvis du ikke kan 
dræbe mig, Bonde! faa vil jeg forſoge at dræbe dig.“ 
Han fvang i det ſamme fit Sværd, og hug ham paa Halſen, 
faa at Hovedet røg af; hvorpaa han tog Skindkjolen, traf 
den paa, ſprang paa ſin Heſt, og red ned til Stranden. 
Arnor Jarleſtald kvad om det Slag, ſom vi nu have for⸗ 
talt, at Kong Harald og hans Folk ſtrede til det yderſte, 
nemlig i den Arvedrape, ſom han digtede om Kong n 

Den Volſungſlegtens Frende, 

Som tit fra Nidens Munding 

J Nord uddrog med Flaaden, 

Blev hojtberomt paa Jorden. : 2 
Arnor ſiger, det er uviſt, om nogen anden Konge under 
Solen har ſtredet med ſaadant Mod og Tapperhed, ſom 
Kong Harald. Han kvad nemlig: 

Den Skald i Morke famler 

Og ingen feer, der prøver 
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En ſaadan Helt at viſe 

Som min, i denne Verden; 

Af Konger, under Himlen, 

Ej een ſaa kjekt et Hjerte 

Beſad, og viſt hans Minde 

Meer herligt er, end deres. 
Og fremdeles kvad han: 

Meer vældig Harald være 

Sig vidſte, end hver anden 

Blandt Konger, og til Doden 

Han nod en ſaadan Wre; 

Saa haderrig ej nogen 

Til Jord i Kampen falder; 

Og aldrig Norges Rige 

Beſad en ſtorre Könning. 
Det var en Mandag, Kong Harald Aae, to Dage for 
Mikkelsmesſe. 

120. Vilhelm Rudajarl, kaldet Baſtard, erfarede 
ſin Frende, Kong Edvards Dod, ſamt at Harald Gudi⸗ 
neſon var bleven. valgt og ſalvet til Konge i England; 
men Vilhelm troede, formedelſt Slegtſkabet imellem ham 
og Kong Edvard, at vere nermere berettiget til Englands 
Rige, end Harald; hvortil kom, at han endnu ikke havde 
glemt den ham af Harald tilføjede Beſtjemmelſe, da han 
havde brudt Forlovelſen med hans Datter; alt dette til⸗ 
fammen. bevægede Vilhelm til at ſamle en Her i Nords 
mandiet, han havde en ſtor Krigsmagt, og Skibe nok. 
Den Dag da Vilhelm agtede at ride ud af Borgen for 
at gage ombord, og han var kommen til Heſt, gik hans 
Kone hen til ham, og bad ham ikke at ſtride med Harald 
Gudineſon; han ſparede hende vredt, og ſagde, det tjente 
ikke hende at komme frem med flig en Bon. Han vilde 
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da give ſin Heſt af Sporerne, men Sporen traf Fruen 
for Bryſtet, og gik ſaa dybt ind, at hun ſtyrtede om og 
døde paa Stedet; han red uden videre ned til fit Skib. 
Hans Mænd talte om det rædfomme i denne Tildragelſe. 
Vilhelm fvarede: „Visſelig er den flræffelig, men maaſkee 
hun dog ikke har været fri for Svig imod os.“ Vilhelm 
ſejlede, tilligemed ſin Broder Otto, med Heren til Eng⸗ 
land; da han var ankommen der, hærgede han, og under⸗ 
lagde fig Landet, hvor han kom. Vilhelm var ſtorre og 
ſterkere, end nogen anden, en ypperlig Rytter, en flor 
Kriger og Idretsmand, en klog Mand, men holdtes ikke 
for oprigtig eller trofaſt. 

121. Kong Harald Gudineſon gav Kong Haralds 
Son Olaf Lov til at forlade Landet, med alle de Folk, 
han havde hos fig, og ſom ikke vare faldne i Slaget. 
Derpaa drog Kong Harald til den ſydlige Deel af Eng⸗ 
land, thi han havde da faaet Efterretning om, at Vilhelm 
var landet, hærgede, og indtog Landet; hos Harald vare 
hans Brødre Jarlerne Spend, Gyrd og Valthjof. Kong 
Harald og Vilhelm mødtes ſonderpaa i England ved Hel⸗ 
ſingeport?, og begge havde en meget ſtor Her. Da fags 
de Gyrd Jarl til ſin Broder, Kong Harald: „Det aner 
mig, at det gaaer ilde, hvis du ſtrider mod Vilhelm, thi 
du har ſvoret, ikke at forholde ham England.“ Kongen 
fvarede: „Maaſtee det pasſer fig bedre for dig, Broder, 
at ſlaaes med Vilhelm, end for mig; men jeg er ikke vant 
til at krybe i Skjul, naar andre ſtride, og aldrig ſkal 
Vilhelm erfare, at jeg ikke tor gage ham under Øjne.” 
Derpaa lod Kong Harald fit Banner opfætte, og gjorde 
fig færdig til at holde Slag med Vilhelm; der holdtes en 


1) Originalens Helsingjaport er udentvivl en urigtig Leſemaade 
for Hestingjaport, d. e. Haſtings. 
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meget ſkarp Strid, og det ſyntes længe tvivlfomt, til hoil— 
ken Side Sejeren vilde hælde: men imod Slutningen af 
Slaget ſkede det ſtorſte Nederlag paa Engellenderues Side. 
Vilhelm havde før Slagets Begyndelſe ladet Otmars 
Helligdom, den ſamme, paa hvilken Harald havde fvoret, 
binde til ſit Banner; men da Slaget begyndte at vende 
fig imod Kong Harald, ſpurgte han: Hvad er det, der 
er bundet ved Vilhelms Banner?“ Da man havde beret— 
tet ham, hvad det var, ſagde han: „Maaſkfee vi da ikke 
have nogen Sejer at vente i denne Træfning ;” og det blev 
ogſaa Enden, at Kong Harald og hans Broder Gyrd 
Jarl faldt, tilligemed en ſtor Deel af deres Her, men 
alle, ſom beholdt Livet, flyede. Dette Slag holdtes nit— 
ten Dage efter Kong Harald Sigurdſons Fald. Valthjof 
Jarl undkom ved Flugten af Slaget, og modte ſilde om 
Aftenen en Trop af Vilhelms Mænd, der, da de fif Oje 
paa Jarlens Folk, flyede ind i en Egeſkov*, det var et 
hundrede Mand; Jarlen lod ſætte Ild paa Skoven, og dem 
alle opbrende; faa ſiger Thorkel Skalleſon i Valthjofsflok: 

Vel hundred Kongens Hirdmeend 

Den frygtelige Kriger 

Paa hedeſt Baal opbrendte, 

Det var en lummer Aften, 

Og faldt de franſke Kjemper 

Som Ulves Rov paa Marken 

For ham i hidſigſt Træfning ; 

Det Rygte vidt udbredes. 

122. Vilhelm lod fig tage til Konge over England; 
han ſendte Bud til Valthjof Jarl, at de ſtulde holde et 
Mode, og gav ham Leide til denne Sammenkomſt. Jar⸗ 
len begav fig paa Vej med faa Mænd, men da han red 


1) Snorre har, maaſkee rimeligere, en ode Skov. 
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over Heden nordenfor Kaſtalebrygge, mødte ham to af Kong 
Vilhelms Fogeder med en ſtor Trop, de grebe ham ſtrax, 
og fatte ham i Fjedder, og han blev ſiden halshuggen; 
1 holde ham for hellig; ſaa ſiger Thorkel: 

Den Vilhelm, ſom fra Sonden, 

Med Flaade Havet plojed 

Og forte Krig, min Herre, 

Den kjekke Helt, forraadte; 

Ej nogen Konning ſtorre 

Doer, end min brave Herfter; 

J Englands Rige ſildig 

Manddrab ophore ſkulle. 
Vilhelm var derpaa Konge i England i et og tyve Aar, 


og hans Afkom beſtandig efter ham. Han dode Straadod 


i Nordmandiet; efter ham var hans Son, Vilhelm den 
Rode, Konge i fjorten Aar; da gik Regjeringen og Kon⸗ 


gedommet over til hans Broder Henrik, Kong Vilhelm 


den Forſtes Son. 


123. Kong Harald Sigurdſons Son Olaf drog 


med ſin Her bort fra England; han ſejlede ud fra Ravns⸗ 
or, og kom om Efteraaret til ebe derom taler 
Steen Herdiſeſon: 

Da Hoſten alt ſig mn, 

Lod Kongen ſnare Skibe 

Ved Ravneoren ruſte 

Til Farten over Havet; 

De lange Snekker ilte 

Af Brendinger omgivne; 

Omtumlede af Bolger 

De bare gjaveſt Fyrſte. 
Der var imidlertid den Begivenhed indtruffen, at Kong 
Haralds Datter Maria var braddod paa ſamme Dag og 


e 
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Time, ſom hendes Fader var falden, og er det Folks Sagn, 
at deres Liv hapde haft megen Lighed; hun var en. meget 
forſtandig og vennefæl Kvinde, Olaf opholdt fig om Vin⸗ 
teren paa Orkengerne, men Sommeren efter fejlede han 
med ſine Folk til Norge; ſaa ſiger Steen: 

Fra Sſten Britters Fjende. 

Sin Orlogsflaade ledte, 

| Og gjennembrod med Roret 

Forferdelige Stromme; 

Saa kom tilſidſt fra Veſten 
Tail Norge herligſt Olaf; 
sy Ham glad modtog, ſom Konning, 

Det hele Folk i Landet. 6 
Den dumme Sommer blev Olaf tagen til Konge i a 
tilligemed fin Broder Magnus. Dronning Eliſabeth tog 
tilbage fra Ørfenøerne med ſin Stedſon Olaf, ſamt hen— 
des Datter Ingegerd. Med Olaf fulgte ligeledes Skule, 
en Son af Tofte Jarl Gudineſon, ſiden faldet Kongs— 
Foſtre, og hans Broder Ketil Krog, begge Mænd af For— 
ſtand og i ſtor Yndeſt hos Kong Olaf. Ketil Krog drog 
til Helgeland, hvor Kong Olaf ſkaffede ham et godt Gif— 
termaal, og gav ham ſammeſteds Leensmands Vaerdighed; 
* ham nedſtamme mange fornemme Mend. 

124. Kort efter at Olaf var tagen til Konge⸗ i 
Norge, drog Skule efter Kongens Befaling, over til Eng⸗ 
land, og bad om at maatte erholde Kong Haralds Lig, 
hvilket ſtrax blev ham tilſtaaet; han kom tilbage til Norge, 
og Kong Haralds Lig blev bragt til Nideros og jordet i 
Mariekirke, hvilken han ſelb havde; ladet bygge. Derom 
ere alle enige, at Kong Harald har overgaget alle Norges 
Konger i Viisdom og Raadſnildhed, hvad enten han i et 
Ojeblik ſkulde fatte en Beſlutning eller havde længere Tid 
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til Overleg, for fig ſelv eller for andre; han var den vaa⸗ 
bendjerveſte og ſejerſelſte Mand, ſom du nu har hørt ad⸗ 
ſtillige Beviſer paa; faa ſiger Thjodolf: 

Behjertet Anfald ofte 

Gav Sjellands Herger Lykke; 

Mod for den halve Sejer 

Kan raade, Harald lærte. 
Kong Harald var en ſmuk og anſeelig Mand, han havde 
blegt Haar og Skjeg og langt Mundffjæg' ; hans ene 
Sjenbryn fad noget højere end det andet; hans Hænder 
og Fødder vare ſtore, dog begge velſkabte; hans Højdes 
Maal er fem Alen?; han var haard mod ſine Fjender, 
og revſede ſtrengt alle Forſeelſer; fan ſiger Thjodolf: 

Al Vold blandt Underſaatter 

Forſtandig Herfter revſer, 

Ej overmodig Adferd 

Jeg troer for dem vil lykkes; 

Hvo ſom Misgjerning over, 

Maa Straffens Tyngſel bære, 

Dog Harald ſaa den lemper, 

Sin Ret at hver kan nyde. 
Kong Harald havde den ftørfte Attraa efter at herſte og 
al anden timelig Velferd; mod ſine Venner, dem ſom han 
godt kunde lide, var han meget gavmild; ſaa ſiger Thjodolf: 

For Somandsſangen ſtjenkte 

En Mark af Guld mig Drotten, 

Han med fin Hyldeſt lønner 

Hver Daad, ſom fligt fortjener. i 
Kong Harald var halvtrefindstyve Aar gammel, da han 


1) Knebelsbart. 2) efter gammel norſk og islandſk Maal, his 
Alen var meget kortere, end den nu brugelige danſke. 
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faldt. Vi have ingen merkelige Sagn om hans Opvært, 
førend hans femtende Aar, da var han med fin Broder, 
Kong Olaf, i Slaget ved Stikleſtad; derefter levede han 
i fem og tredive Aar, og var f al denne TiD aldrig fri 
for Uro og Krig. Kong Harald flyede aldrig i et Slag, 
men naar han havde med Overmagten at gjore, benyttede 
han ſig ofte, naar det var muligt, af en eller anden Liſt. 
Alle de, ſom have fulgt ham i Slag eller paa Hartoge, 
bevidnede eenſtemmig, at naar han var ſtedt i nogen bety⸗ 
lig Fare, og der var ikke lang Tid til at betenke fig, fat⸗ 
tede han i et Øjeblif den Beſlutning, ſom alle ſiden kunde 
indſee, maatte give det bedſte Haab om et godt Udfald. 
Haldor, en Son af Brynjolf Ulfalde den Gamle, var en 
ſtor Hovding og en forſtandig Mand; da han hørte, at man 
anſaae de tvende Brødre, Kong Olaf den Helliges og Kong 
Harald Sigurdſons Sindelag for meget forſtjellige, ſagde 
han: „Jeg har ſtaaet i megen: Yndeft hos begge disſe 
Brødre, begges Sindelag var mig velbekjendt, og jeg har 
aldrig fundet to Mænd, hvis Tenkemaade mere ſtemmede 
overeens: begge vare de forſtandige, og ſaare vaabendjerve, 
bydende, ſtraenge mod ÜUdaad og Overholdere af god Orden, 
begjerlige efter Gods og Magt, og egenraadige. Kong 
Olaf tvang ſine Underſaatter til Kriſtendommen og gode 
Sæder, og revſede med Grumhed dem, ſom heri vare ham 
overhorige; hans billige og retfærdige Strenghed kunde 
Landets Hovdinger ikke fordrage, gjorde Opſtand imod ham, 
og feldte ham i ſit eget Rige, han blev derfor hellig; 
men Harald hærgede for at vinde Magt og Berommelſe, 
og underlagde ſig ſaa mange Folk, han kunde, han faldt 
da ogſaa i en anden Konges Rige; begge vare de i dag⸗ 
lig Omgang ſedelige og anſtendige, begge vare de vidt 
6. Bind. 8 
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berejſte, utrættelige og udmerkede i alle Foretagender og 
Raadſlagninger, og bleve deraf navnkundige og berømte,” 

125. Skule Kongs⸗Foſtre var en forſtandig, hurtig 
og kjak Mand, og meget ſmuk; han blev Formand. for 
Kong Olafs Hird, talte Kongens Wrender paa Thinge, 
og deeltog med Kongen i alle offentlige Anliggender. Kong 
Olaf tilbød ham hovilket Fylke i Norge, ham ſyntes bedſt 
om, med alle de Indtegter og Rettigheder, ſom tilkom 
Kongen. Skule takkede Kongen meget for dette Tilbud; 
amen jeg vil heller, ſagde han, «bede eder om en anden 
Naadesbeviisning, thi naar Kongeſtifte ſkeer, kan maaſkee 
denne Gave blive taget tilbage; jeg vil bede eder om nogle 
Beſiddelſer, ſom ligge i Nærheden. af de Kjobſtæder, hvor 
J ofteſt pleje at opholde eder og tage pan. Gjeſteri om 
Sulen.” Kongen tilſtod ham dette, og tilſkjodede bam 
Jordegods oſter ved Landsgrendſen, ved Kongehelle, ved 
Oslo, Tonsberg, Bergen, og ved Nideros; det var næften 
de bedſte Beſiddelſer pan hvert Sted, og disſe Ejendomme 
have ſiden tilhørt hans Slægt. og Efterkommere. Kong 
Olaf gav Skule fin Franke, Gudrun Nefſteensdatter, til 
Ægte; Gudruns Moder var Isrid, en Datter af Sigurd 
Syr og Aſta, ſom var Moder til Kong Olaf den Hellige 
og Kong Harald. Skules og Gudruns Son var Asolf 
paa Reine; han var gift med Thora, en Datter af Skopte 
Øgmundføn, Thorbergs Sonneſon; Adolfs. Son var Gut⸗ 
torm, Fader til Baard, der igjen var Fader til Kong Inge 
og Hertug Skule. 


Om Magnus og Olaf Haraldſonner. 


K ong Magnus Haraldſon regjerede allene i Norge den 
forſte Vinter efter ſin Fader, Kong Haralds Fald; men 
ſiden regjerede han i to Aar over Landet med ſin Broder 
Olaf; de vare da to Konger, Magnus havpde den nordveſt— 
lige Deel af Landet, Olaf den ſydoſtlige. Kong Magnus 
havde en Son, ved Navn Hakon, ſom Steg⸗Thorer op⸗ 
foſtrede; Hakon var et meget haabefuldt Barn. Efter 
Kong Harald Sigurdſons Fald paaſtod Danekongen Svend, 
at den imellem de Norſke og Danſke fluttede Fred var 
hævet, thi han foregav, at det indgangne Forlig kun gjaldt 
for deres Livstid, nemlig Kong Haralds og Kong Svends; 
man opbod da Leding i "begge Riger; Haralds Sonner 
havde" almindelig n af Norge paa so og Skibe; 
ſom Steen ſiger: 
Op Iyders Konge widder 

Kampdjerve Ledingsgutter 

Til Skibe flux at ruſte 

Fra alle Landets "Havne; 

Ej Norges Konges Rige 

De let erobre ſkulle, 

Dets Hærs Anfører føler 

Sig tapprere at væres 
K Svend kom fra Danmark med ſin Flaade; Steen 
W 82 sm 
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yttrer, at Kong Svend mødte en Deel af Kong Olafs 
Ledingsher, og ſtred med dem; han ſiger nemlig: 

Med Brynjer og med Hjelme 

De danſke Svende ſprunge 

Heelt overbord i Vandet, 

Saa heftig blev dem Striden 

Og ſaarede de ſunke 

J ſydligt Hav til Bunden; 2 

Paa Kyſten Bølgen ſiden ang åg 

Tit Pandeſkaller kaſter. „ . N 
Brødrene Olaf og Magnus udruſtede deres Sar og ea 
værn nord i Landet; faa ſiger Steen: 35.23010 

Hvor. hellig Konge hviler la? gå 

i Trondhjem, Svend formene 

Viſt ſines Odelsjordern che 

Han vil og Magt beſidd er 

Kong Olaf højlig vnde 

Sin egen Slægt, og derfor i. ene 

Ulfs Arving ej det gavner 

At fordre hele Norge. 
Men da de horte, at Kong Svend kom med in Her fra 
Danmark, fejlede de dem imode ſydpaa langsmed Landet; 
de havde en meget ſtor Her; ſaa ſiger Steen: 

Kamplyſten Drot fra Sonden 

Med Harſtjold bod uddrage 

Sin Flaade, for at fore 

Ved fjerne Strande Krigen, 

J Nord fra Stat de Nordmend 

Ud lange Skibe ruſted; 

Knap drog med ſtorre Leding 

To Drotter mod hinanden. 
Da droge Sendebud imellem Kongerne med N 
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Kong Olaf og Nordmendene ſagde, at de vilde holde det 
Forlig, ſom forhen var fluttet imellem Kong Harald og 
Svend, eller i andet Fald ſlaaes; de lode nogle Ord 
falde om, at de Danſte ſkulde finde, at Nordmændene, 
hvis de bleve nødte dertil, fkulde give dem nok at beſtille, 
ftjønt Kong Harald nu var død og borte. Men i Ana 
ledning af, at flig Truſel fulgte med Kong Olafs Freds— 
tilbud, blev folgende kvedet: 

Med Truſler og tillige 

Med fredelige Taler, 

Saa verged Olaf Riget, 

At Drottens Krav forſtummed. 
Der holdtes da et Mode, paa hyilket der fluttedes Forlig 
imellem Kongerne og Fred imellem Rigerne. Kong Mag⸗ 
nus fif den Sygdom, ſom man falder Ringorm, og blev 
ſaa haardt angreben, at han maatte ſoge Sygelejet, og 
laae i nogen Tids han døde i Nideros, og blev der be 
graven. Han: havde været meget elſtet af hele Folket. 

2. Olaf var ene Konge over Norge efter fin Bros 

der Magnuſes Dod. Saa ſiger Steen Herdiſeſon: 

Vel Norges Fyrſteſtamme 

Befeſtedes, thi ſiden 

Vor Drot paa Kongeſtolen 

Steg op, han ene raader; 

Hans Pris jeg ſtedſe mindes, 

Thi han, i Sindet adel, 

Med Sværd og Sfkjold forſvarer 

Det hele Riges Grendſer. 
Kong Olaf var høj og ſterkbygget og velſkabt; det var 
almindeligt Sagn, at man aldrig havde ſeet en ſmukkere 
og anſeeligere Mand. Han havde guult Haar ſom Silke, 
og ſom faldt meget ſmukt, los Hud, ſtjonne Øjne, vel⸗ 
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dannede Lemmer; han var ſedvanlig lidet ſnakſom og ej 
veltalende paa: Thinge, men munter ved Gjeſtebud og 
ſtjemtſom, dog i al Stilhed, og venlig i ſin Tale. Han 
var under hele ſin Regjering en Elſter af Fred, derfor 
kaldtes han Olaf Kyrre; ſaa ſiger Steen: 

For. Alvor Thronders Herfter, 

Skjont ſtridbar nok i Kampen, 

Vil Rigets Lande frede, 

Og Folket det behager; 

At Olaf, Solens  Yndling 

Og Britters Skrak, fad: tvinger 

Til Fred de trættefjære, 

Vel tækkes Landets Sonner. e 
Det var gammel: Skik i Norge, at Kongens Hulſede var 
midt paa Langbenken i Gjeſtebudsſtuen; der fad Dron⸗ 
ningen paa venſtre Side af Kongen; det kaldtes Kon⸗ 
gens Wresſeede; de Sæder holdtes for de hederligſte, ſom 
vare nærmeft paa begge Sider udfra Kongens Hojſede, 
men de nermeſt ved Dørene: for de uhederligſte; Dore 
vare der paa begge Ender af Stuen; Kongeſedet ſkulde 
være paa den Bænf, ſom vendte mod Solen. Et andet 
Aresſcde var paa den modſatte Benk ligeoverfor Kongen, 
der ſtulde Kongens fornemſte Raadgiver ſidde, og kredentſe 
ham Bageret, hvilket holdtes for den ſtorſte re; ſom 
Arnor Jarneſkald ſiger: 

Hver Vinter, da vi ſade 

Som Heltens Gjaſter, ſtedſe 

Drak Fyrſten, lige for os, 

Til give Somends Hader. 
Her roſer Arnor ſig af, at han ſad i Hoiſedet ligeoverfor 
Thorfinn Jarl, og kredentſede ham Begeret, da han var 
hos ham paa Erkenderne. Kong Olaf lod fætte en Hoj⸗ 
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bænk tværs over Gjeſtebudsſtuerne, og lod Kongens Hoj⸗ 
fæde anbringe midt paa denne Tværbænf ; han lod ogſaa 
forſt indrette Ovne i Stuerne og Steengulv, baade Vinter 
og Sommer. 

3. J Kong Olafs Dage bleve Kjøbftæder fra ny 
af anlagte i Norge. Han lod en Kjobſtad anlægge i 
Bergen, hvor mange mægtige Mænd nedſatte fig, og megen 
Sejlads fandt Sted af Kjøbmænd fra andre Lande; han 
lod ogſaa ſammeſteds Kriſtskirke opbygge af! den ſtore Steen⸗ 
kirkes Grundvold, men lidet af den blev bygget færdigt, 
derimod fod han den gamle Kriſtskirke af Træ fuldføre. 
Kong Olaf fod det ſtore Gildehuus indrette i Nideros, og 
mange andre i de andre Kjobſteder; men før havde man 
holdt Hvirvings⸗ eller Omgangslav; da brugtes den ſtore 
Hvirvingsklokke i Nideros, faldet Byens⸗Bod?; Hvirvings⸗ 
brødrene ſammeſteds lode opføre Margreteskirke, en Steen— 
kirke. J Kong Olafs Dage begyndte man med Skyt— 
ninger og Optogs-Drikkelaves i Kjobſtæderne; da optog 
man mange fremmede Moder, man havde Stadshoſer, 
ſom ſnoredes om Benene, nogle ſpendte fig Guldringe om 
Læggene; da havde man Kjoler, ſom kunde træffes ſam— 
men med Lidſer paa Siden, hpis Wrmer vare fem Alen 
lange, og faa fnævre, at man maatte drage dem paa med 
Baand og rynfe dem heelt op til Axlen; hojhalede“ Sko, 
heelt broderede med Silke, undertiden med Guld, og mange 
andre ſere Moder. Kong Olaf holdt ftrængt paa fin 


1) Eller: paa, Heimskringla har en anden Leſemaade. 2) Byens 
Sür eller Hjelperinde. 3) eller der indrettedes offentlige Verts— 
huſe; Navnene havde de af, at de foranſtaltedes ved almindeligt 
Sammenſtud, og Deeltagerne fulgtes ad derhen, tagende hverandre 
i Hænderne, “) eller: højt opgagende; maafkee ogſaa ef Slags 
Halvoſtovler. 
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Magt, men var gavmild med Penge mod ſine n 
ſom Steen ſiger: 

Gavmild og raſt i Slaget 

Heeforer ſtjænker Ringe, 

Han Kjœmperne paa Benke 

Ved Gaver frydes lader; 

Mod Nordmænd Norges Konning 

Rundhaandet tit ſig viſer; 

del er Englands Heeger, 

Olaf, og ligner Solen. 
Der var da faa god Tid i Norge og en ſaadan 9 
dighed paa Livets Goder, at Almuen under ingen Konges 
Regjering havde levet faa lykſalig, ſom i hans Dage, ſiden 
Harald Haarfagers Tid. Hele Folket elſtede Kong Olaf 
af Hjertet, thi han lettede mange af deres Byrder, ſom 
Kong Harald havde paalagt dem med Haardhed, og ſiden 
frævet. med Gjerrighed. Kong Olaf derimod vifte fine 
Mænd den fuldkomneſte Hengivenhed og bar et fredeligt 
Sindelag til alle ſine Underſaatter, ſom ſees af hans egne 
Ord, dem han ſagde en Dag i det ſtore Gildehuus, da 
han fad glad og veltilmode med ſine Venner. Nogle Mænd 
ſagde da til ham: „En ſand Glæde er det for os og 
mange andre, at du er ſaa mild og venlig mod alle Folk.“ 
„Skulde jeg ikke være glad,“ ſagde han, «da jeg ſidder 
her med eder i det Samlav, ſom er indviet til min Frende, 
den hellige Kong Olaf, og ſeer mine Underſaatter baade 
glade og frie; under min Faders Regjering holdtes dette 
Folk under megen Tvang og Frygt, de fleſte maatte ſtille 
ſig ved deres Guld og Koſtbarheder, men nu ſeer jeg 
ſtinne paa enhver af eder hvad han ſelv ejer; eders Fri⸗ 
hed og Lyffe ere mig en Fryd og Glæde.” 
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4. Kong Olaf indførte den Hofſtik, at han lod fine 
Skutelſvende ſtaae forved Bordet, og ſkjenke i Skaaler 
for ham og alle hojbaarne Mænd, der fade ved hans 
Bord; han havde ogſaa Kjerteſvende, ſom ſtode med Kjer⸗ 
ter for hans Bord, faa mange, ſom der fade hojbaarne 
Mænd. Der flod ogſaa en Staller⸗Stol udenfor Kre⸗ 
dentsbordet, hvor Kongens Stallere og andre Stormend 
fade, ſaaledes at de vendte Anſigtet mod Hojſcdet. Hans 
Fader, Kong Harald, og de andre Konger for ham plejede 
at drikke af Dyrehorn, og at ræffe Øllet over Ilden, og 
tildrikke den Mindes⸗Skaal, ſom ſad ligeoverfor, men Kong 
Olaf lod hver tildrikke hvem han vilde; faa ſiger Stuf 
Skald: 

Lab hvem det gavnligſt 

Er at beſoge, har jeg 

Seet af oprigtigt Hjerte 

Mig venlig at modtage, 

Da han ved Haug, ſom ellers 

Ropfugle matter, villig 

Fremtraadte for af gyldent 

Horn ſelv mig til at drikke. 
Kong Olaf havde hundrede! Hirdmend, (men efter gam⸗ 
mel Lov ſtulde Kongen kun have treſindstyve Hirdmend), 
ſamt treſindstyve Gjeſter, (af hvilke de forrige Konger kun 
havde. tredive), og treſindstyve Huuskarle, ſom ſkulde føre 
alle Fornodenheder til Kongens Gaard, eller forrette andet 
Arbejde, hvad Kongen paalagde dem. Men da Bønderne 
ſpurgte, Hvorfor han Holdt flere Folk, end Loven foreſtrev 
og de forrige Konger havde haft, naar han drog paa Gje⸗ 
ſteri, ſom Bønderne anrettede for ham, ſvarede han: „Jeg 


1) Herved menes rimeligviis efter gammel islandſk og norſt Reg⸗ 
ning et ſtort Hundrede eller 120. 
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kan ikke bedre ſtyre Riget, end fad, at man bærer mindre 
Frygt for mig, end for min Fader, endſtjont jeg har 
halv ſaamange Folk til, ſom han havde; men Henſigten 
dermed er ingenlunde at ville plage eder eller forverre 
eders Kaar.“ 

5. Kong Svend Ulfſon dode Straadod ti Aar efter 
Haraldernes Fald; derpaa var hans Son, Harald Hein, 
Konge i Danmark i fire Aar; efter ham Knud den Hel⸗ 
lige, Kong Svends anden Son, i ſyv Aar; derpaa Olaf, 
Kong Svends tredie Son, i otte Aar. Kong Olaf Hår 
raldſon blev gift med Kong Svend Ulfſons Datter Inge⸗ 
rid, men Danekongen Olaf Svendſon med Ingegerd, en 
Datter af Kong Harald og Soſter til Norges Konge Olaf. 
Kong Olaf Haraldſon, ſom nogle kaldte Olaf Kyrrer, men 
mange Olaf Bonde, avlede en Son med Thora Jonsdat⸗ 
ter, ſom fif Navnet Magnus, en meget ſmuk og haabefuld 
Dreng, ſom voxte op ved Kong Olafs Hof. Kong Olaf 
lod Steenkirken i Nideros opføre, og ſette paa det Sted, 
hvor Kong Olaf den Helliges Legeme forſt havde været 
jordet, og Alteret bler bygget over det Sted, hvor Kon⸗ 
gens Grav havde været; denne Kirke blev indviet til Vre 
og Pris for den hellige Treenighed; da "blev ogſaa Kong 
Olafs Skrin flyttet derhen, og opſat over Alteret, og der 
ſtede da mange Jærtegn ved Kong Olafs Helligdom. 

6. Olaf Kyrre holdt Venſkab med fin Svoger, Daz 
nekongen Knud; de aftalte et Mode med hinanden, og kom 
ſammen i Elven, hvor Kongerne plejede at ſamles. Kong 
Knud talte da om, at han ønffede, de ſkulde udruſte en 
Her mod England, hvor de hapde ſaa meget at hævne; 
forſt og fornemmelig Kong Olaf, og da ogſaa de danfke 
Konger. „Velg nu, ſagde Kong Knud, «om jeg ſkal give 


Be” d. c. den ſüille, rolige eller fredelige. 
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dig treſinstyve Skibe, og du være da Hovding over To⸗ 
get, eller om jeg ſkal føre Befalingen over Hæren, og du 
give mig treſindstyve Skibe til Hjalp.“ Da ſagde Kong 
Olaf: „Det Forſlag, J har gjort, Kong Knud, ſynes mig 
godt om; men der er ſtor Forſtjel imellem os to; J Fren⸗ 
der have haft Lykke til i England at vinde megen Wre 
og Herredomme, ſom Tilfældet var med Kong Knud den 
Magtige, nu er dette rimeligviis gaaet i Arv i eders 
Slægt; men da min Fader Kong Harald drog did, var 
her i Landet den ypperſte og meſt udvalgte Krigshar, faa 
at Magen dertil ikke ſiden har været i Norge, forſt og fors 
nemmelig med Henſyn til Anforeren, en ſaadan Mand ſom 
Kong Harald var baade i Forſtand og Tapperhed, dette 
Tog var i alle Henſeender vel udruſtet, men Udfaldet blev, 
ſom J wed, at min Fader der tilſatte Livet. Nu kan 
jeg vel indſce, hvor lidet ſtikket jeg er til at være Anfører 
paa dette Tog, og jeg vil derfor overdrage eder, at tage 
derhen med min Undſetning.“ Kong Olaf gav Kong Knud 
treſindstyve ſtore Skibe med fuld Üdruſtning og dygtigt 
Mandſtab, og fatte fine Hovdinger og Leensmend til Be— 
falingsmend over dem; man holdt denne Her for at være 
pregtigen udruſtet hjemmefra. Der fortelles ogſaa i Knuds⸗ 
Saga, at Nordmændene vare de eneſte, ſom ikke forſtyr⸗ 
rede Ledingsfarden, da Hæren var ſamlet, men at de Dans 
ſte ikke opbiede Kongens Komme; dette paaſtjonnede Kong 
Knud ogſaa, da han gav dem Hjemlov, og ſendte Norges 
Konge herlige Gaver for fin Undſetning, men ſtraffede de 
Danſke med fin hojeſte Unaade og fvære Paaleæg. 

7. Eu Sommer, da Kong Olafs Mænd havde ve— 
ret ude for at opkreve hans Landſkyld, ſpurgte Kongen 
dem, hvor de vare blevne bedſt modtagne. „Det var i et 
Folke,“ ſagde de, ahvor der boer en gammel Gaardmand, 
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ſom er forudvidende om mange Ting, vi have forelagt 
ham mange toiolſomme Sporgsmaale, ſom han alle har 
løft, og vi ſtaae i den Tanke, at han forſtaaer Fuglenes 
Sprog.“ Kongen ſagde: „Hvi fare J med ſaadan Tant? 
Det er ikke andet, end Overtro.“ Det hendte fig en 
Gang, at Kong Olaf fejlede ved Landet, og kom igjennem 
nogle Sunde; han ſpurgte da: «Hvad er det for en Bygd, 
ſom ligger her oppe i Landet?” Hans Mænd ſvarede: 
Det er det Fylke, Herre! ſom vi fortalte eder om, at vi 
der bleve bedſt modtagne.“ Kongen ſagde: Hvad er det 
for et Huus, ſom ſtager her i Nærheden af Kyſten?“ 
De ſvarede: „Dette Huus ejer den viſe Mand, vi fortalte 
dig om.“ De ſaae, der ſtod en Heſt ved Huſet; adrager 
nu hen, og dræber Heſten!“ ſagde Kongen. De ſagde, at 
de ikke vilde tilføje ham nogen Skade. „Jeg vil have 
det,” ſagde Kongen, chugger Hovedet af Heſten, og feer 
vel til, at der ikte kommer noget Blod paa Jorden, bærer 
fan Hovedet ud i Baaden, og ſtjuler det under Plankerne, 
ſaa at ingen kan ſee det, men bringer Kroppen her ud 
paa vort Skib. De gjorde ſom Kongen befalede. Da 
ſagde Kongen: „Gager nu hen og henter Bonden, men 
ſiger ham ikke noget om, hvad J har gjort med Heſten, 
faa viſt J har eders Liv kjart.“ De droge hen og ſagde 
Bonden Kongens Wrende, og da han kom, ſagde Kongen: 
„Hvem tilhører den Jord, du boer paa?“ „Eder, Herre!“ 
ſagde han, «jeg betaler eder Leje deraf.” Kongen ſagde: 
„Viis os Vejen frem forbi Nasſet, du maa være vel bes 
kjendt her.“ Bonden gik i Baaden til Kongens Mend, 
og de roede foran Skibet, og da han havde roet en Stund, 
fløj der en Krage hen over Skibet, og ſkreg; Bonden ſaae 
efter den. Kongen ſagde: „Finder du, Bonde! det er værd 
at lægge Merke til, hvor: Kragen flyver hen?“ „Ja, til⸗ 
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forladelig,' ſagde Bonden, og i det ſamme fløj en anden 
Krage over Skibet, og goel. Bonden glemte neſten gan⸗ 
fie at roe, og Aarerne hang loſe i Hænderne paa ham. 
Kongen ſagde: „Du bliver meget opmerkſom paa den 
Krage og dens Skrig.“ Bonden ſvarede: Endnu bryder 
jeg mig ikke meget derom men jeg troer næften nu jeg 
veed hvad den ſiger.“ Da kom den tredie Krage flyvende, 
og fløj næften lige ned paa Skibet, og ſtreg endnu verre, 
end de andre; Bonden kaſtede Aarerne, og ſtod op imod 
den. Kongen ſagde: „Hvad ſiger Kragen, ſom du finder 
ſaa merkeligt?“ Han ſvarede: „Hvor ſkulde jeg vide det?“ 
„Siig os det nu!“ ſagde Kongen. Bonden ſvarede: 

Det ſiger Aars gammel 

Og uvidende; 

To Aars gammel ſiger 

Men jeg troer det ikke; 

Tre Aars gammel ſiger 

Troligt mig ej ſynes, 

Siger: paa en Hoppes 

Hoved at jeg roer, 

Men at. du, Konge! 

Mig har beſtjaalet. 
„Hvad nu, ſagde Kongen, «vil du tyfte mig? Ikke er det 
ſmukt talt om os!“ „J har Ret, Herre!“ ſagde Bonden, 
«det er ikke ſmukt gjort, men J maa have ſpillet mig et 
Puds.“ „Saa forholder: det fig, Bonde!” ſagde Kongen, 
«vi gjorde det for Spog, og for at prove, om du var faa 
klog, ſom os er fortalt; jeg ſkal nu betale dig din Heſt.“ 
Kongen gav ham derpaa en Deel gode Foreringer, og ef⸗ 
tergav ham Landſtylden af den Jord, han boede paa. 
Kong Olaf vifte ved denne, ſom ved mange andre Lejlighe⸗ 
heder, at han var gavmildere, end de fleſte andre Konger; 
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Embedsmendene og Høvdingerne gav han herlige Skibe 
og andre Koſtbarheder, ſom Steen ſiger: 

Den ypperligſte Wdling 

Uddeler rige Gaver, 

Herlige Handels ſkibe 

Og pandſerkledte Snekker; 

Af Olafs Rigdom Folket 

Har godt; hvo vel blandt Fyrſter 

Saa gavmild findes? alle 

Han langt dem overtraffer. 1136 
Sin Hird holdt Kong Olaf prægtig: baade med Baaben 
og Kleder fremfor andre Konger; derom talen Steen 
Herdiſeſon: 

Hojbaaren Konge giver 

Sin Hird, ſom var det intet, 

Hjelme og Brynjer, herlig 

Slig Klædning dem mon ſniykke. 

Den fvære Dragt, ſom Hamder“, 

For bar og Navn har givet, 

Vor Drot fin Livvagt ſtjenker, 

Og lønner faa dens Moje. 
Alle dem, ſom han vilde viſe fin Gunſt, eller ſom havde 
udmerket fig ved noget, gav han Guld: og Solv eller 
ſjeldne Koſtbarheder; faa: ſiger Steen: 

Saa gavmild er vor Olaf 

Paa flaget Guld mod Venner, 

At ingen anden Konning 

J ſligt med ham kan lignes; 

Og derfor alle Fyrſter, 

Som under klare Himmel 


1) En Helt, befjungen i den ældre Edda. 
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Nu herſke, viſt for hannem 
J ædel Rundhed vige. 

8. Kong Olaf opholdt fig ofte paa de ſtore Gaar— 
de, han ejede omkring i Landet; men da han en Gang var 
oſter i Ranrige paa ſin ſtore Gaard Hauksſtad, fik han 
den Sygdom, ſom blev hans Dod; da havde han været 
Konge i Norge i ſex og tyve Aar; men han blev tagen 
til Konge et Aar efter ſin Fader Kong Haralds Fald. 
Kong Olafs Lig blev ført til Nideros, og begravet i Kriſt— 
kirke, ſom han felv havde ladet bygge. Han var, ſom 
for er ſagt, en ſaare vennefæl Konge, og Norge. havde 
tiltaget meget i Velſtand og Pragt under hans Regjering. 
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